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6. NÓTAÍ
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Teideal: Nil teideal ar an téacs in A, A l ná A2. Oidheadh Con cColainn 

siosionna atá mar theideal in A3. Breisleach Mhúighe Muirtheimhne et oighe 

Chon gCuloinn annso atá mar theideal in B, agus Bruisleach Mhaighe 

Muirtheimhne annso síos atá in C. Maidir leis an dara cuid den téacs, 

Deargruathar Chonaill Chearnaigh, (féach §71 thios), nil teideal in A, A l, A2, 

A3, ná B, agus nil briseadh idir an dá chuid den téacs (BMMM  agus DCC) in A 

ná B, ach tá in A2, A3 agus C. Deargruathar Chonaill Chearrnaigh atá mar 

theideal in C.

§1. dia dtángadar. An tseanfhoirm dia atá anseo in A agus in A2. Tá dà in 

úsáid in B agus C. Seo an t-aon sampla amháin de sheanfhoirm an chónaisc sa 

téacs, agus tá sé spéisiúil go bhfuil sí le fáil ag tús an scéil. Seans gur faoi 

thionchar an tseanscéil a bhí mar eiseamláir ag an údar a tharla seo.

cath Fionnchoradh: Maidir leis an scéal seo, féach Dobbs 1923. Sa téacs seo 

againne deirtear gurb é Cú Chulainn a mharaíonn cuid mhaith d’fhir Eireann sa 

chath seo, ach ni luaitear Cú Chulainn san eagrán atá ag Dobbs. Féach an nòta ar 

chath Fionnchoradh in §10 thíos freisin.

cath Rois na Ríogh for Bóinn: Maidir le scéal an chatha seo, féach Thumeysen 

1921, 363-376; Mac Gearailt 1991.

cath gáibhtheach Gáirighe: Is é seo cath mór na Tána. Déantar tagairtí éagsúla 

dò in Táin Bó Chuailnge [TBC] (féach, mar shampla O’Rahilly 1961, línte 3780, 

3800, 3940, 4498) agus tá an cath luaite ag O ’Grady 1926, 397. Tá pié déanta ar
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an logainm G á i r e c h  in innéacs T B C  (O’Rahilly 1961, 280); Hogan 1910, 434- 

435.

ñ o c h a :  Maidir le coras na gclaochluithe tar éis ñ o c h a ,  féach teanga (3.3) thuas. 

Tá an fhoirm féin pléite in D I L  ( n í c o n ) \  S n a G  IV, 3.2c; S n a G  III, 11.7; Ó 

Buachalla 1977; Ó Dochartaigh 1976.

C a i l i t í n  g o n a  s h e a c h d  m a c a i b h  f i c h e a d  d o  t h u i t i m  l e i s :  Thuit Cailitín agus a 

sheachtar mac is fiche le Cú Chulainn in Táin Bó Cuailgne (féach O ’Rahilly 

1961, 81-83; 1967, 69-71). Luaitear Táin Bó Chuailgne in A2, féach fonóta 56 

san eagrán criticiúil.

d ’a o n t o i r b h e a r t :  An tuiseal tabharthach uatha atá anseo i ndiaidh an

réamhfhocail d e .  Ba fhocal baininscneach ó bhunús é t o i r b h e a r t ,  ach rinneadh 

focal firinscneach níos deireanaí de freisin, mar atá sa scéal seo againne (féach 

D I L  s.Y. t a i r b e r t ) .

M e a d h b h  C h r u a c h a n :  Tá foirmeacha éagsúla den logainm seo le fáil sa téacs. 

Tá C r u a c h a n  (§1) agus C r u a c h n a  (§§4, 6 , 42) le fáil mar fhoirmeacha an 

ghinidigh uatha, agus C r u a c h a i n  atá mar chuspóireach uatha (§§7, 8 , 72) agus 

mar thabharthach uatha (§6 ). Maidir le foirmeacha an logainm seo, féach O 

hUiginn 1988.

d á  n - i o n n s a i g h [ e ] : Tá dhá fhoirm ag an ainm briathartha seo sa Nua-Ghaeilge 

Mhoch, ceann a chríochnaíonn ar ghuta, i.e. i o n n s a i g h e  etc., agus ceann eile a
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choinnionn an seandeireadh, i.e. i o n n s a i g h i d h  etc. (féach D I L  s.v. i n d s a i g i d ) .  

Baintear leas as giorrúchán don siolla deiridh seo sa chuid is mó de na 

foirmeacha atá sa lámhscríbhinn. De bhrí gur minice an guía deiridh, (15 sampla 

sa téacs, §§1, 8  x 2, 10, 13, 14, 20, 24, 30, 31, 33, 39 x 2, 97 x 2), seachas an 

deiridh - i d h ,  (mar gheall ar chailliúnt an deiridh - d h  sa teanga labhartha, 

b ’fhéidir?) (3 shampla sa téacs, §§53, 57, 73) sna foirmeacha p i e n e ,  is mar ghuta 

a scaoileadh an nod i ngach cás.

d é a n a i d h - s e  i m t h e a c h d : An briathar d é a n  atá in úsáid mar bhriathar cúnta sa 

chás seo. Tá roinnt samplaí eile de seo sa téacs: [ d é a n a i d h ]  i m t h e a c h d  (§2), 

d é a n a i d h - s e  a n m h a i n  (§33), d é a n a i d h  é i r g h e  (§57), d é a n a  o i r i s e a m h  (§77), 

d é a n a  i m t h e a c h d  (§90), d o - r ó n a d h  a n  c e a n n  d o  n i g h e  7 d o  n i a m h g h l a n a d h  a c a  

(§90). Maidir le d é a n  mar bhriathar cúnta féach D I L  s.v. d o - g n í  ( i i í ) .

e i r g i d h :  Tá na foirmeacha e i r g -  agus é i r g h -  measctha sa téacs seo, agus i

dtéacsanna eile na linne sin freisin (féach, mar shampla, Bergin 1930, 89). Tá na 

foirmeacha stairiúla den dá bhriathar tugtha ar ais agam tríd síos. Tá an dá 

cheann le fáil in D I L  (é i r g i d \  t é i t ) .

§2 - a g  f o g h l [ a i m ]  d r a o i d e a c h d a  7 d i a b h l a i d e a c h d a : Maidir le a g  + a i n m  

b r i a t h a r t h a  (sa tuiseal tabharthach, a éilíonn séimhiú ina dhiaidh de ghnáth) + 

s é i m h i ú  /  g a n  s é i m h i ú ,  is é an nós is coitianta sa téacs séimhiú a úsáid, le 18 

sampla ( a g  c a o i n e a s  c h o m h r á i d h  (§7), a g  c a n t a i n  c h i ú i l  (§31), a g  t e i l g e a n  f r i ó l a  

(§6 8 ); féach freisin samplaí in §§16, 31, 46, 72, 81, 84, 85, 92, 97 x 2, 99, 100, 

105 x 2. 107 etc.), le hais 9 sampla gan séimhiú ( a g  f o g h i  [ a i m ]  d r a o i d h e a c h d a  7
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d ì a b h l a i d e a c h d a  (§2), a g  d é a n a m h  f o g h l a m a  (§7), a g  u r g h a i r d i u g h a d h  

m e a n m a n  (§32); féach freisin §§22, 50, 60, 62, 87, 97). Is minie a úsáidtear 

séimhiú i ndiaidh a g  + a i n m  b r i a t h a r t h a  i nGaeilge labhartha an lae inniu, féach 

Ni Dhomhnaill 1969-1970. Mai dir le húsáid an tséimhithe le a g  + a ì n m  

b r i a t h a r t h a  sna cánúintí, féach S n a G  VI 8.51 maidir le Gaeilge na Mumhan, 

agus S n a G  VII, 9.3 maidir le Gaeilge Chonnacht.

i  b h f o c h a i r  B h o l c á i n  G h o i b h n e a n n :  Bolcán (‘Vulcan’), dia Rómhánach na tine 

atá i geeist anseo.

a i r m  g h a i s g i d h : Is comhfhocal ó bhunús é seo (féach D I L  s.v. a r m  ( c p d s . ) ) ,  ach 

tá briseadh idir an dà fhocal sa lámhscríbhinn, agus tá guta caol ( a i r m )  agus guta 

leathan ( g h a i s g i d h )  ag teacht le chéile, agus is cosúil, mar sin, go bhfuiltear ag 

caitheamh leo mar dhá fhocal ar leith sa téacs.

L a o g h  m h a c  R i a n g h a b h r a :  m a c  R i a n g h a b h r a  de ghnáth a thugtar ar ghiolla 

charbad Chú Chulainn, (féach Thumeysen 1921, 91, 270), ach sa lámhscríbhinn 

seo agus in A2 baintcar bri eile as na focaii agus scartar an t-ainm seo go minie 

( m a c  R i  a n  G h a b h r a ) .  De bhri go bhfuil R i a n g h a b h r a  in úsáid i roinnt 

lámhscríbhinní eile (A3, B, C), agus gurb é an fhoirm chlasaiceach den ainm, is é 

a roghnaíodh le húsáid san eagrán criticiúil.

r í g h i o l l a :  Simpliú atá déanta ar an bhfoirm r í g h g h i o l l a  anseo. Is gnách sa téacs 

an fhoirm r i -  a úsáid thar ceann r í g h -  i gcomhfhocail ina bhfuil consan caol ag 

teacht ina dhiaidh ( r í t h e a c h  (§6 ), r í m h í l i d h  (§§59, 74, 97), r í f h l e a d h  (§59)). Nil
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ach aon sampla amháin de r í g h -  agus tá guta ag teacht ina dhiaidh sa chás seo 

{ r í g h e a c h  (§2)). I gcomhfhocail ina bhfuil consan leathan ag teacht ina dhiaidh, 

úsáidtear na foirmeacha r i o g h -  (3 shampla -  r i o g h b h r u i d h n i b h  (§59), r i o g h l a o c h  

(§§83, 97), agus r í o -  (dhá shampla -  r i o u b h a l l  (§59), r í o l á i r g  (§62)).

§3. A t á i d  s u n n a  b h u r  [ n - a i ] r m  á i g h :  Tá cur síos ar an meadaracht le fáil in 

filíocht (4.3).

D o - f [ h ] d o t h :  An tríú pearsa uatha, aimsir fháistineach den bhriathar d o - t u i t  atá i 

gceist (féach D I L  s.v. d o - t u i t ) .  D o - s a o t h  atá in A, ach is cosúil gur botún é a 

rinne an scríobhaí ag an bpointe sin agus tríd síos, nuair a m eascad h / agus 5 . 

T u i t f i d h  atá i line 1C sa laoi i roinnt lámhscríbhinní (A2, A3, C, ar iarraidh in B), 

ach tá d o - f [ h ] a o t h  iontu freisin i line 3A (lsí. A2, A3, t u i t f i d h  in B, C). Ar a 

bhunús sin, baineadh úsáid as d o - f [ h ] a o t h  sa dá chás.

l é  c u r  g c a t h :  Glacaim leis gur lé < fri atá anseo agus go gcuireann an

réamhfhocal aidhm in iúl; c f D I L  s . v .  f r i .

A n m a n n :  An t-ainmneach iolra den ainmfhocal firinscneach a i n m  atá anseo

(féach D I L  s.v. a i n m m ), arbh fhocal neodrach ó bhunús é. A n m a  /  a n m a n n a  atá 

mar fhoirmeacha an ainmnigh iolra in S n a G  (IV, 4.21). Tá a n m a n n a  in úsáid in 

aon sampla amháin sa téacs (§8 8 ), agus is i atá in úsáid sa dán seo i 

lámhscríbhinní eile [féach na léamha malartacha]. Dá nglacfaí leis na léamha 

sin, áfach, bheadh rófhad sa line. Is léir gur baineadh leas anseo as an 

tseanfhoirm ar mhaithe leis an meadaracht.
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[ D o - f [ h ] a o t h  l i b h  a n  c ú  c r u a d h a c h ]  Roghnaíodh léamh A3 thar léamh A, { d o  

s a o t h  l i b h  a n  c ú  c u a n n a ) sa chás seo de bharr gur fearr a shásaíonn sé riachtanais 

na meadarachta tri chomhardadh rinn:airdrinn a dhéanamh idir c m a d h a c h  agus 

c a t h b h u a d h a c h  i line 3B den laoi. Tacaíonn na lámhscríbhinní eile le léamh A3 

( d o f l i o e t h  l i b h  a n  c u  c r u a d a c h  in A2, t u i t f i d h  l i b h  a n  c ú  c u r a d h a c h  in B, t u i t f i d h  

l i b h  a n  c ú  c r u a d a c h  in C).

§4. [ g l ô r a i d h e ] : Ni léir dom bri an fhocail g l é a n ú i d h e  atá in A. Nil an fhoirm 

seo le fail in D I L  ná in F  G B .  Ta seans maith gur chomhfhocal de g l é  ‘clear, 

bright’ agus n ú ( a ) i d h e  ‘new, fresh, vigorous’, atá i geeist, agus a bhfuil an bhri 

‘clear and fresh’ nó a leithéid ag baint leis. Ôs fearr a thiocfadh léamh A2 leis an 

gcomhthéacs, is é atá roghnaithe agam anseo.

r o - t h u r n a s d a i r .  Go foirmeálta, an tríú pearsa uatha, aimsir chaite den bhriathar 

atá anseo { - ( e ) a s d a i r  atá ceadaithe mar fhoirm an tríú pearsa uatha, maille le -  

( e ) a s d a r ,  de réir S n a G  (ÍV, 7.16)), ag tagairt don chnuasainm C l a n n  C h a i l i t i n .  

Biodh go bhfuil a leithéid sin inghlactha ó thaobh na gramadai, is nos é ag an 

scriobhai an tríú pearsa iolra a usáid leis an gcnuasainm seo (is minie a bhuailtear 

leis an iolra sa tSean-Ghaeilge chomh maith). Féach, mar shampla: 

d o  g h l u a i s e a d a r  C l a n n  C h a i l i t i n  §2 

r o  c h e i l e a b h r a d a r  C l a n n  C h a i l i t i n  §4 

t à n g a d a r  C l a n n  C h a i l i t i n  §7 

d o  i m t h i g h e a d a r  C l a n n  C h a i l i t i n  §23, §29 

d o  d h e a l b h a d a r  C l a n n  C h a i l i t i n  §25, §32
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D o  t h i o n ó i l e a d a r  C l a n n  C h a i l i t í n  §32 

d o  t h ó g b h a d a r  C l a n n  C h a i l i t í n  §32 

m u ñ a  b h e i d í s  C l a n n  C h a i l i t í n  §50 

t u g a d a r  C l a n n  C h a i l i t í n  §58

I gcás eile fós, tá foirm uatha den déanamh céanna in úsáid aige le hainmní san 

uimhir iolra, féach d o  m h ú c a s d a i r  (ainmní = n a  g á i r t h e - s e )  in §20. Tá seans gur 

briathra sa tríú pearsa iolra leis an deireadh — s ( e ) a d a ( i ) r  a bhí anseo sa bhuntéacs 

ach gur meascadh seo leis an uatha ag stáitse éigin den seachadadh. Féach gur 

foirmeacha iolra de na briathra atá sna lámhscríbhinní eile sa dá chás seo (A2 = 

t o i r n e a d a r ,  B, C = r a n g o d a r  §4; A2 = m h u c h a t a r ,  B = ar iarraidh, C = 

m h u i g h s i o d  §20). Maidir le réiteach idir ainmní agus briathar, féach S n a G  IV, 

7.30.

§5- D i a  b h u r  m b e a t h a ,  a  s h e i s e a r  s a o r :  Tá cur síos ar an meadaracht le fáil in 

fílíocht (4.3).

a  s h e i s e a r  s h a o r : De ghnáth, is ionann foirm an ghairmigh agus an ghinidigh 

uatha, ach is cnuasainm é seo, agus mar sin, is ionann foirm an ghairmigh agus 

foirm an ainmnigh uatha (féach S n a G  IV, 4.12).

[ B h u r  n - J a t h a i r - s e  [ n í o r b h o  l a g ] :  n o c h a r b h  o l e  atá ag deireadh na line seo in A, 

ach roghnaíodh léamh A2 mar is fearr a shásaíonn sé riachtanais na meadarachta.

8



[ C á  h o i d e a d h a  b a d h  r j é i d h  r o ì n n  / A g a  b h f u a r a b h a i r  f o g h l a i n ï .  ‘From which 

teachers whose sharing was easy / Did you get your learning’.

[ Á r  n - o i d e a d h a  i n  A l b a i n  t s o i r ] :  Roghnaíodh léamh B sa chás seo mar tá

deacracht ag baint le léamh A ( I s  é  á r  n - o i d e - n e  i n  A l b a i n ) .  D ’fhéadfaí glacadh 

leis gur iolra ‘íseal’ atá in o i d e  in A (féach S n a G  IV, 4.13), ag tagairt do C u r a s  

a g u s  C e a n n  C a m p u i r  i line 5B, ach tá an forainm sa tríú pearsa uatha 

firinscneach ( é )  in úsáid nuair a bheifi ag súil leis an uimhir iolra. Ni móide gur 

faoi thionchar na foirme Sean-Ghaeilge, i t  é ,  (féach G O I 484, §792), atá an botún 

seo ann. Is é is dóiche a tharla go ndeachaigh line 5C mar a bhfuil an fhoirm 

uatha o i d e ,  i bhfeidhm ar line 5A.

C u r a s  e t  C e a n n  C a m p u i r ,  S r e a m a d h  F r e a m a d h  m h a c  F i o d h o i g h ,  G i o b h a  i s  

G a b h a  m h a c  F a g h u i l ,  C a s a l  F i g h e a d h  m h a c  F a g h o i l ,  M u s g a l a c h ,  t í r i b h  C o l a c l v .  

Níor éirigh liom teacht ar thagairtí do na daoine seo i bhfoinsí eile. Gach seans 

gur cumadóireacht de chuid an scéalaí atá iontú.

Maidir le m h a c ,  ni bheadh m a c  faoi shéimhiú ó thús ach amháin sa tuiseal 

tabharthach uatha. Tá ginearálú déanta ar an séimhiú, áfach, agus is minie a 

bhíonn m a c  faoi shéimhiú sa téacs gan an tuiseal tabharthach a bheith i geeist. 

Maidir le m a c  faoi shéimhiú i nGaeilge an lae inniu, féach Ó Máille 2002, 18. 

Tá pié déanta ar an nós in Bergin 1970, 288 n. 9 chomh maith.

M e i d i a :  Cuireann an dara siolla den ainm seo dúnadh ar fáil ( d i a ) .  Is carachtar i 

miotaseolaíocht na Gréige i Medea. Is inion an ri A i e t e s  i  a bhfuil cumhachtaí 

draíochta ag baint léi. Is é H e l i o s ,  dia na gréine, a seanathair. Titeann sí i ngrá le
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Jason agus cabhraíonn sí leis Lomra an Oír a fháil óna hathair. Éalaíonn siad le 

chéile agus beireann si beirt mhac a mharaionn si ar deireadh chun dioltas a imirt 

ar Jason mar gheall ar a mhídhílseacht di (féach Blondell, Gamel, Sorkin 

Rabinowitz & Zweig 1999, 147-216).

§7. L u g h a i d h  m h i c  C o n  R a o i \  Tà an fhoirm ‘tháite’ den ainm seo in A, A2, A3, 

B, C (L u g h a i d h  m a c  C o n r a o î ) ,  ach tà an fhoirm chlasaiceach den ainm tugtha ar 

ais agam san eagrán criticiúil. Maidir le Lughaidh mac Con Raoi, féach 

Thumeysen 1921, 438, 548-550, 557.

C h o n  g C u l a i n n : Is iad na foirmeacha den ainm seo de réir na staire ná: C ú  

C h u l a i n n  (ainm. u.), C o i n  g C u l a i n n  (àins. u.), C o n  C u l a i n n  (gin. u.), C o i n  

C h u l a i n n  (tabh. u.), ach is minie a mheasetar na hathruithe tosaigh ar C u l a i n n  in 

A agus i bhfoinsi eile den tréimhse seo, (mar shampla, Bergin 1930, 82).

Sa chás seo, C h o n  g C u l a i n n ,  ni bheifí ag súil le hurú de réir na staire, ach 

is gnách urú a bheith ann sa téacs tar éis an ghinidigh uatha C o n .  Nil ach dhá 

shampla den ainm seo sa tuiseal ginideach uatha nuair nach leanann urú é, C h o n  

C u l a i n n  (§89), agus C h o n  C h u l a i n n  (§93). Is díol spéise gur san fhilíocht atá an 

dá shampla seo.

Maidir leis na tuisil eile, is minie a úsáidtear foirm an chuspóirigh nuair a 

bheifí ag súil leis an tuiseal tabharthach, mar shampla, d o  C h o i n  g C u l a i n n  (§§11, 

12, 13, etc.). Nil foirm an tabharthaigh (C o i n  C h u l a i n n ) le fáil in áit ar bith sa 

téacs.

Úsáidtear foirm an ainmnigh mar chuspóir díreach an bhriathair i ngach

cás sa téacs ( n i  r u g a d a r  C ú  C h u l a i n n  l e ó  (§23), a n  d t u g a b h a i r  C ú  C h u l a i n n
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c h u g a i n n  (§29), b e i r i d  C ú  C h u l a i n n  l e ó  (§30), etc.). Úsáidtear foirm an 

chuspóirigh le réamhfhocail amháin (go stairiúil, foirm an chuspóirigh atá i 

geeist, ach ón uair go bhfuil an cuspóireach agus an tabharthach measctha, 

b ’fhéidir go bhféadfaí ‘réamhfhoclach’ a thabhairt ar an bhfoirm seo). Féach 

foirmeacha an fhocail c ú  in D I L ,  s.v. c ú .

§8 . [ a n  s l u a g h a d h ] :  Léamh A2 atá in úsáid anseo, is í an fhoirm is coitianta den 

fhocal seo trid an téacs ná s l u a i g h e a d h ,  le 6  shampla. Seo an t-aon sampla 

amháin den tseanfhoirm le litriú leathan, ach tá an dà cheann ceadaithe (féach 

D I L  s.v. s l ó g a d  /  s l ú a g a d ) .

M a i c n i a d h  m h a c  F i n n :  Tá teacht ar an duine seo in Thumeysen 1921, 345, 559, 

562 f., 566 (672).

E i r e  m h i c  C a i r b r e : Maidir le hEarc mhac Cairbre, féach Thumeysen 1921, 125, 

365, 547-549, 557.

d o  i m i g h :  Dhá fhoirm atá ag an mbriathar seo sa scéal, i m i g h  agus i m t h i g h  (§20). 

Tá cúig shampla de i m t h i g h  agus cúig shampla de i m i g h  sa téacs.

t r i  l à  7 t e ó r a  h o i d h e h e : ‘Three days and three nights’. Nós na Sean-Ghaeilge atá 

fós in úsáid anseo. Tá infhilleadh ar an uimhir tri, an fhoirm bhaininscneach san 

uimhir iolra atá i gceist.
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§9. i s  i  s l i g h e  d o  g h a b h s a d  t a r  M a g h  C r u i n n . . . c r i o c h  C h r u i t h n e a c h  7 C h e a r m n a  

7 C h u a i l g n e  7 C h n ó d h b h a :  Maidir le rithlearga atá bunaithe ar fhoirmli 

dinnsheanchais, féach Baumgarten 1986-7; Ó hUiginn 2007.

F i o n n  m h a c  L o n c h r a o i s ,  D u b h  m h a c  L o n c h r a o i s ,  C a i b h d e a n  m h a c  L o n c h r a o i s : 

Ó tharla nár tháinig mé ar fhianaise do na hainmneacha seo in áit ar bith eile, 

glacaim leis gurb as na logainmneacha a cumadh na pearsana. Maidir leis na 

hainmneacha agus logainmneacha eile san alt seo, féach an t-innéacs daoine 

agus áiteanna.

D u b h l o i n g e a s :  Féach Thumeysen 1921, 344; D I L  s.v. d u b .

C o r m a c  C o n l o i n g e a s : Maidir leis an bpearsa seo, féach Thumeysen 1921, 341- 

344,669; Toner 1991, 2007, 7-28.

C e a s  N a o i d h e a n : Féach Thumeysen 1921, 359-363, 382, 667; Ó Broin 1961- 

63, 1967-68, 1969-70; O ’Rahilly 1974.

§10. L e a b h a r c h a m :  Maidir leis an duine seo, féach Thumeysen 1921, 95, 138, 

548.

i s  e ì s e a n  d o  m h a r b h  F i o n n  m h a c  R o s a  . i .  r i  L a i g h e a n  i  g c a t h  F i o n n c h o r a d h  7  i s  è  

f ó s  [ d o ]  m h a r b h  F r a o c h  m h a c  F i o d h a i g h  7  G l a n b h u i n n e  g u s m h a r  g a i r g b h e ó d h a  

n a  G a m h a n r a i d h e  m a i l l e  r i s  s a n  c h a t h  c h ó m ó r  c h é a d n a  7  d o  t h u i t  l e i s  s a n  l ó  

c h é a d n a  [ D e a r c a  m h a c  C o n  R a o i ]  7  d r o n g  m h ó r  d o  m h a i t h i b h  M u m h a n  i o n a
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t h i m c h e a l l : Ni réitionn an t-eolas seo leis an eagrán atá ag Dobbs 1923. Ni 

luaitear Cú Chulainn mar charachtar sa scéal san eagrán seo. Féach an nòta ar 

c a t h  F i o n n c h o r a d h  in §1 thuas freisin.

F r a o c h  m h a c  F i o d h a i g h  7 G l a n b h u i n n e  g u s m h a r  g a i r g b h e ó d h a  n a  

G a m h a n r a i d h e :  Maidir le Fraoch mhac Fiodhaigh, féach Thumeysen 1921, 248, 

285-300, 335, 669; Meid 1974. Níor tháinig mé ar an ainm Glanbhuinne, ná ar 

a mhalairtí (G a r b h a c h  in B, G a r b h u i n n e  in C). Nil tagairt do Ghlanbhuinne in 

A2, an léamh atá ann ná: F r o e c h  m a c  F i o d h a i g h  . i .  r i  g u s m h a r  g a i r g b h e o d a  n a  

G a m h a n r a d h .

D e a r c a  m h a c  C o n  R a o v .  C o n n r a i g h  atá in A. Is litriú foghrúil é ar an ainm C o n  

R a o i ;  tá an tseanfhoirm tugtha ar ais agam anseo.

C ú  R a o i  m h a c  D á i r e : Maidir le bás an laoich seo, féach Best 1905.

§12. C o n c h u b h a r  7 C h a t h f a d h : Leanann séimhiú 7  anseo. Ni nós coitianta é sa 

scéal, seo an t-aon sampla amháin atá sa téacs. Maidir le séimhiú i ndiaidh 7 , 

féach D I L  s.v. o c u s  2 .

a n  D u b h  S a o i l e a n n :  Is é a n  D u b  S a i n g l e n d  an chéad fhoirm den ainm a tugadh 

ar each Chú Chulainn (féach D I L  s.v. d u b \  Thumeysen 1921, 91), ach d ’athraigh 

an fhoirm le himeacht ama ( a n  D u b h  S a o i l e a n n , féach Thumeysen 1921, 561).
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§13. C a t h f a d h : C a t h u b  a bhí mar bhunainm an draoi i dtréimhse na Sean-

Ghaeilge; glacadh le foirm an ghinidigh C a t h b a d  (féach O ’Brien 1962, 538) mar 

ainmneach ina dhiaidh sin. Glacaim leis gur litriú atá bunaithe go pointe áirithe 

ar an bhfuaim atá in C a t h f a d h .  Tá sampla eile den nós céanna in §42 i léamh A 

(a thugtar sna léamha malairteacha): d o i l f e  in ionad d o i l b h t h e .  Maidir le - t h b h -  / 

- b h t h -  > -/- féach S n a G  IV, 2.11 (1).

n a c h :  maidir leis na claochluithe tosaigh a leanann n a c h ,  féach O ’Rahilly 1932, 

39-44; Ó Súilleabháin 1945-1947 [1948], 63, agus teanga (3.3) thuas.

i m e i r t :  Tá sé de nós ag an scríobhaí - e i -  a scriobh in áit - i -  in amarina sa téacs, 

mar shampla, i m e i r t  (§13), t h u i r l e i n g f e a d  (§71), etc.

§§13-14. S g é a l a  C h o n c h u b h a i r  g o  n u i g e  s i n . . . I o m t h ú s a  b h f e a r  n É i r e a n n :  Is gné 

stile choitianta í sa téacs briseadh a bheith idir chodanna éagsúla den scéal. 

Feicimid an fhoirmle chéanna in:

§30. I o m t h ú s a  C h o n c h u b h a i r

§§31-32. A  n - i o m t h ú s a  g o  n u i g e  s i n . . . I o m t h ú s a  C h l o i n n e  C a i l i t í n  

§65. I o m t h ú s a  L a o i g h

§§70-71. A  n - i o m t h ú s a  g o  n u i g e  s i n . . . D á l a  b h f e a r  n É i r e a n n  

§§72-73. A  n - i o m t h ú s a  g o  n u i g e  s i n . . . I o m t h ú s a  E i m h i r e  

§95. I o m t h ú s a  C h o n a i l l

i  M a g h  M u i r t h e i m h n e : Is i m a i g h  foirm an tabharthaigh uatha ó thaobh na staire 

de (féach D I L  s.v. m a g ) .  Tá foirm an chuspóirigh ( m a g h )  agus an tabharthaigh
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( m a i g h )  measctha le chéile anseo, agus in ocht sampla eile sa scéal ( a r  a n  m a g h  

(§§69, 77, 101), a r  M a g h  M u i r t h e i m h n e  (§§73, 8 8 ), s a n  m a g h  (§83), etc.), ach an 

fhoirm stairmil is coitianta, le deich sampla ( i  M a i g h  M u i r t h e i m h n e  (§§22, 63, 

76), a r  a n  m a i g h  (§§82, 84 x 4, 97), i s a n  m a i g h  (§84)). Maidir le i  M a i g h  

M u i r t h e i m h n e ,  bheifí ag súil le séimhiú ar M u i r t h e i m h n e  mar leanann sé 

ainmfhocal sa tuiseal tabharthach uatha, ach ni shéimhítear i gcás ar bith é.

§15. a r .  maidir leis na claochluithe tosaigh a leanann a r ,  féach teanga (3,4) 

thuas.

[ d á  c h a i t h e a m h ]  : d o  c h a t h a i b h  atá in A ach tugann léamh A3 ciall níos fearr. 

Tá seans gur baineadh úsáid as d o  c h a t h a i b h  in A faoi thionchair an mhéid atá ag 

teacht ina dhiaidh ( d o  s h l u a g h a i b h  j  d o  s h o c h r a i d i b h . . ) .

§16. b u a i n e  b l a d h  i o n á  s a o g h a l .  Seanfhocal is ea é seo a bhfüil teacht air i 

bhfoinsí eile freisin, féach D I L  s.v. b l a d h .

d o  d h e a l b h a d a r  C l a n n a . . . C a i l i t í n : Seo an t-aon sampla amháin den fhoirm

c l a n n a  a bheith in úsáid sa téacs próis. Tá sampla amháin eile i bhfílíocht an 

téacs (§3), ach seans maith gur ar mhaithe leis an meadaracht é. Is gnáthaí go 

mór an fhoirm uatha c l a n n  (27 sampla).

§17. A  d h e a r b h r á t h a i r  D h e i t c h i n e : Tá cur síos ar mheadaracht na laoi seo in 

fíhocht (4,3). Maidir le Deichtine, máthair Chú Chulainn atá i gceist agus tá 

stádas aici mar bhean nó mar dheirfíúr Chonchubhair i bhfoinsí áirithe. Tá teacht
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ar fhoirmeacha éagsúla dà hainm sa téacs seo agus go ginearálta. Tá D e i c h t i n e , 

D e i c h t i r e ,  D e i c h t e r , D e i c t e i r ,  etc. le fáil in D I L  (féach D e i c h t i n e ) .  Maidir leis na 

foirmeacha éagsúla den ainm mar atá siad sa téacs seo againne, féach An 

tlnnéacs Daoine agus Ainmhithe.

T a i d h b h s e  n a  C r u t h a n t u a i t h e : C r u i t h e a n t u a t h  a bhionn mar fhoirm an

ainmfhocail seo de ghnáth, cé go bhfuil sampla amháin de C r u t h a n t u a t h  in D I L  

(féach C r u i t h e n ) .  An fhoirm leathan amháin atá le fáil sa téacs le dhá shampla 

( T a i d h b h s e  n a  C r u t h a n t u a i t h e  (§17), a  C r u t h a n t u a i t h  (§22)). Tá sampla amháin 

den fhoirm C r u t h a i n t u a i t h  freisin le fáil san fhilíocht (i g C r u t h a i n t u a i t h  (§21)).

A c h d  s a o b h s h l u a g h  s i a b h r a \  Maidir leis an bhfocal s i a b h r a ,  is éard atá sa 

lámhscríbhinn ná s i a b h r  agus giorrúchán ina dhiaidh (line agus pone os a chionn) 

a sheasann do ghuta agus consan faoi shéimhiú, de ghnáth. Tá samplaí, áfach, 

ina seasann sé do ghuta glan (féach an nòta ar d à  n - i o n n s a i g h [ e ]  in § 1  thuas, mar 

shampla). Roghnaíodh an léamh seo toisc go ndéanann sé comhardadh maith le 

d i a m h r a  i line B. D ’fhéadfaí s i a b h r a d h  (an ginideach iolra) a léamh freisin, ach 

déanann s i a b h r a  comhardadh níos fearr.

Ñ o c h a  s l u a g h  ó g  i l d e a l b h a c h : Glacaim leis gur aidiacht atá i geeist in ó g ,  agus 

nach ainmfhocal sa ghinideach iolra é, mar nach leanann urú é sa lámhscríbhinn 

seo ná in A2 ná A3. Ó tharla nach mbíonn urú seasmhach i ndiaidh an ghinidigh 

iolra sa téacs, áfach, ( C o s a i r  d e i c h  g c é a d  m é i d h e a d h  f e a r  (§106), mar shampla), 

d ’fhéadfaí ó g  a léamh mar ainmfhocal sa ghinideach iolra a bhfuil an bhrí 

‘warriors’ ag baint leis.
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§18. d o - c h o n n a i r c  g r o i g h  m h e i c  L i r ,  d o - c h u a l a i d h  c r u i t  m h e i c  M a n n o i r : Tá pié 

cuimsitheach ar na geasa seo, agus ar gheasa go ginearálta in O ’Leary, 1988.

d o  a t h a i n : d o  a i t h i n  atá in A2, B, C anseo ach d o  a t h a i n  atá in A. Tá fianaise ar 

a t h a i n  in D I L  (s.v. a i t h n i d  2 ) ,  agus mar sin, tá léamh A in úsáid sa téacs.

§19. D o  c o i l l e a d h  m o  g h e a s a  f é i n :  Tá cur sios ar an meadaracht le fail in filiocht

(4.3).

D a r  l i o m - s a  d o - c h u a l a i d h  s i n n : An fhoirm scartha den bhriathar (d o - c h u a l a i d h  

s i n n )  atá in úsáid anseo. Tá pié déanta ar úsáid an fhorainm phearsanta mar 

ainmni an bhriathair in S n a G  IV 9.1, agus sna notai ar an teanga thuas.

D á r  t h u i t  F e a r  D i a d h  l i o m  s a n  t r e a s : Is tagairt í seo don scéal C o m h r a c  F h i r  

D i a d  7 C h o n  c C u l a i n n  in T B C ,  féach O ’Rahilly 1961, 83-110; 1967, 71-100; 

1976, 78-95.

§20 . f u i n c h e :  ‘scaldcrow’. Is focal fileata é seo atá san fhilíocht agus in B é r l a  n a  

f i l e d  (féach D I L  s . v .  f u i n c h e ) .

A  C h u a g á i n  M h u i r t h e i m h n e : Seo an chéad sampla d ’fhilíocht i bhfoirm roisc sa 

scéal, féach freisin §§37, 39, 57, 75. Tá pié ar an rose seo in filiocht (4.3).
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I s  c o m h a o i s  a  g c o i m h l e a n m h a n :  Glacaim leis gurb é an focal c o m a d a i s  atá i 

gceist (féach D I L  s.v. c o r n a d a s ). Tá an leagan gan an -d- lámach le fáil in D I L  

ffeisin (s.v. c o m á i s  2 ) .

A r  g h a i r b h g h l e ó  n á m h a d  m ó r a d h b h a l : Glacaim leis gur ginideach iolra atá in 

n á m h a d ,  agus an bhrí a bhaineann leis an abairt ná ‘ Against the fierce shouting 

of very large enemies’.

I s  t r o m  H o r n  b h e i t h : Bíonn séimhiú ar b h e i t h  i gcónaí nuair is foirm

neamhspleách i sa téacs ( I s  l e a t  r o  b u d h  m i o n c a  b h e i t h  g o  n e a m h g h á i b h t h e a c h  

(§39), I s  m a i t h  d o  d h l i g h  L u g h a i d h  m h a c  C o n  R a o i  b h e i t h  a g  c i o r r b h a d h  C h o n  

g C u l a i n n  (§81), a t á  a g  b r i s e a d h  m o  c h r o i d h e  i m  c h l i a b h  b h e i t h  a g  é ì s t e a c h t  

(§92)).

ó r .  ó i r  atá in A2, B, C, ach tá fianaise ar ó r  mar fhoirm eile an chónaisc seo in 

D I L  ( ó r ) .  Tá na u a i r  agus ó r  measctha, ach is í ó r  an fhoirm is sine de réir D I L  

(féach ú a r  2 ) .

d o  m h ú c h a s d a i r :  Féach an nòta ar d o  t h u r n a s d a i r  (§4), thuas.

§2 1 . G á i r  n a  s l u a g h  u m  t h e a g h l a i g h  d T e a m h r a : Tá cur sios ar an meadaracht le 

fáil in filiocht (4.3).
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A t ú - s a  a n i u  i  m e i r t i n  m h e a b h l a : a n i o g h  atá in A, ach d ’fhágfadh sin rófhad sa 

line. Tugann an mhalairt a n i u  atá in A2 an lion ceart siollaí. Tá an bhéim ar an 

dara siolla in a n i u  agus tá an guta - s a  bàite roimh a -  mar sin.

G o n a m  t o r r a c h d  d u b h s h l u a g h  E a m h n a : Léamh A2 atá in úsáid anseo. G o n u m  

t o r a c h d  d u b h s h l u a g h  d ’E a m h n a  atá in A, ach tá fadhb leis an line seo. Ni bheifi 

ag súil leis an bhfoirm ghinidigh E a m h n a  tar éis an réamhfhocail shimplí. Tá 

E m n a e  mar thuiseal ainmneach le fail sa téacs Sean-Ghaeilge I m m r a m  B r a i n  

(Mac Mathùna 1985, 287, 295), ach is cosúil gur áit sa saol eile seachas Eamhain 

Mhacha atá i gceist sa téacs sin.

§2 2 . s e a c h œ .  Is dobhriathar é seo, féach D I L  s.v. s e c h  1 ( b ) .  Is forainm 

réamhfhoclach tríú pearsa uatha neodrach ó bhunús é.

a g  a n  m b r é a g s h l u a g h  m b e a g a n b h a n n  c l e a s b h u a i d h e a r t h a  C h l o i n n e  C a i l i t í n :  Is 

díol spéise é an t-alt a bheith anseo nuair atá ainm dílis sa tuiseal ginideach ina 

dhiaidh, ach tá samplaí den nós seo, maille le pié ar an alt + ainmfhocal + ainm 

dílis sa tuiseal ginideach in Ó Gealbháin 1991, go háirithe Ich. 140-141. Tá 

teacht ar an nós seo i dtréimsí na Sean- agus na Meán-Ghaeilge chomh maith.

d o d  f u r t a c h d  7 d o d  f ó i r i t h i n : Bheifi ag súil le séimhiú ar f u r t a c h d  agus ar

f ó i r i t h i n  anseo tar éis na haidiachta sealbhaí d o ,  féach mar shampla:

d o d  c h e a l g a d h  7  d o d  c h o m h b u a i d h r e a d h  §16

d o d  t h u i t i m  l e ó  § 2 2

d o d  c h a b h a i r - s e  § 2 2
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d o d  b h u n a d h - j d o d  b h u a i n s g é a l a ì b h  § 2 2  

' g a d  m h e a s g a d h  7 ’g a d  m h ó r b h u a i d h r e a d h  § 2 2  

d o d  m h i l l e a d h  7 d o d  m h ó i r m h e a l l a d h  §38

Tá an lámhscríbhinn soiléir anseo, ach leanann séimhiú an aidiacht shealbhach sa 

chas seo sna lámhscríbhinní eile.

l e  f e i l l c h e a r d a i b h  f a l l s a  f i o r g h r á n n a : l e  f e i l l c h e a r d a i b h  f h a l l s a  f h í o r g h r á n n a  atá 

in A anseo ach ni léir dom bunús an tséimhithe i ndiaidh an tabharthaigh iolra, 

agus mar sin, baineadh amach é ar fhianaise na léamha malairteacha.

§23. m a i t h e  b h f e a r  n É i r e a n n : ni bheiñ ag súil le hurú ar an bhfocal f e a r  anseo, 

ach is minie sa téacs seo a uraítear é nuair a thagann sé roimh n E i r e a n n .  Tá 

É i r e a n n  faoi urú toisc go bhfuil focal sa tuiseal ginideach iolra ag teacht roimhe, 

agus is cosúil gur faoi thionchar an uraithe ar É i r e a n n  a uraítear f e a r  roimhe. Tá 

17 sampla de seo sa téacs (d ’i o n n s a i g h e  b h f e a r  n E i r e a n n  (§§27, 33), d ’f h i o s  

b h f e a r  n E i r e a n n  (27), etc.), le hais ceithre shampla gan aon athrú tosaigh { d o  

t s o c h a d h a i b h  f e a r  n É i r e a n n  (§44), d ’i o n n s a i g h e  f e a r  n É i r e a n n  (§50), d o  

d h a o s g a r s l u a g h  f e a r  n É i r e a n n  (§60), d o  c h o l l a i b h  f e a r  n E i r e a n n  (§77)). Tá naoi 

sampla de shéimhiú ar f e a r  sa chomhthéacs céanna { d o  r o t h a o i s e a c h a i b h  f h e a r  

n É i r e a n n  (§1), g o  l o n g p h o r t  f h e a r  n É i r e a n n  (§83), d ’i o n n s a i g h e  f h e a r  n É i r e a n n  

(§§53, 55, 57), etc.). Féach freisin ainm an scéil F o r b h a i s  b h F e a r  b h F á l g h a  

agus an pié atá déanta air in Bergin 1930, 82.
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§24. a r  i n g h e a n a i b h  r i o g h  7 t a o i s e a c h  U l a d h : Bheifí ag súil le hurú ar U l a d h  

mar is ainmfhocail sa ghinideach iolra iad r i o g h  agus t a o i s e a c h , ach ni mar sin 

atá sé sa lámhscríbhinn seo againne, ná in A3, B, ná C, agus tá sé ar iarraidh in 

A2. Maidir le hurú i ndiaidh an ghinidigh iolra, féach G O I 148, §237; S n a G  IV, 

3.3. Tá sampla eile den ghinideach iolra gan urú ina dhiaidh in §106: C o s a i r  

d e i c h  g c é a d  m é i d h e a d h  f e a r .  Maidir leis an bhfocal r i o g h ,  is éard atá in B agus 

C anseo ná t r i a t h  ‘lords, chieftains, kings’ (ginideach iolra). Féach D I L ,  t r í a t h .

N i a m h  i n g h e a n  C h e a l t c h a i r  m h e i c  U i t h e a c h a i r : Tá fianaise ar Niamh in O ’Brien 

1962, 130 b 8  ( N ë m ) .

G l e a n n  n a  m B o d h a r :  féach Thumeysen 1921, 560; Hogan 1910, 444 (G l e n n  n a  

m B o d u r ) .

§25. t a r f ä s : Is sampla é seo den bhriathar saor, aimsir chaite (seanfhoirfe, mar is 

gnách sa Nua-Ghaeilge), a bheith in úsáid mar a bheadh ainmfhocal nó aidiacht 

leis an gcopail, féach mar shampla, an Nua-Ghaeilge, i s  c l o s  d o m  ( F G B  c l o s  250, 

briathar saor, aimsir chaite de r o - c l u i n n e t h a r ), b  ’f h a c t h a s  d o m  ( S n a G  b  f h a c t h a s  

VII 5.17; briathar saor, aimsir chaite de a d - c î ) .  An briathar d o - a d b a t  atá i gceist 

anseo.

§26. A t ú  g l e ó  r o m  m h e a d h a i r :  Tá cur sios ar an meadaracht in flliocht (4.3). Tá 

neart fadhbanna leis an laoi seo in A. Nil ach ceithre line sa dara véarsa, agus 

mar sin, léamh A3 atá in úsáid chun riachtanais na meadarachta a shásamh. 

Tugtar léamh A sna fonótaí.
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[ N ó  c i a  t u g  ó ’m  e a c h a i b h ]  : Léamh A atá in úsáid anseo ar mhaithe leis an mbri. 

C i a  d o  r a t h  ó ’m  e a c h a i b h  atá in A3, ach ni léir dom an bhrí a bhaineann le d o  

r a t h .

[ D o  c h u a d h a s  f e a c h d  a o n a r ]  : Léamh A2 atá anseo. D o  c h u a d h a s  a n n  f e a c h d  

a o n a r  atá in A3, tá rófhad sa line, mar sin.

[ N í o r  t h o g h a  g é r  t h u g s a d j :  Tá léamh A2 in úsáid anseo, mar tugann sé ciall níos 

fearr ná léamh A3 ( T a g t h a  g a c h  t h a g s a t ) .

§27. G a b h t h a r  m h  ’e i c h  d h a m h  7 i n n i l l t e a r  m o  c h a r b a d : Is nath coitianta é sin ó 

Chú Chulainn, féach, mar shampla, O ’Rahilly 1961, 94. Tá ceithre shampla den 

nath seo sa téacs, féach §§ 27, 32, 38, 76 (Conall atá á rá in §76).

§28. E i r i g h ,  a  C h ú  C h u l a i n n : Tá pié ar an meadaracht in f ilío ch t (4.3).

[ C o s a i n  r e  f e i d h m  f l a t h a ] : G o  s i n  i s  f e i d h m  f l a t h a  atá in A anseo. Tá léamh A2 

in úsáid mar gur fearr é ó thaobh na céille de.

B e i d  n a  b o i n n  b á n a  /  O  t h a i r m  a g u s  e i r g : Tá an aidiacht fhaisnéiseach (b á n a ) 

san uimhir iolra anseo. De réir S n a G  (IV, 5.6), úsáidtear an uimhir uatha den 

aidiacht fhaisnéiseach in abairtí ginearálta agus tugtar an sampla i s  m a i t h  n a  

h a i n g i l .  Úsáidtear an uimhir iolra nuair a dhéantar tagairt do rad éigin nó 

d’ócáid éigin ar leith (mar shampla, i s  g e a l a  m o  l á m h a  ó n  a b h a i n n ) .  Deir
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McManus nach coras seasmhach i dtréimhse na Nua-Ghaeilge Moiche é, áfach, 

agus tá sampla eile sa téacs ina mbaintear leas as an uimhir uatha sa chomhthéacs 

céanna ( B i d h  d e a r g  ó  ' m  c h n e a s - [ s ] a  g a o i  g l a s a  (§43)).

§30. n ó  g o  d t í  n e a r t  [ i s i n  t s é a n  7 i s i n  t s o l a d h ] \  Léamh A2 atá in úsáid anseo. 

N o  g o  d t í  n e a r t  i s i n  t s e a n  7  i s i n  ó g  atá in A. Tá léamh A2 le fáil i bhfoinsí eile 

freisin; féach, mar shampla, D I L  s.v. s é n .  Is nath é atá in úsáid faoi dhó in T B C  

(féach O ’Rahilly 1961, 151). Is cosúil gur léigh scríobhaí A s e a n  ar an gcéad 

fhocal sa téacs seo againne, agus gur athraigh sé an nath dá réir.

d é a n a d  s i a d : Tabhair faoi deara go bhfuil an forainm pearsanta, tríú pearsa iolra 

in úsáid leis an bhfoirm ‘tháite’, tríú pearsa iolra den bhriathar anseo, rud atá 

ceadaithe ach amháin san aimsir chaite (féach S n a G  IV, 7.30). Tá sampla 

amháin eile de seo sa téacs (a t á i d  s i a d  (§31)).

§31. a  c h é i d s h e a r c : Tá dhá chonsan dhéadacha ag teacht le chéile anseo le 

séimhiú ina ndiaidh (-d s h -). Is sampla é de riail na D N T L S  a bheith á sárú sa 

scríobh, rud atá ceadaithe de réir S n a G  (IV, 3.2 (d)). Tá roinnt samplaí eile tríd

an téacs: l á n s h o i l l s e  (§9), t r é i n s h e a n g  (§21 x 3), C l a o i n - T h e a m h r a  (§97), etc.

§32 .  f o t h b h a n n á i n :  ‘thistles’. Maidir leis na foirmeacha éagsúla den fhocal seo, 

féach D I L  s.v. f o t h a n n á n ]  O Corráin 1997.

b h e i g e ó r n u a :  Ni léir dom brí an fhocail seo. Tá teacht ar e ó r n a  in D I L ,  a bhfuil 

an bhrí ‘barley’ ag baint leis. Níl an focal seo le fáil sna léamha malartacha.
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b á n á n a i g h  e t  b o c á n a i g h : Is foirmle í seo atá le fáil i scéalta eile freisin, féach, 

mar shampla, in T B C  (O’Rahilly 1961, 44, 70, 73. Féach freisin D I L  s.v. 

b á n á n a c h ,  agus b o c á n a c h .

n ó \  Measctar n ó  agus n á  tríd an téacs. Tá n ó  le fáil go minie sa scéal nuair a 

bheifí ag súil le n á  (féach §40, mar shampla). Maidir leis na foirmeacha seo, 

féach D I L  s.v. n á  5 ,  i n d a a s / i n d á s ,  agus n ó  1 .  Féach na cónaisc sa phlé ar an 

mbriathar (3.3) thuas freisin.

b h r á c h a : Is malairt í ar an bhfoirm le - t h - ,  féach D I L  s.v. b r á t h .  Is coitianta an 

fhoirm le - t h -  sa téacs seo, le 12 sampla, le hais 5 shampla de - c h - .

c l u i t h e a d h a : Is deireadh déadach é seo. De réir S n a G  (IV, 4.13), iolra ‘ard’ é 

seo ( - e  atá mar iolra ‘íseal’), agus gurb as an iolra ‘ard’ (-(é ) a d h a ) a thagann an 

deireadh - í  sa Nua-Ghaeilge. Maidir leis an deireadh - ( e ) a d h a , féach an pié ar an 

ainmfhocal (3.1) thuas.

§34. [ A  C h ú  C h u l a i n n  C u a i l g n e  c h r u a i d h j : Tá pié ar an meadaracht in fílíocht

(4.3). Tá léamh A2 in úsáid sa chéad line mar tá róghiorra anseo in A.

[ G e i l t  f e a r b h  n i  b h f u i l  a r  d o  m h ú r ]  : ‘Your fort does not (even) have grazing for 

cattle’. Léamh A3 atá in úsáid anseo mar tá rófhad sa line in A.
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M u ñ a  [ m e a d h r a d h ]  m e a s g  g o  m b u a i d h : ‘Unless one was perturbed/exhilerated, 

a confusion with victory’

A  N i a m h ,  n ú  t a g a i r  n i  a s  m ó . . . N í  t h a r g a  a n  l e a t h  c é a d n a ,  a  C h ú : Tá fadhb leis 

an véarsa seo, tá Cú Chulainn ag caint ag an tús, ach Niamh atá ag caint ag an 

deireadh. De ghnáth, duine amháin a bhíonn ag caint in aon véarsa amháin sa 

téacs seo. Réitíonn na léamha eile le A anseo, áfach.

S a o g h a l  i u b h a i r  d h u i t ,  a  C h ú :  ‘May you have the life o f a yew tree, o Cú’. Saol 

fada atá á ghuí do Chú Chulainn anseo. De réir D I L  is siombail d’aois mhór í an 

t-iúr (féach i b a r ) ,  agus féach go bhfuil an ráiteas seo le fáil i bhfoinse eile: 

s a o g h a l  n a  s l a i t i  i u b h o i r  (Walsh 1933, 115, §12).

[ G o  s c a r f a i d h e  f a  r a t h  n g l e ó ] :  Roghnaíodh léarnh A2 anseo ar mhaithe leis an 

mbrí. N i  f a r c h a c h  g r a i f n e  n á  g l e ó  atá in A, ach ni léir dom bri an fhocail

f a r c h a c h .

§37. N i  b i o d h b h a  b r a t  ’s a  s e a d  d e a l g :  Is rose gearr é seo, féach íllíocht (4.3). 

Tá léamha A2 agus C in úsáid anseo mar tá fadhbanna leis an mbrí in léamh A, 

atá le fáil sna fonótaí.

§39. d o  s [ h ] r é i n : t s -  =  s h -  anseo ( d o  t s r é i n  atá sa lámhscríbhinn). Chríochnaigh 

an t-alt baininscneach le - d  ( i n d )  i dtréimhse na Sean-Ghaeilge. Chuir an t-alt 

séimhiú ar ainmfhocail bhaininscneacha agus tharla díghlórú nuair a tháinig an - d
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ag deireadh an ailt agus an s -  ag tús an ainmfhocail le chéile ( i n t  s ú i l ,  mar 

shampla).

Faoi thréimhse na Nua-Ghaeilge Moiche cuireadh an - t  a bhí ag deireadh 

an ailt sa tSean-Ghaeilge ag tús an ainmfhocail féin ( a n  t s ú i l ,  mar shampla). Is 

tri analach leis an alt baininscneach a réaltar an séimhiú ar s -  mar t s - .  Mai dir leis 

an alt baininscneach sa tSean-Ghaeilge agus na claochluithe tosaigh a leanann é 

féach G O I 294, §468. Tà sampla eile den rud céanna in §44, d o  s [ h ] o c h a d h a i b h  

( d o  t s o c h a d h a i b h  atà sa lámhscríbhinn).

§40. N i o r s a d  e a g l a c h  [ n - o i r m h e a t a ]  : Pléitear an mheadaracht in filiocht (4.3). 

Tá léamh A2 in úsáid sa chéad agus sa dara véarsa mar tugann sé ciall agus 

meadaracht níos fearr nà léamh A, atá sna fonótaí. Ni bheifí ag súil leis an urú ar 

o i r m h e a t a  sa chomhthéacs seo, seans gur faoi analach n - i m g h o n a  thios a tharla 

sé.

G u s  a n i ù  r i a m h  n i o r  [ é i g h m h i s ] ' .  ‘Until today you never cried out’. E m g h i s  atá 

in A2 anseo, tá an fhoirm stairiúil tugtha ar ais agam mar déanann si comhardadh 

deiridh line le t h é i g m i s  i line D.

N i o r s a d  o b t h a c h  n - i o m g h o n a \  ‘You were not a refuser o f wounding’. De réir 

McManus ( S n a G  IV, 3.3), tá urú ar an bhfocal i o m g h o n a .  anseo toisc gur 

ginideach tagrach é atá faoi réir ag an aidiacht fhaisnéiseach ( o b t h a c h ) .

A  L é i t h e \  Glacaim leis gur ar son na meadarachta atá an fhoirm eisceachtúil seo 

den ghairmeach in úsáid.
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§41. a g  c ó r u g h a d h  a  a r m  j a  i o l f h a o b h a i r .  Glacaim leis gur ginideach uatha é 

an focal i o l f h a o b h a i r  ó tharla go bhfuil consan caol ag deireadh an fhocail in A 

agus sna léamha malairteacha, agus go bhfuil an bhrí ‘grcat’ ag baint le i o l - ,

a  r o i t h c h l e a s  j  a  a i r d c h l e a s  j  a  f h a o b h a i r c h l e a s  j  a  u b h a i l l c h l e a s  7 a  

c h l e i t í n c h l e a s  7  a  r i t h r e a n n  7  a  i l c h l e a s a  u i l e  a r c h e a n a :  Tá eolas ar na cleasa seo 

in D I L  s.v. c í e s .  Tá cuntas ar an gcaoi ar fhoghlaim Cú Chulainn na cleasa seo in 

O i l e a m h a i n  C h o n  c C u l a i n n  (Stokes 1908, Ó hUiginn 2002) agus féach an chaoi 

ar baineadh úsáid astu in C o m h r a c  F h i r  D i a d  7  C h o n  c C u l a i n n  (O’Rahilly 1961, 

83-111; 1967,71-100; 1976,78-95).

§43. A  C h a t h f a i d h  m h e i c  M h a o i l c h r o i c h  ó  C h a r n m h a i g h : Tá pié ar an

meadaracht in filíocht (4.3).

A  C h a t h f a i d h  m h e i c  M h a o i l c h r o i c h : Tá teacht ar an ainm seo in MacSweeney 

1904, 170.

ó  C h a r n m h a i g h :  Tá an logainm C a r n m a g h  le fáil in Hogan 1910, 162: ‘Cam 

mag: North o f Indber Locha dá Dháil’. Luann Hogan C a m  m a g  u l a d  freisin: 

‘Cam mag ulad: al. Mag in chaim, Cammallow, p. Quin, Clare (?)’.

F i r  T [ h ] e a m h r a c h ,  f i r  C h r u a c h n a ,  f i r  C h e a r m n a :  F i r  T [ h ] e a m h r a c h ,  f i r

C h e a t h r a ,  f i r  C h r u a c h n a ,  f i r  C h e a r m n a  atá in A3, ach d ’fhágfadh sé rófhad sa
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line. Tá f i r  C h e a t h r a  ar lár in B agus C agus roghnaíodh léamh B/C chun cursai 

meadarachta a shásarah.

R o  l o i s g e a d h : R o  l e i s g e a c h  atá in A3 anseo. Is cosúil gur litriú de réir na ñiaime 

é, lugtar an fhoirm seo sna fonótaí agus léamh A2 atá in úsáid ina háit sa téacs. 

Tá fianaise ar l o ì s g e a d h  sa dara véarsa in A3 chomh maith.

R o  s g á i t h  a n  c r u t h  g e a l - s a  r o m  g h o n - s a :  An tríú pearsa uatha, aimsir chaite (ä- 

chaite) den bhriathar s c u c h a i d  (cf. D I L ) atá i geeist in r o  s g á i t h ,  agus an bhrí a 

bhaineann leis an abairt ná ‘The bright form that wounded me has gone away’. 

Maidir leis an ä-chaite, féach G O I429, §692; S n a G  IV, 7.16 (2).

§44. d o  t h á i n i g  d o  c h e i l e a b h r a d h  d á  [ m h á t h a i r ]  g o  D ú n  D e i c [ h ] t i n e \  d à  

m h á r a c h  atá in A, ach roghnaíodh léamh A2 anseo toise gur fearr an bhrí a 

thugann sé, mar is í Deichtine máthair Chú Chulainn. Tá an léamh seo in A2 

agus B, d á  m h u i n n t i r  atá in C.

g a c h  n - u a i r : Leanann urú g a c h  sa chás seo, agus tá ceithre shampla eile de seo 

sa téacs { g a c h  n - a l t  ^  g a c h  n - a i g h e  (§59), g a c h  n - o i d h c h e  (§90), g a c h  n - i o m a i r e  

(§93)). De réir D I L , lean urú g a c h  nuair a bhí an neodrach nó an tuiseal 

cuspóireach uatha i gceist ó bhunús, ach gur scaip úsáid an uraithe i ndiaidh g a c h  

níos deireanaí sa teanga (féach D I L  s.v. e a c h ) .  Is cosúil gur tuiseal cuspóireach 

ama atá in g a c h  n - u a i r  (§44) agus g a c h  n - o i d h c h e  (§90). Maidir leis an 

gcuspóireach ama féach G O l  157, §249.3; S n a G  IV, 3.3.
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Tá a r  g a c h  n - i o m a i r e  i geeist in §93, agus mar sin an tuiseal cuspóireach 

atá in úsáid i ndiaidh an réamhfhocail a r .  Maidir le g a c h  n - a l i  7 g a c h  n - a i g h e  

(§59), an tuiseal ainmneach atá i gceist agus is focaii fhirinscneacha iad, agus 

mar sin glacaim leis gur gné stile i. Tá an ráiteas céanna le fáil in T o g a i l  T r o í : 

c e c h  n - a l t  7 c e c h  n - á g a  (Stokes 1884, line 492), agus in T B C : e a c h  n - a l t  7 e a c h  

n - a i g h i  (O’Rahilly 1961, line 2303).

n i  t h i g e a m - s a  b e ò  d o n  c h u r - s a  ó  f h e a r a i b h  E i r e a n n :  An aimsir láithreach den 

bhriathar atá in úsáid anseo nuair a bheifi ag súil leis an aimsir fháistineach. De 

réir S n a G  (Vili, 7.5), baintear leas as an aimsir láithreach le bri fháistineach i 

ndiaidh na míre c h a ,  b ’fhéidir go bhfuil a thionchar i gceist anseo.

Tá claonadh ann chomh maith an aimsir láithreach a úsáid mar 

fháistineach i gcás na mbriathra a bhfuil an bhrí ‘come/go’ ag baint leo, mar 

shampla ‘I go home tomorrow’.

§45. A  D h e i c [ h ] t i n e ,  i s f â s  d o  b h a l l á n : Tá pié ar an meadaracht in fílíocht (4.3).

A n  a r  d o  c h o m h d h a l t [ a ] i b h  g o  r a t h \  tá rófhad sa line seo mar atá. An leasú ab 

éasca le déanamh air seo an chéad fhocal, a n ,  a athrú go ' s ,  i.e. ‘remain for [the 

sake of] stem Cumhsgraidh., o warrior, a n d  for your fosterbrothers who prosper’, 

ach ón uair nach bhfuil fianaise agam ó lámhscríbhinn eile lena aghaidh, 

shocraigh mé a fhágáil mar atá.

[ N ú  h e i r g  a r  g h r o ì g h  ì s a n  c h a t h ] ' .  ‘Do not go on a team of horses into the 

battle’. Roghnaíodh léamh A2 thar léamh A3 anseo ar mhaithe le bri. N á  h e i r g
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á r  g c r o i d h e  i s a n  g c a t h  atá in A3. Dhéanfadh c r o i d h e  aicill níos fearr leis an 

bhfocal deiridh sa line roimhe (o i d e ), cé nach aicill fhoirfe í. Tá aicill sna véarsaí 

eile. Tá fadhb le léarnh A3, áfach. Is cosúil gur ainm ceana é c r o i d h e  agus go 

bhfuil an bhrí ‘O our darling, do not go into the battle’ i geeist, ach bheifl ag súil 

leis an mhir ghairmeach a  más é an tuiseal gairmeach atá i gceist. De réir D I L ,  tá 

an mhir ghairmeach fágtha ar lár roimh an aidiacht shealbhach m o  i roinnt 

samplai luatha den teanga (féach 1  a ) ,  ach nil samplaí den úsáid seo againn. De 

rogha air seo, b ’fhéidir go bhféadfaí á r  g c r o i d h e  (= a  á r  g c r o i d h e ) a léamh in 

A3, ach ón uair nach féidir é a rá le cinnteacht, shocraigh mé ar léamh A2 a 

úsáid.

§47. t a r l a  o r r a  i n g h e a n  c h a o m h  c h o i r p g h e a l . . . i s  c o ì r  d h u i t  a n o ì s  a n a d h ,  a  

c h o m h d h a l t a  : Is móitíf i seo ar a dtugtar t h e  w a s h e r  w o m a n  a t  t h e  f o r d .  Is tuar é 

go bhfaighidh an laoch bás i gcath má fheiceann sé an Bhaidhbh ag ni a chuid 

cathéide. Maidir leis an móitíf seo sa litríocht, féach Cross 1952, D l 812.5.1.1.7.

i n g h e a n  B h a i d h b h : Bheifí ag súil le B h a i d h b h e  anseo mar is a -  tamhan

baininscneach é an t-ainmfhocal b a d b  (D I L ), ach an fhoirm atá anseo, agus in 

A2, A3, A4 n á B a i d h b h  / B u i d h b h ,  agus B a d h b h  atá in A 6  agus A7.

A r  c h e i t h r e  h o l l c h ó i g i b h  E i r e a n n : Maidir leis an bhfoirm seo den tabharthach 

iolra, o l l c h ó i g i b h ,  tá an - d h -  a mbeifí ag súil leis imithe (o l l c h ó i g e a d h a i b h ), agus 

tá tabharthach ‘gearr’ ina áit.
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d á  n - a n a r  d o - c h u a d h a s  d ’é a g  7 d á  n - i m t h i g h e a r  t á i n i g  m o  s h a o g h a l : An

préitiríteach módúil atá in úsáid i gcás na mbriathra d o - c h u a d h a s  agus t á i n i g  

anseo. Úsáidtear foirmeacha na haimsire caite ach tá brí an mhodha 

fhoshuitigh/na haimsire fáisitiní i gceist. Tá pié ar an bpréitiríteach módúil, 

maille le samplaí, ag Quin 1974.

Ñ o c h a  [ r o i c h e a b h - s a ] : Ñ o c h a  r o i c h j i d - s e  atá in A2 anseo, ach roghnaíodh

léamh A3 mar tá an chéad phearsa uatha, foirm spleách den aimsir fháistineach 

ag teastáil. Maidir le foirmeacha na haimsire fáistiní, féach S n a G  IV, 7.6.

§48. A f h i r ,  n á  t o i r m i s g  á r  s é a d : Táplé ar an meadaracht in filíocht (4.3).

[ D o i l i g h  d o  E a m h a i n  s e a c h  g a c h  d ú n ] :  Tá léamh C in úsáid anseo mar tugann sé 

ciall níos fearr. Tá léamh A sna fonótaí.

§49. A d h r a i m  7  c r e i d i m  d o n  a o n d i a  u i l e - c h u m h a c h d a c h  etc. Sliocht follasach

críostaí é seo, ach cé nár chúis iontais a leithéid a bheith sa leagan seo den scéal 

atá réasúnta malí, is díol spéise go bhfuil lorg láidir na Críostaíochta le feiceáil 

freisin ar B M M M X; féach McCone 1990, 197.

§50. L a o i d h  b r o d  f o r s a n  e a c h r a i d h  d h ú i n n .  L é i g  atá in áiteanna eile (§55 mar 

shampla). Is as an mbriathar l á i d i d  ‘exhorts, incites’ a thagann an fhoirm l a o i d h  

(féach D I L ,  l a í d i d ) .  Glacaim leis gur múnlaíodh an ráiteas seo ar an abairt seo in

T B C \  i n d a i g  b r o t  f o r s i n  n - e c h r a i d  (O’ Rahilly 1976, líne 663).
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A g u s  i s  é  d é a n a m h  d o  b h i  a r  a n  s e i s e a r  s u a i t h n i d h  s a o b h a i n m e a c h - s i n  . i .  

é a n s h ú i l  m ó r  d e a r g  d i a b h l a i d h e  i n  é a d a n  g a c h a  h a m a d á i n  7 g a c h a  h a m a i d e  

d h í o b h ,  e t  a o n l á m h  a i l t f h é i t h e a c h  f a i d i n g n e a c h  a  h u c h d  c h u i r p  g a c h a  h a r r a i c h d  

d í o b h ,  7  a o n c h o s  c h a i s l e a t h a n  c h r u a i d h l e a t h r a c h  c h a o l g h r á n n a  a  t ó i n  g a c h a  

d r o c h b h a i d h b h e : Tá pié ar aonsúileachas mar m hóitíf ag McCone 1996. Féach 

leathanaigh 96 agus 99 go háirithe maidir leis an m óitíf seo a bheith in úsáid in 

B M M M .

[ t u g ]  u r c h a r : a d - b h e a r t  u r c h a r  atá in A ach roghnaíodh léamh A2 ar mhaithe le 

bri. Nil teacht ar an mbriathar a s - b e i r  sa chiall ‘gives’ in D I L  (a s - b e i r ) .  

Measctar a d -  agus d o -  in amanna agus mar sin, b ’fhéidir go bhfuil d o - b h e a r t  i 

gceist in A, ach ós rad é nach féidir talamh slán a dhéanamh de, tá léamh A2 in 

úsáid.

§51. D o  t o l l a d h  m o  l e i t h  l e a t - s a \  Tá cur síos ar an meadaracht in filíocht (4.3).

§52. N i  l i n n  a t á i d  n a  l i t h e  i o n á i d  n a  l a i t h e - s e : ‘We do not have the good omens 

or the (auspicious) days’. Foirm luath den ainmfhocal l á  atá in l a i t h e  (féach G O I  

180, §284), agus tá seans gur dhá fhocal ar leith ó bhunús iad (féach D I L  s.v. l a ) .

n i  f i r  a  m h a r b h a s  t h ú  : Is gnách an forainm pearsanta t ú  a chur faoi shéimhiú sa 

téacs seo nuair a fheidhmíonn sé mar chuspóir an bhriathair. Nil ach dhá 

shampla den fhorainm gan aon chlaochlú tosaigh mar chuspóir an bhriathair 

(1d í o g h a i l  t ú  f é i n  (§6 8 ), n i  t h r é i g f i n n  t ú  (§91)), le hais sé shampla le séimhiú ( n i  

f i r  m h a r b h a s  t h ú  (§52), n i  m h u i r f e a d a o i s  f i r  d h o m h a i n  t h ú  (§52), d o  g o n a d h  t h ú
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(§63), m a r  [ d h í g e ó l a d - s a ]  t h ú  (§63), n i  t h r é i g f e a d  t h ú  (§64), d o  m e a s g a d h  t h ú  

(§91)). Maidir leis na forainmneacha pearsanta agus a n-úsáid sa téacs, féach 

teanga (3.5) thuas. Maidir le a ,  an mhír choibhneasta atá i gceist anseo agus 

leanann séimhiú í.

§54. M o c h e a n  d u i t ,  a  C h ú : Tá pié ar an meadaracht in fílíocht (4.3).

[ F á  h a i s g i d h  [ g o ]  r á i t h ] \  ‘Which would be a gift with a surety’. Léamh C atá in 

úsáid anseo, C á  h a i s g i d h  c o n r a i c h  atá in A, ach ni léir dom brí an fhocail 

c o n r a i c h .  Tá r á i t h  le fáil mar fhoirm an tuisil tabharthaigh den ainmfhocal r á t h  

(féach D I L  s.v. r á t h  1 ) .

S o c h a i d h e  r u g  m h  ’[ a i s g i d h ] :  S o c h a i d h e  r u g  m h  ’a r g a d  atá in A, ach tá léamh A2 

in úsáid mar tugann sé ciall níos fearr. Maidir leis an léamh seo, a i s c e  atá in A2, 

ach is litriú neamhstairiúil é, agus mar sin, tugaim an litriú stairiúil a i s g i d h  (féach 

D I L )  ar ais ó tharla go bhfuil fianaise air sa chéad agus sa tríú véarsa.

§55. Ñ o c h a  d i o n g n a d h  m é  s i n :  Is foirm p l e n e  í  d i o n g n a d h ,  ach ni dhéanann sí 

ciall sa chomhthéacs seo. D i o n g n a d h  atá mar fhoirm scartha den chéad phearsa 

uatha sa mhodh coinníollach, ach teastaíonn an aimsir fháistineach anseo ó 

thaobh na céille de. Tá seans, mar sin, nach bhfuil luach ag baint leis an - d h  ag 

an deireadh.

§56. “ R a c h a d  f é i n  [ d ’f h é a c h a i n  a n  a t h a r ] - ú d  a d e a r a r  d o  b h e i t h  a g a m  Is dalta 

le Cú Chulainn é Lughaidh Reo nDearg (Riabh nDearg) sa scéal T o c h m a r c
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E m i r e : ‘Dober cena do m  daltu sunJ .i. do Lug a i d .  Reo nDerg’ (Van Hamei 1933, 

62), ach ni he an duine ceanna e: feach O ’Brien 1962, 144 a 13-14: ‘m. Lugdac h  

R i a b  n D e r g  m. na Tri Find Emna (Bres 7 När 7  Lothnr) m. Echac h  Feidl/c/z..’.

" A d - c h i ü - s a  c h u g a i b h . . . d o n  o g l a o c h  a d - c h i ü - s a :  Tä leagan amach fileata ar an 

sliocht seo ce nach feidir liom pätrün siollach nö beime a dheanamh amach. 

Tabhair faoi deara an oscailt läidir, an dünadh in a d - c h i ü - s a , agus an uaim trid an 

rose (c a r b a d  f e i g h  f e i t h e a m h a i l  f o l u a i m n e a c h  f i o n n r u i n e \  a n  L i a t h  l ü t h m h a r  

l u a i t h l e i m n e a c h  f h ö d m h a r  f l i o r r ä n a c h ;  e a c h  c a o l c h o s a c h  c e i n n e a d r a m  

d r o n d u a l a c h  d u r b h r a s  s e a n g  s e a d a  s e i r e a d h c h a o l ,  etc.). Tä teacht ar shleachta 

cosüil leis seo i dteacsanna eile; feach mar shampla an cur sios ar thri charbad as 

a cheile in F l e d  B r i c r e n n  (LU 8590-8678).

§57. [ C o i m h e i r g h i d ]  b h u r  g c u r a d h . . . n i  m o c h e a n  a n  c h o i m h e i r g h e :  Is rose e seo: 

feach an dünadh ans agus an uaim trid an bpiosa ( C ü  C h u l a i n n  c o s d a d h a c h  

c a t h b h u a d h a c h  c l o i d h i m h d h e a r g  c o s g a r a c h  c o m a o i d h m h e a c h ;  m a i r g  m n ä ,  

m a i r g  m a c a o m h a ,  m a i r g  m i o n d a o i n e ;  a r  d h r u i m  a n  d o m h a i n  d ä m h a i g h ,  etc.). 

Maidir leis an rose seo, agus le filiocht roscach go ginearälta sa sceal, feach 

filiocht (4.3) thuas.

Maidir leis an bhfoirm c o i m h e i r g h i d ,  is eard ata in A nä c o i m h e i r g h i d h ,  

ach ni bheifl ag süil leis an aidiacht shealbhach b h u r  a bheith in üsäid leis mäs e 

an modh ordaitheach, dara pearsa iolra ata i geeist. Roghnaiodh an deireadh — i d  

mar ata in A4, an modh ordaitheach, triü pearsa iolra, a thugann an chiall ‘Let 

your warriors arise’.
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c o m a o i d h m h e a c h :  Is foirm dhíshéimhithe í seo, seachas an fhoirm

c o m h m h a o i d h m h e a c h  (féach D I L , c o m m a í d m e c h ). Tá teacht ar an bhfoirm seo 

in léainh A2.

r é  t o i r i c h i l  t i g  r é  t o i r i c h ì l  t é i t :  ‘he comes to steal, with robbing he goes’. An 

focal t a i r c h e l l  atá i gceist (féach D I L  s.v. t a i r c h e l l  -  r e  t o i r c h i l l  t i c ,  r e  t o i r c h i l l  

t é i t  Comp. Con. C. 101.23). Is diol spéise go bhfuil an guta cùnta léirithe anseo. 

Maidir leis an nguta cùnta sa Nua-Ghaeilge Mhoch, féach S n a G  IV, 2.9.

§59. I s  a m i  s i n  d o  [ r i a s t r a d h ]  7 d o  l o n n a i g h e a d h  f á n  r i m h i l i d h :  Maidir leis an 

bhfocal r i a s t r a d h ,  is éard atá sa phríomhlámhscríbhinn ná ‘riacW adh’ ach 

glacaim leis gur míléamh ar ghiorrúchán r i a s t r a d h  atá i gceist. Léamh A4 atá in 

úsáid, mar sin, toisc go bhfuil an léamh ceart le fail ann. Tá cuntas fada ar an 

riastradh in §59 sa téacs seo, agus in T B C  (féach O ’Rahilly 1961, line 2300- 

2333). Tá pié ar an riastradh ag Henry 1982 (féach go háirithe Ich. 235-237), 

Sayers 1991 (go háirithe Ich. 53-55), agus McCone 1997 (go háirithe Ich. 99- 

100).

d o  l a o i  s i a n  g l é a s  d í b h f e i r g e : De réir D I L ,  ( s i a n  2 ) ,  is ainm d is  é s i a n  g l é a s  

d í b h f e i r g e ,  ach tá éiginnteacht maidir leis an geleas féin, agus ni thugtar 

aistriúchán Béarla air. Luaitear an cleas céanna in T B C  (O’Rahilly 1961, line 

4619), agus de réir Van Hamel 1933 (féach an ghluais, s i a n g l e s ,  210), is cosúil 

go bhfuil s á e b - c h l e s  nó s i a n - c h l e s  i gceist, agus gurb ionann é seo agus an s i a n -  

c u r a d l  ( ‘the hero’s scream’).
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Maidir leis an bhfoirm d o  l a o i ,  d o  l a  s i a n g l e s  d i b e r g i  ata in D I L  (s i a n ), r o  

l a  ata in A2, agus d o  l a  ata in A3. An triu pearsa uatha, aimsir chaite den 

bhriathar f o - c e i r d  ata i gceist, ach ta teacht ar an bhfoirm l a o i  chomh maith le l a  

in D I L  { r o  l a o i  - feach D I L  s . v .  f o - c e i r d ) .

h a l a r b a r d  a  d r e n :  Ta cuntas le fail ar an halarbard in T h e  O x f o r d  E n g l i s h

D i c t i o n a r y  { H a l b e r d  /  h a l b e r t ,  28): ‘A military weapon, especially in use during 

the 15th and 16th centuries; a kind of combination o f spear and battle-ax, 

consisting o f a sharp-edged blade ending in a point, and a spear-head, mounted 

on a handle five to seven feet long’.

Maidir leis an bhfocal d r e n ,  glacaim leis gurb e an focal d r a n t  ( ‘jaw ’) ata 

i gceist: feach D I L  s.v. d r a n t .

g o  [ m b a ]  h e a g n a :  Leamh A2 ata in usaid anseo. G o  m o  ata in A, rud ata ag 

frithchaitheamh fhoghraiocht na linne sin.

T d n g a d a r  [ a  s g a m h a  7 a  t h r o m a ]  a r  e i t i l :  Ta leamh A2 in usaid anseo.

T a n g a d a r  a s a  a c c h u a  7  a s a  d t r o m c h o i r t e a d h  ata in A, ach ni leir dom bri na 

habairte.

§60. t o r a i n n c h l e a s  t r i  g c e a d  7  t o r a i n n c h l e a s  c e i t h r e  g c e a d  7  t o r a i n n c h l e a s  c u i g  

g c e a d : De reir S n a G  (IV, 8.3), is focail aiceanta iad na huimhreacha tri go 

deich, agus leanann ainmfhocail san uimhir iolra iad. Leanann seimhiu na 

huimhreacha tri go se ach amhain sa tuiseal ginideach iolra, nuair a leanann uni 

iad, mar a leanann anseo sa teacs.
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R o  t h a o i h  c h u c u :  ‘He fell upon (attacked) them’. An briathar d o - t u i t  atá i gceist 

anseo. De réir D I L ,  úsáidtear an tamhan fáistineach (t a e t h -  ( t o e t h -), f a e t h -) mar 

thamhan ginearálta den bhriathar seo uaireanta, agus sa chás seo, an tríú pearsa 

uatha, aimsir chaite atá ann (féach D I L  s.v. d o - t u i t ). Féach an nota ar §26 freisin.

§61. l o n g a d h  n ó  l e a p t h a c a d h \  Níor éirigh liom an fhoirm l e a p t h a c a d h  a aimsiú 

in D I L ,  l e p t h a c h a s  atá ann (féach D I L  s.v. l e p t h a c h a s ,  ‘the act o f going to bed’). 

L e a p t h a c h a s  atá in A2 agus A3, agus tá sé ar iairaidh in B agus C. Deireadh 

éagsúil atá in A, mar sin, agus is dócha gur cuireadh deireadh ainm bhriathartha 

air, nó go ndeachaidh foirm an fhocail l o n g a d h  roimhe i bhfeidhm air.

ó n  t o r a i n n c h l e a s  t i m c h e a l l c h r u a i d h  t r e a t h a n m h ó i r - s i n : An fhoirm

bhaininscneach, tuiseal tabharthach den aidiacht atá in úsáid anseo, ach is focal 

firinscncach é t o r a i n n c h l e a s .  Tá seans, mar sin, go ndeachaigh an bunfhocal 

( t o r a n n ,  D I L ) ,  atá firinscneach nó baininscneach, i bhfeidhm air.

§62. r é a b t h a :  R é a p t h a  atá sa lámhscríbhinnn anseo. Is litriú de réir na fuaime é 

seo.

§63. Tá fadhb théacsúil anseo. Ó §§63-65 is cosúil go bhfuil Laogh ag fáil 

bháis, iarrann sé ar Chú Chulainn é a chur san uaigh, agus imíonn sé g o  d u b h a c h  

d o b r ó n a c h  ina aonar. Tagann sé ar ais in §6 8 , áfach, tugann sé cabhair do Chú 

Chulainn, atá gortaithe go marfach, agus téann sé chuig Eimhear leis an 

drochscéal go bhfuil Cú Chulainn tar éis bás a fháil.
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§63. a n  g c é i n : Is tuiseal cuspóireach ama é seo. Maidir leis an gcuspóireach 

ama, féach G O I 157, §249.

m a r  [ d h í g h e ó l a d - s a ]  : d h í g h e o l s a t  atá in A, ach roghnaíodh léamh B anseo ar 

mhaithe le bri. An chéad phearsa uatha den bhriathar atá ag teastáil, tá seans go 

bhñiil meascán mearaí de d í g h e ó l - s a  agus d í g h e ó l a d  i gceist in A.

§64. G o i r t  r o m  g h a o t h ,  t r é m  c h n e a s  c h u a n n a : Tá pié ar an meadaracht in 

filíocht (4.3).

I n g h e a n  a n  b h r u g h a d h  b h a r r g h l a i n :  Maidir leis an bhfocal b h r u g h a d h ,  is

ginideach uatha é den d -  tamhan firinscneach b r i u g u  (féach D I L ) .  Is foirm níos 

deireanaí í b r u g h a i d h .

D ’E i m h i r  [ ’s ]  d o  C h o n a l l  C h e a r n a c h :  D ’E i m h i r  i s  d o  C h o n a l l  C h e a r n a c h  atá in 

A, athraíodh i s  go ’s  ar mhaithe leis an meadaracht.

§6 6 . a g  g é a r b h u a l a d h  n a  n g i o l l a n r a d h : Bíodh gur cnuasainm é g i o l l a n r a d h ,  

táthar ag caitheamh leis anseo mar iolra, is léir.

[ a r a d h a i b h ] \  a n n r a i b h  atá in A anseo. Bheifí ag súil le a n n r a d h a i b h  mar fhoirm 

an tabharthaigh iolra. Tá giorrúchán ag deireadh an fhocail, agus mar sin, 

b ’fhéidir go bhfüil an t-ainmneach in úsáid thar ceann an tabharthaigh, agus gur 

cóir a n n r a i d h  a léamh. Úsáidtear an t-ainmneach thar ceann an tabharthaigh
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uatha i roinnt cásanna sa téacs (féach an tuiseal ainm neach in an tAinmfhocal 

in teanga (3.1)), ach nil samlpa ar bith eile sa scéal den ainmneach a bheith in 

úsáid thar ceann an tabharthaigh iolra. Tà éiginnteacht maidir le foirm an 

fhocail, agus roghnaíodh léamh A2 mar sin. Maidir leis an bhfocal a n n r a d h ,  tà 

an fhoirm stairiúil (á n r a d h ) tugtha ar ais agam trid sios.

g u r  t h u i t  g i o l l a  7 l e a t h  g h i o l l a d h  b h f e a r  n E i r e a n n  l e i s \  Maidir leis an dui cainte 

seo, féach D I L  s.v. l e t h :  ‘In a variety of compounds, in meaning h a l f . . . C f .  co 

torchair fer 7 lelhfer nÉrenn leis, Comp. Con C. 109.18, perhaps a mere turn of 

phrase, c f .  ech 7  lethech fer nErenn’. Tá seans, chomh maith, gur ginideach iolra 

atá ann -  ‘a lad/man and half o f the lads/men’, is é sin le rá go bhfuil beagáinín 

níos mó ná leathchuid i gceist (cosúil le ‘a year and a day’ as Béarla).

§6 8 . a n  C r u a i d h i n  C o i d i d c h e a n n : Is é seo claíomh Chú Chulainn. Maidir le bri 

an fhocail agus na tagairtí atá i scéalta eile dó, féach D I L  s.v. c r ú a i d í n .

§69. R o m  g h a b h  a n i ú  a i g n e a d h  e i l e : Pléitear an laoi seo in filíocht (4.3).

[ I  g c a t h  r i a m h j :  Léamh A2 atá in úsáid anseo thar ceann A ar mhaithe leis an 

meadaracht. A  c a t h a  r i a m h  atá in A, ach fágann sé sin rófhad sa line.

§70. a  [ t h ì g h e a r n a ]  : Léamh B atá in úsáid anseo, t i a g h a r n a  atá in A, ach is 

litriú neamhchaighdeánta de réir na fuaime é.
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§72. t r i o c h a d  m a c  r í [ o ] g h : t r í o c h a d  m a c  r í g h  atá in A ag an bpointe seo, is 

sampla é d ’fhoirm mhícheart an fhocail r i  a bheith in úsáid sa téacs, agus tá 

roinnt samplaí eile, mar shampla: §93 N o c h u m  f h a i c f e  r í  ’n a  d h á i l  ( N o c h u m  

f l i a i c f e  r í g h  ' n a  d h á i l  atá in A anseo); §109 C e a n n  a n  r í [ o g h ]  n á r  a t h r a i g h  d a t h  

(an fhoirm r í  atá in A); agus §109 [ C J e a n n  r í [ o ] g h  M i d h e  n a  n - e a c h  l u a t h ,  (an 

fhoirm r í g h  atá in A). Tá na foirmeacha cearta de réir S n a G  (IV, 4.18) tugtha ar 

ais agam i ngach cás. Féach freisin a bhfuil sa nòta ar §2 thuas faoi r í -  i 

gcomhfhocail. Is léiriú é seo go raibh na foirmeacha r í ,  r í g h  agus r í o g h  rite ina 

chéile faoin am ar scríobhadh an lámhscríbhinn seo. Tá na foirmeacha cearta de 

réir S n a G  (IV, 4.18) tugtha ar ais agam i ngach cás. Tá r í g h  mar fhoirm an 

ghinidigh uatha sa tSean- agus sa Mheán-Ghaeilge (féach D I L ,  r í ) ,  agus mar sin, 

tá seans go bhfuil nós litrithe na Sean/Meán-Ghaeilge in úsáid san fhoirm r í g h  sa 

ghinideach uatha.

i m l e a c á n  o i r e a c h a i s  É i r e a n n :  Tugtar seo ar Theamhair i roinnt foinsí eile

freisin. Féach D I L  s.v. i m l e c á n .

§73. [ f o l a ] \  Roghnaíodh an léamh a bhí in A2, A3, A4, B, C, mar ni léir dom 

bri léamh A  - f i o r f l i a c h a .

§75. G o i r t  r o m  g h a o t h ,  g é a r  r o t n  g o n a d h : Tá pié ar an rose seo in fílíocht (4.3). 

Seo an dara dán sa téacs dar tús G o i r t  r o m  g h a o t h .  Laoi shiollach atá sa chéad 

cheann. Glacaim leis go bhfuil sé seo ag freagairt don abairt G o i r t  r o m  g a e t  j e .  

atá in B M M M 1  (LL 13977), cé go mbeifí ag súil leis an bhfoirm g a o d  nò a 

leithéid mar fhorbairt ar g á e t  na Sean-Ghaeilge (ach is céasta caite é a múnlaíodh
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ar - b r e t h ,  - f r i t h  srl.), gan séimhiú a bheith ar an mbriathar saor. Díol spéise gur 

ionann bri don chéad dà line; foirm níos deireanaí de g á e t ,  briathar saor aimsir 

chaite de g o n a i d ,  atá in g o n a d h .  An bhféadfadh sé gur gluais mhinithe ar g o i r t

r r r ,  2
r o m  g a o t h  a bhi in g é a r  r o m  g o n a d h  an chéad lá ach gur bhain údar B M M M  leas 

as sa laoi seo? Maidir le foirmeacha an bhriathair g o n a i d ,  féach D I L .  Tá pié ar 

an rose seo in Lehmann (1997). Síleann si go bhfuil seans gurb é sin an bunrosc 

a bhi in B M M M 1 , ó tharla go bhfuil an fhoirm a d - b h e i r e  ( a d b e r e  san alt aici) ann, 

ach ni móide go mbeadh foirm dheireanach mar r o m  g o n a d h  i dtéacs dà aois. Is 

díol spéise é arís go bhfuil na foirmeacha is àrsa le fáil san fhilíocht.

§76. a n  D e a r g  D h r ú c h d a c h  7 a n  C o i n c h e a n n  C r ó n f h a d a : Na heich atá ag Conall 

Ceamach. Tá tagairt don Dearg Drúchdach in D I L  (s.v. d e r  g ) ,  agus in B M M M 1 ,  

ach nil an Coincheann Crónfhada luaite.

[ 7  d o - c h u a i d h ]  f e i r g h n i o m h  t a r  b a i n g h n i o m h  a n n - s i n  a g  C o n a l l .  ‘and male 

action overcame female action then through ConalT. A d  f e i r g h n i o m h  t a r  

b a i n g h n i o m h  atá in A, ach roghnaíodh léamh B / C ar mhaithe leis an mbrí. Tá 

teacht ar an ráiteas seo in D I L  (s.v. b e n ) .

a n  d à  g h i o r r g h a i r .  ‘the two calves (of a leg)’. Glacaim leis gur foirm den fhocal 

g e r g a r a  atá i gceist ( g e a r r g h a r a  atá in A2 agus g e a r r g h a r  atá in B). Maidir leis 

an bhfocal g e r g a r a ,  is comhfhocal é ó g e r r  (‘short’) + an tuiseal ginideach uatha 

de g a i r r  ( ‘calf o f a leg’), agus úsáidtear an téarma seo i gcás ainmhithe amháin 

(fcach D I L  s.v. g e r g a r a ) .
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L u g h  L á m h f a d a  i  g C a t h  M a i g h e  T u i r e a d h  a r  m h a r b h a d h  f l i i n e  F o m h r a : Ni 

luaitear an éacht seo sa chéad ná da dara leagan de C a t h  M a i g h e  T u i r e a d h  (Gray 

1982; Ó Cuív 1945). Is é a deir Ó Cuív, áfach: ‘Judging from the frequent 

references in Irish literature to Lugh Lámhfhada’s exploits, there can be little 

doubt that several versions o f the tale, which goes back to the Old Irish period, 

were current in the Middle-Early Mod. Irish period.’ (1945, 1). Seans go raibh 

teacht mar sin ar leagan eile de C a t h  M a i g h e  T u i r e a d h  ag údar an scéil seo 

againne.

Is é Lugh laoch an chatha, ach ni deirtear san eagrán go ndeama sé 

m a r c a i d h e a c h d  a o i n e i c h ,  mar a deirtear sa téacs seo againne. Léirionn an tagairt 

seo do Chath Maighe Tuireadh go raibh an scéal seo ar eolas ag an scriobhai.

§77. A  L i a t h  M h a c h a : Tá dhá inscne ag an ainm seo sa téacs, féach an pié atá 

déanta ar inscne an ainm in an tAinmfhocal in teanga (3.1).

§78. G e i b h  m o  c h a r b a d  f o r t ,  a  L é i t h :  Tá cur sios ar an meadaracht in filiocht

(4.3).

§79. A i t c h i m  s i d h  7 c e a n n s a  a n  C h o i m d e a d h  7r l . :  Is nòta pearsanta an scriobhai 

é seo, agus nil baint aige le hâbhar an scéil. Tá sé curtha sna fonótaí agam, mar 

sm.

§80. C ù  C h u l a i n n  b à  h a m h r a  a n  g h e i n :  Féach an plé ar an meadaracht in 

filiocht (4.3).
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[ N ó  g o  s g a o ì l t e a r  a  c [ h ] o r p  g n à t h j :  ‘Until his well-known body is released’. 

Léarnh A2 atá in úsáid anseo ar mhaithe leis an meadaracht. Ñ o c h a  s g a o i l i d  

c á c h  a  c h o r p  atá in A, ach ni dhéanann c o r p  aicill le b r á t h  sa chéad line eile. Tá 

aicill i ngach véarsa eile sa laoi.

§81. n i  f l i u i l  c ú i g e a d h  i n  É i r i n n . . . ì s  l ä n  a n  c ó i g e a d h : Úsáidtear na foirmeacha 

c ú i g e a d h  agus c ó i g e a d h  sa téacs, ach is i c ó i g e a d h  an fhoirm is coitianta, le 32 

sampla (féach §§8 , 44, 81, etc.), le hais 7 sampla de c ú i g e a d h  (§§33, 72, 81, 

etc.).

§82. D u r s a n ,  a  C h ú  C h u a l i n n  c h á i d h : Tá pié ar an meadaracht in fílíocht (4.3).

§83. g c a o i l d e a t h a c h :  Maidir leis an bhfocal d e a t h a c h ,  an dà fhoirm (d e a t h a c h  /  

d e a t a c h  (mar shampla §50)) atá le fail sa téacs seo, agus atá ceadaithe de réir D I L  

(d e t a c h ; d e t h a c h ) .

§84. A o n m h a r c a c h  s u n n  a r  a n  m a i g h : Tá cur sios ar an meadaracht in fílíocht

(4.3).

M o c h e a n  d u i t ,  a  C h o n a i l l  c h a i n . . . F h à g b h a s  m o  m h à t h a i r  a g a m :  Is dócha ón 

tagairt seo agus ó thagairt eile in §108 ( i s  e i s e a n  [ a n  t r e a s ]  a t h a i r  a r  s e i l b h  a  

r a i b h e  s é  . i .  C o n a l l  C e a r n a c h  y  C ú  C h u l a i n n  7 Cm R a o i  m a c  D á i r e . ) ,  go bhfuil 

gaol idir Lughaidh mhac Con Raoi, Cú Chulainn, agus Conall Ceamach. Tugtar 

an t-ainm L u g a i d  m a c  t r i  c o n  agus L u g a i d  m a c  T e r - C o n  air in Thumeysen 1921, 

549, 557, agus b ’fhéidir gur tagairt i do Chú Raoi mac Dáire, Chú Chulainn, agus

43



Chonall a bheith mar aithreacha ai ge (aithreacha altramais i gcás Chú Chulainn

agus Chonaill, is dócha).

§8 6 . M a i n e  M ó e i b e a r t  f o c h e a n :  Tá cuntas ar mheadaracht na laoi le fáil in 

filíocht (4.3). Is mac le hAilill agus Meadhbh é Maine Móeibeart. Tá seachtar 

mac acu darb ainm Maine (féach D I L ,  M a i n e ' ,  Cross & Slover 1936, 607).

A f l i o r a i r e  d ’é i s  L n i g h d h e a c h : an seanghinideach den ainmfhocail L u g h a i d h  atá 

in úsáid anseo, an dá fhoirm den ghinideach uatha atá sa téacs mar sin, 

L u i g h d h e a c h  agus L u g h a i d h  (§§7, 105, mar shampla). Tá teacht ar an dá fhoirm 

in D I L  (s.v. L u g a i d ) .

[ G o  g c u i r e  a n  b r á t h  b r e i s e a m h  d h e ] \  ‘Till Doom sends a break from it’. G o  

d t ú i r  a n  b r á t h  b r i s e  d h e  atá in A, ach roghnaíodh léamh A2 ar mhaithe leis an 

mbri. Is cosúil gur foirm den bhriathar d o - b e i r  atá in t ú i r ,  ach ó tharla nár tháinig 

mé ar fhianaise don fhoirm seo in D I L  ná in S n a G ,  glacaim leis go bhfuil sí 

scríofa de réir na fuaime in A.

§87. C e a n n  B i o r r a i d h e  d h ’ U l t a i b h ' .  Luaitear duine darb ainm C e a n n  B e r r a i d e  

in B á s  C h o n c h u b h a i r  (féach Bergin 1930, 8 ). Is giolla é a dhéanann iarracht corp 

Chonchubhair a iompar ar a dhroim go hEamhain, ach briseann a chroí sula 

sroicheann sé a cheann scribe, agus faigheann sé féin bás. Ni léir gurb é an duine 

céanna é, áfach.
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t u g  a  b h r é i t h i r .  Is gnách an tuiseal cuspóireach den ainmñiocal b r i a t h a r  a úsáid 

sa chomhthéacs seo, tá ocht sampla de sin sa téacs (t u g á i s  d o  b h r é i t h i r  (§27), d o -  

b h é a r  b r é i t h i r  (§34), t u g  b r é i t h i r  (§84), etc.), le hais dhá shampla de fhoirm an 

ainmnigh (d o - b h e i r i m  m o  b h r i a t h a r  (§63), d o - b h e i r i m  d o m  b h r i a t h a r  (§6 8 )).

§89. O i d h i d h  M h a o i l  a g u s  M h i o d h n a :  Tá pié ar an meadaracht in fílíocht (4.3).

O i d h i d h  M h a o i l  a g u s  M h i o d h n a . . . D é a g  a n  c h i n n  [ r o - c h o m h a o i d h s e a d ] : Tá

teacht ar an gcéad véarsa seo in T h e  M e t r i c a l  D i n d s h e n c h a s  (Gwynn 1903, 18). 

Is éard atá ann ná:

Lige Mail ocus Midna 

i Temraig iar n-a tigba; 

de atá a lige ’s a lecht, 

dáig in chind rochommáidset.

O i d h i d h  atá in áit l i g e  san eagrán seo againne, tugann sé dúnadh ag an deireadh, 

agus coinneófar an fhoirm seo, mar sin. Is díol spéise é go bhfuil teacht ar an 

véarsa seo i bhfoinse nach bhfuil baint ar bith aici leis an téacs, léiríonn sé sin an 

neamhspleáchas a bhaineann leis an bhfilíocht sa scéal seo. Maidir le pié air seo, 

féach fílíocht (4.1).

N í o r  m h a o i d h t e  l e  [ C o n a l l  C ú J : Léamh A2 atá in úsáid anseo ar mhaithe leis an 

mbrí. N í o r  m h a o i d h t e  l e  c o i n  a n  c ú  atá in A, ach níl an léamh seo sásúil ó thaobh 

na céille de.
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D é a g  a n  c h i n n :  ‘Because o f the head’. Is réamhfhocal é d é a g ,  agus leanann an 

tuiseal ginideach é (féach D I L  s.v. d é g ) .

§90. g a c h  l a o i :  Is ginideach ama é seo. De réir G O I ,  úsáidtear an ginideach 

ama go rialta i ndiaidh c a c h  / c e c h  amhàin (féach an plé ar an nginideach ama in 

G O I  159, §250), mar ata sa chás seo. Maidir le foirmeacha an íhocail l á ,  féach 

D I L  s.v. l á \  G O I 180, §284).

§91. U c h ,  a  c h i n n : Tá pié ar an meadaracht in fílíocht (4.3).

S o c h a i d h e  d á  d t u g a i s  é a g  /  S o c h a i d h e  d á  d t u g a i s  m a i d h m : Léamh A2 atá in 

úsáid sa dá chás ar mhaithe leis an meadaracht. Tá rófhad in A sna línte seo, ach 

tugtar léamha A sna fonótaí.

D o - r a d a i s  d o  m h e a n m a  d h ú i n n :  Léigh mé D o - r a d a i s  d o  m h e a n m a  d h ú i n n  ( ‘You 

gave your mind to us’) anseo, ach d’fhéadfaí D o - r a d a i s  d o - m h e a n m a  d h ú i n n  

(‘You have made us dejected’) a léamh anseo freisin.

D o  t h i g h e a r n a  [ n o c h a r  t h r é i t h ] ’. D o  t h i g h e a r n a  n í o r s u m  t r é i t h  atá in A ag an 

bpointe seo, ach tá fadhbanna le bri na habairte in A, mar is í n í o r s u m  foirm 

dhiúltach na copaile sa chéad phearsa uatha, aimsir chaite. Roghnaiodh léamh 

A2 sa chás seo mar tugann sé ciall nios fearr.

a n  g [ c ] é i n \  An fhoirm stairiúil atá tugtha ar ais agam anseo, in áit a n  g é i n
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A  C h ú  C h u l a i n n  M h a i g h e  M e a n n :  Níl teacht ar an logainm M a g h  M e a n n  in 

Hogan 1910. Tá sé luaite i ndán a scríobh Tadhg Dalí Ó hUiginn (féach Rnott 

[1921] 1926, 1 2 2 ), ach ni deir sé cén áit a bhfuil sé.

L é  a r  t o c h r a d h  m ó r  s l u a g h  r e  s e a l :  ‘By whom a great host was felled’. An 

briathar saor, aimsir chaite den bhriathar d o - c u i r e t h a r  atá i gceist in t o c h r a d h  

(féach D I L ,  d o - c u i r e t h a r ) .  Léigh L é ( a ) r  t o c h r a d h  m ó r  s l u a g h  r e  s e a l  chun an 

méid ceart siollaí a fháil.

[ A  d h á  s h l e i g h ,  ó n ,  a  d h á  s h l e i g h ] ' .  A  d h á  s h l e i g h  a g u s  a  s g i a t h  atá in A, ach ni 

dhéanann s g i a t h  comhardadh le n e i m h  sa chéad líne eile, agus roghnaíodh léamh 

C anseo mar sin, ar mhaithe leis an meadaracht. A  d h á  s h l e a g h ,  ó n ,  a  d h á  

s h l e a g h  atá in C anseo, ach tá foirm an déigh (s l e i g h ) tugtha ar ais agam toisc go 

leanann sé an uimhir d á  (féach S n a G  IV, 4.11), agus go ndéanann sé comhardadh 

le n e i m h  i líne B den véarsa.

A  c h a r b a d - s a n ,  a  c h a r b a d : Tá fadhbanna leis an véarsa seo. Tá sé ar lár in A2, 

B agus C. An chéad fhadhb atá ann ná nach léir dom brí an fhocail f a r g b h a i d h  i 

líne B den véarsa. Mar sin, bhain mé an - i -  amach agus léigh m é f a r g h b h a d h ,  an 

tríú pearsa uatha, aimsir ghnáthchaite den bhriathar d o - f a r c a i .  D o  h a d h  r e a m h a r  

d o  f a r g b h a d h ,  ‘Stoutly did it defend’. Anuas air sin, bíonn comhardadh éigin le 

fáil de ghnáth idir na línte A, B agus D sa laoi seo, ach níl sé mar sin sa véarsa 

seo, agus is foirmeacha p l e n e  iad c a r b a d ,  f a r g b h a i d h  ( f a r g b h o i d h  in A), agus 

h a r m a i b h .
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§92. l e  f a o i d h i b h  f i o r t r u a g h a  b a n  7 f e a r  a n  c h ó i g i d h :  Nil b a n  agus f e a r  faoi 

shéimhiú anseo. Tá samplai sa scéal de: 1) ainmfhocal + 2) ainmfhocal faoi 

shéimhiù sa tuiseal ginideach + 3) ainmfhocal sa ghinideach (féach an tuiseal 

ginideach in an t-ainm fhocal in teanga (3.1) thuas). Dé réir S n a G  (IV, 3.2 (e)), 

áfach, an dá nós atá ceadaithe, agus mar sin, nil locht ar bith leis an déantús seo.

e t  a d u b h a i r t  a n  l a o i d h  7 n í  f h u i l  s í  a n n - s o \  Tá an laoi seo, D ú n  D e a l g a n  a n  d ú n -  

s a  t h i a r , le fail in Aguisin 2.

§93. U c h ú n  u c h ,  ó n ,  u c h á n  u c h : Tá an mheadaracht pléite in fílíocht (4.3).

D á  s i r e  m é \  Glacaim leis gur modh foshuiteach láithreach, chéad phearsa uatha, 

foirm scartha i seo.

I s  a b a i r  g a n  i o m a r g h a o i d h : ‘And tell me without a (great) lie / error’. Maidir 

leis an bhfocal i o m a r g h a o i d h , féach D I L ,  i m m a r g ó .  Tá an fhoirm i o m a r g h ó  in 

úsáid níos deireanaí ar aghaidh sa téacs chomh maith (§106).

[ D á  r o i c h i r  ' n a  d h e o i g h  g o  f e a r ]  : Tá léamh A2 in úsáid anseo ar mhaithe leis an 

meadaracht. D á  d t í  g o  f e a r  ’n a  d h e a g h a i d h  atá in A ach ni dhéanann sé 

comhardadh le U l a d h  i line D.

L i o m  g é  t h í s e a d h  a  [ l u i n n e ]  : Léamh A2 atá in úsáid anseo, ar mhaithe leis an 

gciall. L i o m  g é  t h í s e a d h  a  s h l o i n n e a d h  atá in A, is dócha go bhfuil tionchar na 

cluaise i gceist in A.
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§96. Sádhal suaimhneach sin, a Eire: Tá pié ar an laoi seo in fílíocht (4.3).

S á d h a l  s u a i m h n e a c h  /  G o n a c h  b i a  s u n n a  s á d h a i l ' .  Maidir leis an bhfocal 

s á d h a ( i ) l ,  (‘peaceful, easy’, etc.), an dá litriú atá ceadaithe { - a l  /  - a i l ) .  Féach D I L  

s.v. s á d a i l .

§97. i s  f r i u - s i n  a r a o n  n á r  g h a b h  u a t h a d h  n ó  s o c h a i d h e : g a i b i d  f r i  =  ‘withstands 

/ holds out against’, féach D I L , g a i b i d .

i o n a  [ t h i m c h e a l l ]  : i o n a  m b o i r d t h i m c h e a l l  atá in A anseo, ach ni léir dom bri an 

fhocail seo, nil teacht air in D I L ,  agus léamh eile atá in úsáid, mar sin. Seans 

gurb é an focal m ó i r t h i m p e a l l  atá i geeist. Tá uaim láidir le feiceáil sa line seo 

{ d o  b h u i l l e a d h a i b h  b o r b a  b i o d h b h a m h l a  i o n a  m b o i r d t h i m c h e a l l ), agus seans go 

ndeachaigh sí i bhfeidhm ar thús an fhocail.

C l a o i n - I h e a m h r s L ' .  Seo an seanghinideach den logainm T e a m h a i r .  Tá an déantús 

nua T e a m h r a c h  in úsáid freisin sa téacs. Baintear leas as T e a m h r a  ar mhaithe le 

cursaí meadarachata, féach d T e a m h r a :  E a m h n a  (§21, 1A, C). An fhoirm 

choguasach T e a m h r a i g h  a úsáidtear sa tuiseal tabharthach i ngach cás.

g u r b h ó  c i o r r b h t h a  c n e a d h a c h  c r é a c h d a c h  c a i t h m h í l e a d h a i b h  ó  

m h ó i r b h é i m e a n n a i b h  m e a r a  m e a n m n a c h a  a n  m h ó r c h u r a i d h  C o n a i l l ,  g u r  g h a b h  

g r á i n  7 g e a l t a c h d  ’n a  [ n ] g l a n c h u r a i b h ,  7 c r i o t h m h a i d h m  c h l a o i n b r i s d e  ’n a  

[ g ] c a i t h m h í l e a d h a i b h ,  u a m h a n  7  i m e a g l a  u a f á s a c h  i n  a i r d r í o g h a i b h ,  t u i s e a l  7
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t r é i n t e i t h e a d h  ’n a  d t r é i n f h e a r a i b h . . :  G a b h  i  ‘assails’ atá i gceist agus leanann an 

tabharthach an réamhfhocal i .  Cuireadh an t-urú isteach sna cásanna ina raibh sé 

fágtha ar lár ar fhianaise na samplaí a leanann iad ( ’n a  d t r é i n f h e a r a i b h ,  etc.).

Maidir leis an bhfocal c a i t h m h í l e a d h a i b h  ag an tús, an tuiseal tabharthach 

iolra atá in úsáid anseo thar ceann an ainmnigh, agus seo an t-aon chás amháin de 

sin sa téacs. De bhrí gur rithlearg atá anseo, tá seans go ndeachaidh an píosa seo 

i bhfeidhm ar an ainmfhoca] seo a tháinig roimhe. Tá samplaí den tabharthach 

uatha thar ceann an ainmnigh le fáil sa téacs, (mar shampla, úsáidtear an fhoirm 

E i m h i r  thar ceann E i m h e a r  tríd síos, féach an pié ar an tuiseal tabharthach in 

teanga (3.1) thuas), ach ni gnách seo leis an iolra. I gcanúintí áirithe den Nua- 

Ghaeilge, áfach, tá an seandeireadh -(a)ibh réasúnta bisiúil mar dhéantús don 

bhuniolra, féach Ó Mainnín 2007; S n a G  V, 3.5; VI, 3.4; VII, 3.6.

§98 / §99. C o l l a  F á t h a c h  / C e a n n  C h o l l a  m h e i c  F á i t h e a m h a i l :  Dhá fhoirm atá 

ag an ainm seo sa téacs.

§99. C e a n n  C h o l l a  m h e i c  F á i t h e a m h a i l : Tá pié ar mheadaracht na laoi seo in 

fílíocht (4.3).

A g  f o r a i r e  C h i n n  t S l é i b h e : Maidir leis an réamhlitir t -  roimh s ( h ) ,  is cuid den alt 

é an t -  go stairiúil, ach tá sé le fáil mar athrú tosaigh i ndiaidh an ailt i dtréimhse 

na Nua-Ghaeilge Moiche. De réir S n a G  (IV, 3.5), ni cóir an réamhlitir t -  roimh 

s ( h )  sa Nua-Ghaeilge Chlasaiceach ach amháin i ndiaidh an ailt, ach tá sé le 

feiceáil gan alt i gcásanna éagsúla ón tréimhse seo, rud a léiríonn go raibh an
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réamhlitir t -  roimh s  ( h )  in úsáid i roinnt cásanna mar ghnáthshéimhiú ar s - ,  

Maidir leis an logainm C e a n n  S l é i b h e ,  tá tri rogha in Hogan 1910, atá pléite san 

innéacs áiteanna.

C r e a m h n a i s  c u r a d h  f á  b u a n  b l a d h : ‘The cutting o f a warrior whose fame was 

permanent’. Is cosúil gurb é an focal c r e p h n a s  atá i gceist anseo, a chiallaionn 

‘swift running’ (féach D I L  s.v. c r e p h n a s ) .

§101. C u i l l e a n n  B r e a g h  a  b r u a c h a i b h  M e a d h : Tá an laoi seo pléite in flliocht

(4.3).

a  b r u a c h a i b h  M e a d h : Nil an áit M e a d h  luaite in Hogan 1910.

N o c h a r  t h a d h a i l l  f ì a d h  n ó  [ f r a o ( i ) c h ]  /  [ C e a t h r a r  l a o c h  f a  c h o m h l a n n  d ó  ] \  

Maidir leis an bhfocal f r a o c h ,  roghnaíodh léamh A2 ar mhaithe leis an gciall. Tá 

léamh A2 in úsáid sa chéad line eile chomh maith toise go ndéanann f r a o c h  aicill 

le l a o c h .  Tugtar léamh A sna fonótaí.

§102. F i o d h  R o c a i m e :  Nilim cinnte faoi fhoirm an logainm seo. Nil teacht air 

in Hogan 1910. Luann sé an léamh malartach Fid Caoimhe, áfach.

§103. N i  h i a d  n a  c a i r d e  r o m  c h a r .  Tá an laoi seo pléite in filíocht (4.3).

F ú i c f e a d - s a  a  m b a i d h b h  f a  c o n a i b h : ‘I will leave their scald-crow to the

hounds’. Tá fadhb leis an bhfocal b a i d h b h  anseo ó thaobh na céille de. Bheadh
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ciall nios fearr ag baint leis an bhfocal f a d h b  sa chorahthéacs seo: ‘I will leave 

their spoils to the hounds’. Ta an focal c o r p  in ait b a i d h b h  in A2, agus b é a i  ata 

in B.

E i d i r  m a g h  m h i n  i s  m h u i n e :  Glacaim leis gur gnathfhocail in ionad

logainmneacha iad m h i n  agus m h u i n e ,  biodh go bhfuil teacht ar M a g  M i n  in 

Hogan 1910, 526.

§105. d o  g h a b h  a g  f é a c h a i n  a n  d i r  a n a b a i g h - s i n : ‘he began to look at the

untimely/terrible slaughter’. Maidir leis an bhfocal a n a b a i g h ,  féach D I L  s.v. 

a n a p a i g .

§106. A n  g h l a i s e - s e  G l a i s e  C h r ô :  Ta plé ar mheadaracht na laoi seo in fïliocht

(4.3).

S a n  s r u t h  s e o  r o  s h i l e a s d a r .  r o  s h i l e a s d a i r  ata in A ach déanann r o  s h i l e a s d a r  

comhardadh nios fearr le f e a r  sa line roimhe.

[ L a o c h  m a r  C h o n a l l  c h a t h c h a l m a ]  : Roghnaiodh léamh A2 anseo mar ta A 

doiléir anseo. Tugann A2 an méid ceart siollai agus déanann sé comhardadh le 

line C.

[ U i s c e  g l a n  n a  g l a i s e - s e ]  : D e o c h  d ’u i s g e  n a  g l a i s e - s e  ata in A. Léamh A2 ata in 

usâid anseo chun athrâ a sheachaint. B ’fhéidir go ndeachaidh line D i bhfeidhm 

ar line B.
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§107. g h é a r l e a d a i r : Glacaim leis gurb i bri an fhocail seo ná ‘sharply cut / 

severed’, agus go bhfuil an aidiacht g é r  ‘sharp’ ( D Í L  s.v. g é r ) ,  agus an briathar 

l e t r a i d  ‘cuts / severs’ ( D I L  s.v. l e t r a i d )  i gceist anseo.

d o  b h r o s d a i g h e a d a r  a  m b u i l e a d h a : ‘they hastened their blows’. Maidir leis an 

bhfocal b u i l e a d h a ,  is gnách dhá I  a bheith ann (féach D I L  s.v. b u i l l ë ) ,  ach tá 

fianaise ar an bhfoirm le haon / amháin mar mhalairt in D I L  freisin (féach D I L  

s.v. b u i l e  2 ) .

r u n a l a c h : Ni léir dom bri an fhocail seo, agus nil réiteach le fáil sna léamha 

malartacha.

i s  e i s e a n  a n  [ t r e a s ]  a t h a i r  a r  s e i l b h  a  r a i b h e  s é  . i .  C o n a l l  C e a r n a c h  7 C ú  

C h u l a i n n  7 C ú  R a o i  m a c  D á i r e : Maidir leis an ngaol idir Lughaidh mac Con 

Raoi, Cú Chulainn, agus Conall, féach an nòta in §84 thuas.

§109. A  C h o n a i l l ,  g i d h  i a d  n a  c i n n \  Tá pié ar an meadaracht in filiocht (4.3).

[ I s  é  i s  n e a s a  d o m  l e i t h  e l i  /  C e a n  a n  r í [ o g h ]  n á r  a t h r a i g h  d a t h ] \  Is léiriú é an 

aicill idir e l i  agus r i [ o g h ]  go raibh r i  agus r i o g h  rite ina chéile ó thaobh na 

fuaime. Féach freisin na notai ar r i  in §2 agus in §72.

[ C u i c h  n a  s é  c i n n - s e  i s  o l e  n é i m h  /  D o - c h í m  f é i n  a r  m  ’a g h a i d h  t h u a i d h ] : 

Roghnaíodh léamh A3 anseo ar mhaithe leis an meadaracht. C u i c h  n a  s é  c i n n - s e
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is ole niamh /  Do-chím féin ar m ’aghaidh adtuaidh atá in A, ach tá A3 in úsáid 

mar déanann néimh aicill le féin.

[Do Chloinn Chailitín modh ngnáth]: Do Chloinn Chailitín réir choir sgáth atá 

in A anseo ach tá rófhad sa line agus nil aicill idir line A agus B. Tá léamh A3 in 

úsáid mar réitíonn sé na fadhbanna meadarachta seo.

[An bhfuil cumha ortha um ch[u]ilt nó um chéis]\ ‘Are they sorrowful [when 

seated] around a couch or [when gathered] around a harp’. Léamh A7 atá in 

úsáid ansco mar ni thugann A ciall rómhaith (An bhfuil cumha urn cholt nó um 

ghéis). Tá fadhb leis an line go fóill, áfach, toise go bhfuil rófhada ann.

D ’fhaicsin amuigh is amach\ Glacaim leis go mbaineann an bhri ‘coming and 

going’ nó ‘in and out’ le amuigh is amach. Tá sampla den nath seo le fail in 

DIL\ mar lân mar a amach ’s amuig: ‘like the flood-tide out and in’ (féach DIL 

s.v. ammaig).

§111. [Claoitear m[o] fheart budheasda] : Tá pié ar an meadaracht in filiocht

(4.3). Nil teacht ar an laoi seo in A, criochnaionn an téacs leis an nath agus do 

rinne an laoidh ann ach ni leanann an laoi. Chuir mé isteach ó A3 i chun an 

bheama seo a lionadh. Tugtar an dá laoi bhreise atá le fáil i roinnt bheag 

cóipeanna i ngrúpa Al (laoithe XXXI agus XXXII, féach lámhscríbhinní, 2.1) 

san aguisín.
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[Cumhsgraidh], Cormac is Conall: Comscradh atá in A3 anseo, ach tá fianaise 

ar Cumhsgraidh in §45 (An ar Cumhsgraidh).

Deic[h]tin, Conchobhar, [Cathfadh]: Cathbhoith atá in A3 anseo, ach

roghnaiodh an fhoirm Cathfadh ar fhianaise na samplai ar fad den ainm seo atá in 

A.

Agus [macraidh] na mórshluagh: macraidhe atá in A3 anseo, roghnaiodh léamh 

A4 mar is cnuasainm é macraidh agus foirm an ainmnigh uatha atá ag teastáil. 

Maidir leis an bhfocal macraidh agus na foirmeacha a bhaineann leis, féach DIL 

s.v. mac(c)rad.

Maith é ag imdhidean [Uladh]'. Ulaidh atá in A3 agus A4 anseo, ach Uladh atá 

ag teastáil ó tahobh na gramadaí agus na meadarachta de, agus tá an fhoirm 

stairiúil tugtha ar ais agam, mar sin.

In dingne neach tar a éis /  A oirbheart ama aisnéis: ‘Will anyone after him do 

his great deed, as it has been related’. Maidir le dingne, an tríú pearsa uatha, 

foirm spleách, aimsir fháistineach den bhriathar do-gni atá i gceist (féach SnaG 

IV, 7.18).
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AGUISÍN 1 

EAGRÁN DIOPLÓMAITIÚIL
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Eagrán Dioplómaitiúil ó NLS 72.1.38

1. Feachd naon día ttángador Ulaidh go hÉhmhain mhionálain« Mhacha go 

subhach sobhrónach soimheanmnach et táinig Cú Chulaind go Dún Dealgan íar 

mbúaidh gcosgair et gcomaoídhmhe do bhreith ar fhearuibh Éireann a gcath 

Fi o n«chorad h 7 a gcath Rois na Ríogh for Bóin« 7 a gcath gáibhtheach Gáiridhe 

úair giodh mór do churadhuibh 7 do chaithmhíleadhuibh, do ríoghuibh 7 do 

rothaoísiochw/AA fhear nÉirean« do thuit le Coin gCuloin« ñocha dheámaidh 

ríamh gníomh nó éucht budh fearr iona Cailitín guna sheachd macuibh fichead 

do thuitim leis úair ni raibhe ceisd éuga ná oigheadha air ó do thviúeaáair sin 

leis. Et as amhluidh do fháguibh Cailitín a bhainchéile taobhtrom torrach an tan 

soin 7 an uair táinig a hionbhuidh 7 am tuism/gAthe a toirrcheas rug sí seisior 

daontoirbheart .i. tríur mac 7 trz'úr inghean 7 tain/g Meadhbh Chruachan inghean 

Eachach Feidhlz'gA da nionwsaigh 7 do roine amadain 7 amoideadha túathchaocha 

dhíobh ór do bhean sí a leathch[..]sa deasa et a leathlámha cié dhíobh 7 ro 

leasoighear/A go maith le iad go ceann a seacAr mbliaghan 7 táinig Meadhbh dá

nionn sai dhe i ar sin [........ ] adubhazrt frzu: An bfoadabhmr a Chlann Chailitín, ar

sí, cía do mhar[.............]air, do fheadsmar, ar síad, gurob é Cú Chulo/«« do

mharbh é. As fi[ ], ar Meadhbh 7 deanu/JAsi imíheachd, do dhéanamh bhur

bfoghluma ar fud an domhain mhóir soir, ar sí, 7 ohgidh do chum na 

ndraoithent/A do budh fearr foghluim do chluinfe sibh 7 dcanaidh bhur bfoghlw/«? 

go maith aca.

2. As an« [...] do ghluaisiodar Clan« Chailitín rompa 7 do chúadar go hAlbain 7 

do bhádar tri bliaghna [..... ] 7 do chúadar íar sin a Saxanw/AA 7 do bhádor da
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bhliaghuin innte ag foghl[...] draoitheoc/zda 7 diabhluidheoc/zda et do chúadur 

íar si« don Bhabalóz'n 7 do shire¿z[...] fos dráoithi an domhuin o thurghabhózY

ghreine go fuineadh ag deanamh a bhfo[ ] go rángodar cnocha

adhuathmhara Ifrz'nd 7 do bhadar dá bhliaghwz'« an[....] bfochair Bholcain 

Goibhneon« 7 do rin«e airm gaisgidh dóibh íar sin .i. tri cloidhmhe 7 tri

sgrana. Ag so bhur nairzn ullamh a Chianti Chailitz« [.............. ] ívcúheacht leo

frasda 7 tuit[....] trz righ dona tri [...............] //[8] slinnghrara

sazrneimhnrac/za sin et as íad sin trz sleagha as mó neimh 7 grain do ronadh 

liomsa ríamh go nuige so uair as leó go fírimzeach thuitfid na trz righ 

oirrdhrarca .i. an Líath Mhacha rígheach Éíreann 7 Cú Chulo/«« ríoghlaoch 

Éireann et Laogh rahac Ri an Ghabhra ríghiolla Éirion«. El ad beart an 

laoídh ann:

3. Atáid sunna bhur [...]rm áigh, a Chlanwa Cailitín cháidh 

Do sáoth libh gidh maith a ghné, an cú fuil a Muirtheimhne 

[..Jnmann bhur sleogh le cur gcath, gáoth 7 ágh is urchar 

Anmann bhur gcloidheamh go mblagh, lot 7 leódh is leodragh 

[..]o sáoth libh an cú cúaruza, cneaghach créacAzach cathbhuadhach 

Aonmhac Deitchine gan on, ar bhur gcionn atáson. A.T.A.I.D.

4. [..] haithle na laoídhe sin ro cheileabhradar Clan« Chailitín do Bholcan 7 do 

ghluaisiodar rompa amach a hlfrz'onzz 7 tángador lé néulluibh na gáoithi 

glanfhúoz're gléanúidhe gonadh ann ro thúmasdaz'r do chum comhnaidhe ar 

fhaithche chaomhaluin« na Craachna lé héirghe láoi. Ro éirigh Méadhbh go 

romhoch do ló an lá soin 7 do dhearc úaithe ar fud na faithche 7 ad chon«airc
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na hamuidea¿//za adhúathmhara iongantac/za anaithnidh amuigh ar an 

bfaithche 7 ar na bfaicsin di ro ghabh brat aluin« iongantac/z uimpe ór do 

aithin sí gur ob íad Clan« Chailitín do bhí an« 7 do chúaidh go roéusguidh 

amach ar an bfaithche 7 ro fhear sí fíorchaoín fáilti rompa 7 do shuidh sí 

eatorra 7 ro fhiafraigh sgéala a niomthusa féin díobh 7 do róine an 1 aoídh:

5. ,.]ía bhur mbeatha a sheisior sáor, go clár fódla na bfion«chraobh 

..]n túaloing sibh mór an modh, dui do dhíoghuil bhur nathor 

..]risi lin« a Mheadhbh mhór, tfáilte do chuirm do chomhól 

,.]dh ad dheaghuidhsi a lí ghlan, tainig díoth ar ndeaghathar 

..] athazrsi nochar bholc, guna sheachd macuibh fichead 

..] Chuloin« ro mharbh, ro bé an gleó uáthmhar agarbh

 ]as gach tir, a Chlan«a cródha Cailitín

....]éidh roind, aga bfúarabhuir foghloim //[9]

As é ar noidine a nAlbuin, Curas et Ceann Campuir 

As é ar noide a Saxuibh soin, Sreamadh Freamadh rnhac Fiodhoigh 

Ar ndoideagha a bFrain«c amuigh, Giobha is Gabha mhac Faghuil 

Ar noide a mBabalóin soin, Casal Figheadh mhac Faghoil 

Ar noide a ttíribh colach, Musgalach mear mórghlon«ach 

Ar noideadha sin go dii, a inghean Euchach Feid[..]gh 

Tángomar ar ndol tar cúan, go Bolcán na narm nion«fhúar 

Do shireamar ni budh lía, go hinis mhara meidía. D.I.A.B.H.U.R.

6 . A haithle na laoídhe sin ro fhíarfuidh Meadhbh dhíobh, an deamabhaz'r bhur 

bfoghluim go maith is na críochuibh sin a Chlan« Chailitín, ar sí. Do rónamuir,
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ar síad, ór do gheúnmáois catha cródha comóra cóirigbthe dona gasánuibh 

siubhlac/za sanoisi 7 do bholgánuibh búaidhz'rthe béilche 7 do dhuilliobhar na 

dairghe doisleitbne. As an« sin rug Meadhbh lé iadsan a rítheach na Crwachna 7 

do íreasdladh et do fr/thshéolar//z iad do núa gacha bídh 7 do shean gacha dighe 

gur ba measgtha meadharghlórach íad 7 do bhádar trí lá 7 trí hoídhche mar sin a 

gCruachw/«.

7. As ann sin do iúagxadh mórshlúaighead/z móradhbhal ag Oilioll 7 ag Meidhbh 

7 ag ceithre hollchóigidli Eirean« go Craachuin 7 do cuir eadh feas a 7 teachda ar 

ceann Lughaidh mhz'c Con Raoí 7 táinig da monnsoxáheadh et do bhí Meadhbh 7 

Lughaidh ag áineas iomagallmha 7 ag caoíneas choinhráidh re a chéile. An bfidir 

tusa a Lughaidh, ar Méadhbh, cía do mharbh thatha/r, do íheaáar, ar Lughaidh, 

gurob é Cú Chulo/«« do mharbh é. As fíor sin, ar Meadhbh 7 tángadar Clan« 

Chailitín chugamsa anois ar gcúariughadh an áomhain dáibh ag déunamh 

foghloma fá chomha/r Chon gCuloinn do thuitim leó ór ni fhuil urra nó a/rdrígh 

nó taoísioch túaithe nó treunchóigeaí/Aach nó brughaidh bóichéadach baile nó 

déoraidh nó amha,y nó easurra a gceithre hollchóigidh Éireann uile dá raibhe na 

aghaidh nár thuit a athair nó a bhrátha/r nó a chara nó a chlíamhuin nó a 

chomhdhalta lé Coin gCul oinn ar mhórchogadh Thána Bó Cuailghne ion gach áit 

a ttarla ris iad gurab uime si« a[..] cóir dháoibhsi léirthionól 7 mórshlúaigheaí//?

Éirean« do dheanamh da ion«so[ ] dhíoghuil bhur nuilc 7 b/;«r néugcóra

fair.

8 . Do ghabh Lughaidh do [.................. ] //[ 10] sin do fhreagra 7 táinig roimhe go

réimeamhuil roithionóilte go rioghraidh Mhumha« maille iris. Et do chuir
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Meadhbh feas a 7 Xeachda go tinneasnac/z ar ceann laochraz'd/ze Laighean go 

lúthgha/reach 7 táinig Maicniadh mhac Finn 7 Conchobhar mhac Rosa 7 

rioghraidh Laighean uile da hionnsoidhe 7 do aigill Meadhbh iad mar so. Maith 

a Chonchobhair 7 a Mhaicníadh, ar si, an gcualabhazr Clann Chailitin do 

theachd go hÉirinn, ni chualama/r idzr, ar siad. Mas eadh, ar Meadhbh, 

tángadar go mórdhraoigheac/zi led 7 an bfeadabhazrsi cía do mharbh bhur 

naithreacha. Do fheadomaz'r, ar Ma/cniadh, gnrob é Cm Chuloinn do mharbh 

iad. Et do chuir Meadhbh fios ar ceann Eire mhz'c Ca/rbrc 7 tugadh Earc dà 

hionnsoidhe. Maith a anam a Eire, ar Meadhbh, an bfeadruisi cía do mharbh 

thathair 7 atha/r gacha curaidh 7 gacha caithmhilead/z dà bhfuil ad rann, do 

fheadar, ar Earc, CÚ Chuloinn do mharbh matha/rsi, ar sé, a geath Rois na 

Riogh for Bóinn. As fíor sin, ar Meadhbh 7 coimhthrz'alltar morshlùaighead/z 

mór libhsi do dhiog/md bhur gcneadh 7 bhnr geréuchd ar Choin gCuloznn. Et do 

fháomh Earc an slúaigheadh sin do dheighfhreagra 7 naisgeas Meadhbh a 

bhréithzr ar Earc fán slúaigh eadh sin do chomóradh don chur sin 7 do imidh 

Conchobhar 7 Maicníadh 7 Earc dà ndúintz'ú/z 7 da ndeaghàrasnzM féin don 

duladh sin et do bhádar ceithre hollchóigidh Eireann go sochazr sàdhal 

soimheanmnach iona ndùintibh et iona ndeaghbhailt/è// féin nó go ttáinig am 

imtheae/ìda dháibh ei an tan táinig do thionóileadar na cóigead/zaigh 7 tángodar 

go Cruachnzn 7 do bhádar tri lá 7 teóra hoidhche innte.

9. Et a geionn na réé 7 na haimsire sin do ghlúaisiodar na slúaigh romhóra sin 

rompa 7 as i slighe do ghabhsad tar Magh Cruinn 7 tar Magh Túaim Monadh 7 tar 

Magh Finn áit a ttorcha/'r Fiona mhac Lonchraoís lé Coin gCuloznn roimhe sin 7 

as sin go Duibhthír áit a ttorchair Dubh mhac Lonchraoís lé Coin gCuloinn et a
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ttír Chaibhdean áit a ttorchair Caibhdean mhac Lonchraoís lé Coin gCuloinn 7 do 

ghlúaisiodar rompa as sin go Seanáth fris a ráit ear Áth lea than Lúain 7 dathois 

bfear nÉireann 7 do ghabhadar longphort ann an adhuigh sin 7 do éirgheadar 

amocha laoí 7 lánshoillsi ar na mhárac/z 7 tángadar [...]pa go Gì eann an Eóin 7 go

Gl eann Mór 7 go Crunnloch fris a ráit ear Loch [........... ] tan so 7 do ghabhadar

longphort an adh uigh sin ann 7 do ghlúaisiodar //[II] as sin san maidin ar na 

mhavach is na róduibh riogha roshoillsi go rangodar gu Táiltin taobhúaine et do 

gabhadh led longphort innte an adhuigh sin 7 do hairgeadh led ar na mhároch 

Magh Breagh 7 Magh Midhe 7 cr/och Theafa 7 cr/och Chruithneach 7 Chearmna 7 

Chúailgne 7 Chnddhbha 7 do chuaWA Concubhar 7 U1 aidh uile archeana an 

chr/och do chreachor/Zi 7 dionnrodh do losgadh 7 do lúathairgm lé 

mórshiaigha/b/z Méidhbhe 7 le mileodhwiè/z Mumhon eí le láochruidhz'A/z 

Laighean 7 an Dubh Loin geo s gan bhreith lé no Feorghus no Cormac 

Conloingeos ar an sluáigheadh sin dr do badh dearbh deimhin léisi nach 

ttiucii'adh dfhearuibh Éireann uile Cm Chuloinn do mharbbadh tar imdheall 

Fhearghusa et an Dubh Loingsi 7 do thuit an Ceas Náoidhean ar Ultuibh an tan 

soin.

10. Càit a bfuil Leabhorcham, ar Concbobbar. Atáim sunna, ar Leabharcham. 

Glúais romhad, ar sé, ar ceann Chon gCuloinn 7 tabhair chugoinn é uair as 

chuigesean do xbnadh an slúaigheaí/á ceilgeisi do chluinmid 7 fágbadh Dùn 

Dealgan 7 Magh Mw/rtheimhne 7 tigeadh dom ionnsoidheisi gan fhuireach gan 

oirisiomh go hÆamhoin 7 an adh don chur so innte ar mo chomha/rleisi 7 ar 

comha/rle Chathfoidh 7 Gheanainn Ghrùadhsholuis 7 Aimherghin 7 Fhercheirtne 

file 7 na bfileadh uile archeana ddigh ámh dà ndeachadhsan dn chogadh 7 dn
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cheilg choimhthimchillsi do rónadh le a bhíodhbhadhuibh dà bhasgadh do 

thuitfeidis fir Éireann lim e -¡ leision 7 le Condii don tslúaighenfi/2 do 

ghéunmaoisne chucasan 7 ni léicf/fi/z a eaglasan et imshniomh an chuvaidh 

Chonúll do bhreith ori'a teachd ni budh sia na tángodnr san chóigeadh úair ni mó 

ná mo chuidsi do chrzch Bhreagh 7 Mhidhe mhillf/fi/zenr leó don chur so 7 

seaclmadh sé don chur so móirimdheall Mhéidhbhe 7 draoidheachd 

dhoiomghabhn/a Chloinne Cailitín chlaoinwhillti 7 líon aing/fi/zeae/zfia 

iomthnúthncúa ainíormn/rtenc/zn Oilealla 7 feidhm fhorránta fhórlannmhór 

fhóimenrtmhnr cheithre nollchóigenfi/2 a naon«íhuidh na aghn/fiTzsion na áonor. 

Dóigh ámh as eision do mhorbh Fionn mhnc Rosa .i. ri Laighean a gcath 

Fionnchornfiú 7 as é fós a mhorbh Froóch mhnc Fiodhaigh 7 Glanbhuinne 

gusmhar gfl/rgbhcódha na gamhanrn/fiAe //[ 1 2 ] maille ris san chath chomór 

chenc/na 7 do thuit leis san ló ch enfin a Den re Cú mhnc Conwraigh 7 drong mhór 

do mhaith/M Mumlian iona thimcheall 7 do thuit leis fós Cnzrbre Nía Fenr a 

gcath Rois na Ríogh for Bóinn 7 do cuir eadh leis ár fhenr mBreagh 7 Midhe san 

gcath chrodha chenfina soin et as leis do thuit dá éisi uile éu chd b udh mó ná g ach 

uile éuc/zfi díobh sin .i. Cú Raoí mhnc Dn/re nzrdrí Mumhnn 7 treunchosnamhncú 

bfenr ttalmfinn uile 7 as é do rnhnrbh Ferche irne 7 Fíamhuin 7 Fíadhmhnr 7 Níall 

7 Lughn/fifi 7 Lóch et Laonbhuinne 7 do chuir mórnr Muinhn// nrchenna gurob 

n/re sin as cóir dhósan tré chomhnzrle Chafn/fi/z 7 a chnrad 7 a chomhdhaltnfi/z 7 

nr mo bhennnoc/zfiainsi 7 nr bhennrochduin Ulnfi/z uile a iomghabhnfi don 

toisgsi.

11. Táinig Leablinrchaw leis na haithensgzz/fi/? sin go héusgaidh athlamh mnr a 

raibhe Cú Chuloinn et as an« do bhí Cú Chulo/«« an lá soin eid/r Eóchaoín 7
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muir ag forbhoisi íor éunuibh . Ciodh thráchd gerbh iomdha éoin osa chion« an 

1 á soin do chúadar slán uile úadha gan aoinéun do mharbhadh dhíobh. As an« 

sin táinig Leabharcham gus an ionadh a raibhe 7 fearuidhsiom fíorchaoín fáilte 

fría. As ta/risi liom an fháilte sin, ar Leabharcham 7 as amhlaidh do bhí an 

bhaineachlac/z sin 7 a teanga ar teibearsnoidh na cion« 7 a boill uile ar 

coimhchnoth 7 ar corra ighe 7 do fhíaríaigh Cú Chuloinn sgéula dhí. Atáid 

sgéula mora agam, ar sí. As an« sin do in«is Leabhorcham gach ni dá ndubhazrt 

Conchdbbar iría do Choin gCuloz«« ó thús go deireadh. Atáid, ar sí, maithe 7 

mórúaisle ban«tracM 7 bandála 7 ollamha/« an chóigidh uile gut athach el gut 

eadarghuidhe um an sluáighea¿//z so bfear nÉirean« do sheachna don chur so 7 

Dún Dealgan 7 Magh Muirtheimhne do mhór iomghabh«// 7 gan dul at áonar a 

néugcom/zla«« an tslóigh adhbhalmhóir úd.

12. Do dhéunoimne an chomha/He sin, ar Láogh mhac Rí an Ghabhra 7 do 

chúadar lar sin go Dún Dealgan 7 tugadh Eimhir inghean Fhorghoill Mhanach 

amach chuca ar an bfaithche 7 do rónadh comhmVle leó an« sin 7 as í comhazrle 

tug Eimhir 7 Láogh 7 maithe an teaghlaigh do Choin gCuloz«« an chomm'rle tug 

Co«chobh«r 7 Chai!adh 7 U1 aidh //[ 13] uile dhó dhéunamh 7 dul go hE'amhoin 

mar a rabhador maithe U1 adh uile u«z Chonchubhar isan Cheas Naoídhean. Do 

chin« Cú Chulo/«« ar an gcomha/rle si« ger bhá lensg leis a deV/namh uair níor 

fágbhoú/z 7 níor folmha/g/zeadh Magh Muirtheimhne nó Dún Dealga« nó críoch 

Chúailgne roimhe sin ríamh ó do ghabhsan ceannus 7 tigheamus orra go haoís na 

húaz>e sin. lar sin do thógbhadh Eimhir iona carbad 7 do folmhuigheaí//z an 

dúnadh go deaghthapa/af/z leó 7 to theitheaúar a néidigh 7 a nealbadha 7 a nin«ile 

fa Shliabh Cuillean« budh thúaigh a nOlltuibh et táinig Cú Chulo/«« go
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hEamhoin Mhacha 7 do sguireadh a eich dhó an?? sin 7 do cuireadh an Líath 

Mhacha 7 an Dubh Saoilean?? ar fe'arghort ghabhála 7 téid Cú Chuloinn iona 

ghnanán ghlanradha/rc ghloin/a7?e féin.

13. 7 ó do chúalac//? Conchobhar 7 bantrachd bin??b/?r?'athrac/? 7 mná mine

maórdha macánta malachdhonna bíthe banamhla béulchorcra Cú Chulo/??« do 

theachd don bhaile do rónsad muim mhór 7 meadha/r adhbhal aoibhim? 7 seasdán 

subhach sofhorbfáoil/r//? a solusbhruighn//?/? 7 a ngr/anánuibh fíon??a fa/rsionga e/ 

a ttoigth/h/? soillseacha sliosbhláithe an bhaile uile et ar gclos an sgéoil sin do 

Chonchobhar as eadh adubha/rt lé Calhfadh 7 lé Gemían?? Grúadhsholas 7 lé na 

íüeadhuibh 7 lé na hollamhnw//?/? 7 lé ban??trachd an chóigidh uile Cú Chulo????? 

do choi?«/?eúd 7 do chomha?>liughaJ/? go díochra dúthrac/?íiach don duladh sin 

umV as otra nach ttiubh?r?ú/z sé éura rió eiteach lé hozVc nó lé héigean dá 

tteigéumadh dhó a ló nó a noidhche ór atáthnr dha tha?>?mgz>e lé treimhsi fhada 

do bhliághnw?'¿>/? gurab don mhórshlúaigheaú/? so do rónadh lé feoruibh Éireon?; 

et le cumhac/?í/oibh claonbhúaidhearlha Chloin??e Cailitín 7 lé móinmdheall 

Méidhbhe do muirfidhe é gan amhnras gurab aire sin as cóir dháoibhsi bhur 

nin??tleoc/?e/ 7 bhur nealaJAa do chaitheomh um na cúisibh sin dá choimheúdsan. 

Dóigh ámh dá ttuiteodhsan don turz?¿' so do thuitfeomaoísne uile 7 do thuitfeaJ/? 

cosnamh 7 conách an chóig?'?//? go brách arís. As fíor sin, ar Cathíadh 7 ar cách 

uile go coitcheon??. Mas eadh, ar Geanan?? Grúadhsholas, rachmaoidne da 

ion??soidhe gion go bfuil tarbha san teasargain sin 7 do ghlúaisiodar na fileadha 7 

an ban/?troe/?<i rompa san ghr/anán a raibhe Cú Chuloinn 7 Eimhir. Et do 

fhearsad fiorcháoin fáilte go fWochnamhach fr/ú 7 do thoirbhireadar teóra póg 

go dil 7 go díochra do Choin gCuloinn et do //[ 14] shuidheadar na fileadha 7 an
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banntrac/îc/ 7 aós cíuil 7 ealadhna an dvmadh uile iona thimcheall 7 do tógbadh 

búird acu 7 do rónsad ól 7 aoibhnus 7 urghdz'rdiughah/z meanmazz 7 aigeanta 7 

imeirt e/ cluitheadha 7 céol iona bfíagnuisi da urbhreagaoTz. Sgéula 

Chonchubha/r go nuige sin.

14. Iomthúsa bfear nÉirean« do bearar ós airà. Tángadar go hAth Ealah/za a 

Magh Muirtheim/zne 7 do ghabhadar sosadh 7 longphort an« an adhuigh sin 7 do 

léigeadar síortha leathna lúaithbhiodhbah/za fana críocbuibh na nuirthimcheall 

ar maidin ar na mhárach do cre&chadh 7 do coimhréabah/z do loisgeadh 7 do 

\xxa\hairgeadh do mili eadh 7 do móirdhitheah/z Magh Muirtheimhne 7 Dún 

Dealga« el Machaire Chonuill 7 tug adh go Magh Muirtheimhne go hathl amh 

urmuisneac/z na creacha 7 na héudala sin. As an« sin tugadh Clann Chailitín do 

chum bfear nÉireann 7 do labhair Meadhbh friú 7 as eadh adub/zazrt: Do 

ghcallabha/Vsi a Chiann Chailitín, ar sí, Cú Chuloinn do thabhuirt dár 

nionwsoidheine fo cheann tri lá 7 tri noidhche. Ma do gheallamar, ar síad, 

coimheollmaoid gan chormtabhazrt é.

15. As an« sin tangada« tri hingheana corpainm/zeacha cláona Cailitín .i. trz' 

bádhbha sirtheacha siobhlac/za saobhghlúineacha síabhortha 7 ro bíad sin na tri 

hamuideah/za dubha dúaibhsiocha drachdhatha di angháibhtheacha diabhlaz'h/zi 7 

do ghlúaisiodar rompa go réimeamhzzz'/ roéadtrom lé laóman«uibh na 

lúathgháoithe go lúthgha/reach nó go rángodar go hEamhoin gan imreasoin 7 do 

shuidheada/r na tri fúatha feasacha fíorghrán«a si« ar faithche na hfîamhna go 

húathfásac/z 7 do bhúaileadar ar foinnghrz'an na faithche fearúaine do chathuibh 

iona ttimcheall gur dhealbhadar catha comóra do shluaghw/6 /z 7 do shochroidibh
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ar an bfaithche do ghasánuibh siubhlac/za súaitheanta sanw.s- 7 do bholgánzzzM 

búaidheartha beilche 7 do dhuilliobhnr dathálainn drzzhghe et do chúalaidh CÚ 

Chuloinn greasachd 7 gáir na gcath 7 na gcéud et na gcóirzg/zthe ag lot 7 ag 

liiaithinhilletìd/ì an dúin.

16. 1 as é do bhí ag coimhéud Chon gCuloinn an lá soin G can an« Grúadhsholas 

mhnc Cathfiadh et do fhéuch Cú Chulo/«« amach ar an bfaithchi 7 ad cbon«a/rc 

na catha comóra ag comhthúarga/« a chéile gan choigill et od chonnazVcsion sin 

do himdhea/-gn¿//z go hadhnárach uime aga bfaicsin 7 do ling buin«c borrfoc/ach 

boirbthráin san gcuradh 7 do chuir a lamh chlé faoí ag //[15] éirghe dhó ro 

íadhusda/r Geanann a dhá láimh leabhra lánghasda go hárrochta uime dá 

fhasdogh 7 do chuir iona shuidhe é. Trúagh sin a Gheanain«, ar Cú Chuloinn, 

dob fearr liomsa iona ór an dom/za/« 7 na maitheas na cruin«e tinidhibhe mo 

shaoghaz/ do theacht roimh an ghdzrsi do chluinim uair bíaidh athois fhíaghnczc/z 

agá hinnisin orni tar méis dóigh ámh atá an seonfhocal go cuim/zneach an« agá 

rádh .i. búaine bladh iona saoghal. Léig sin thort a Chzz Chuloinn, ar Geanan« et 

ni fhuil acht saobhshlúagh síabhortha sítbe an« súd, ar sé, et as i so an gháir 

dhúaibhseach dhráoigheac/wa do dhealbhado« Clanzza claonbhúaidheczrtha 

ciorrbhtha colaichmhillte corpainm/zeacha cáocha Cailitín fád chomhazhsi dod 

chealg£zz//z 7 dod chombúaidhreagh a Chúagáin chrz//zbhúadhuigh, ar Geanann 

agus ad beart an laoidh:

17. A dhearbbráthair Dheitchine, a dhearcghlais dhúanuigh 

Léig dhamh a dheighfhirsi, dui fána slúaghuibh 

Taidhbhsi na cruthantuáithe, ar eachuibh díamhra
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Ñocha buidhne roghaoíse, achd sáobhshlúagh síabhradh 

Ñocha slúagh óg ildealbhach, lé gcuirthear graifhe 

Achd féur 7 duilleabhar, táinig ar an bfaithche 

A óineach ghéubhas mhearradhsa, lé greaghw/b/z gnátha 

Ñocha ttiucfa um ionadhsa go laithe an bhrátha. A Dhear.

18. A haithle na laoidhe sin do fhéuch Cú Chuloinn amach arís ar an bfaithche 

et ad chonnairc na catha cóingúthe dar leis féin amuigh ar an bfaithche 7 an dará. 

húair do fhéuch amach do chonnairc groidb mheic Lir ar an bfaithche 7 bá geis 

dósan sin dfaicsin 7 dar leis fós do chúaladh cruit mheic Mannoir ar an bfaithche 

agá seinm go súbhach sírreachtach sírbhin« sásamhwi/ 7 bá geis dósan éisdeacht 

Cris an orgán síthe soineamuil sin 7 do athoin Cú Chuloinn as na neithz'6 /z sin gur 

coüleadh go fírinncach fíadhnach a bhúadha et gur bn'siodh a bhúaingheasa 7 go 

ttáinig cnoch a chaithréime 7 do rinne an Xaoídh ann:

19. Do coilleudh mo gheusa féin, táinig mo ré gidh ole libh

An ceól so do fhorrad/z mfeidhm, cruit mhz'c Man/zoir gá seinm sin 

Dar liomsa do chúalaidh sin«, an gleó mór so rinn anoir //[16]

Dar liom do cuireadh go ngoil, ar an bfaithche groid mhez'c Lir

Dar liomsa do chúala anois, gleó móradhbha/ ríomh aníar

Dar liom do baidhbhsioch a mhéud, samhuil do chéud go mbíadh

Eírgheas fogháoth gairbhe ngloinn, gur ghlúais amhoing ar an slíabh

Le fothrom láoch sghreagh mbras, 7 cloidheamh dhá las níamh

Aghmhar go leanas an táin, far bhiomda gair 7 glonn

Dar thuit Fear Díadh liom san treas, is Cailitín na geleas gcorr
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Mo chomhrag is comhrag fraoich, mór chomhrag laoích ar na choll. D.O.

20. A haithle na laoidhe sin do éirigh Badhbh inghean Chailitzn a riochd fhuince 

.i. fionnóg 7 táinig ós cionn an ghr/anáin a raibhe Cú Chuloinn 7 ad beart na 

bnathra so an«:

A Chúagáin Mhuirtheim/zne, mór airgin an da chow/zrag, as comhaoís a 

gcoimhieanman, ar Loingeas fu ar Fearghusa, tuit íidh leatsa ri Oill ioll, Lugh aidh 

7 láoch Mhaz'cníadh, Earc is Colla is Conchobhar, Meadhbh ‘s Maine do 

tronichosgar, a illreac/zíaigh ilchleasoigh, éic/2/mhinic áitheasoigh, a ua 

Cathíaidh cloidhiomh ruaidh, a mheic dhíon Magh Muirtheiinhne, ar 

ghazVbhghleó námhadh móradhbhal n ar fhaice ole adhb/za/mhór, dód 

choimheirghe a Chúagáin.

Tar a éisi sin do rádha don Bháidhbh ro imthigh roimpe ón ghnanán amach ar an 

bfaithche an úair do éimidh Cú Chuloinn dul lé 7 do ghazreaduir na slúaigh 

amuigh ar an bfaithchi ar roc/zíain na Báidhbhe chuca 7 do chúalaidh Cú 

Chuloinn gúiríeaáhoch 7 sgreuchach na mbádhbh. As an« sin adubha/rt Cú 

Chuloinn: As trom \eam bheith ag éisdeacht fris na gairíhibhsi a Gheanain«, ar 

sé, 7 ceaduigh dhamhsa na slúaigh dion«soidhe et na sgíothbhuidhne 

sgáithbhréigisi do sgáoileadh 7 do sgnos uile ón dúnadh ór do thráothad««- na 

gózrthisi mo threisi 7 do bhúaidhreadazr mhaignead/z 7 mo chíall 7 do 

mhúchasdair mo dhráoidheac/zí bhunadh 7 mo neari 7 mo niadhachus 7 do 

chláochlwz'g/z ceól coimbin« caríhanach na cruite do chúalasa mo chuim/me 7 mo 

chéudfaú/z 7 rug mo lúth 7 mo láthar úaim banntracht gléigheal an 

ghlanchóig/í/úsi fá churaú/zuibh Connacht 7 Muimhneach 7 Laighneach 7 

láoichmhidhe 7 losgadh 7 láinréubadh chríche Cúailgne 7 Mhuighe Muirtheiwz/me
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7 do coilleadh mo gheasa uile 7 táim'g comhartha mo chrzche deigheanazg/ze 7 ad 

beart Czi Chuloinn an 1 aoidh\ //[ 17]

21. Gáir na sluagh um theaghlaigh tTeamhra, ós gach dionn 

Caoineadh ban ar fhaithche Æamhna, méula liom 

Mná Uladh a leabthuibh Connacht, borb an gleó 

As dom dhithsi tig an tromolc, as dearbh led 

Fiomzoid eólaigh tré na thoran», borb a bhrígh 

As soiléir dhóibh nach fuil Conati, is an tir 

A gCruthointúaith do chúaidh Conati, tar Muir Mearuz 

Um láimhsi do fháguibh Conati, a thír theann 

A túsa aniogh a meirtin mheabhla, déis an fhir 

Gonum torra cht dubhshlùagh dÆamhna, tar Magh Lir 

Mun bheith dráoidheac/zZ mhórdhrùagh Monaigh, feibh rom aim 

Ñocha mhuirfidís fir dhomhuin, mé a los airm 

Mairg don iolar maz'rg don úathadh, ar bioth mbúan 

Maz'rg slúaigh Gáoidheal maz'rg don aoínfhear, mairg do« tslúagh 

Biaidh mairg dhamhsa biaidh maz'rg dháibhsion, bíaidh dà mhaz'rg 

Fearfadsa riú comhlan« calma, da mbia mairg 

Do dhéansa gniomh talcaz'r tre'insheang, da mbía fàoidh 

Muirfead leath ghiolladh bfear nÉireann, a níoc Làoigh 

Do ghéunsa gniomh talcaz'r tréinsheang, fàth gan chleith 

Muirfeadsa leath each bfear nÉirean«, a nioc mheich 

Do dhéansa gniomh talcuir tréinsheang, fàth gan fheall 

Fear 7 ceirtleath bfear nÉireann, do sàoth leam
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Do sáoth meisi is mheach is mhara, do thrí gáibh

Do sáoth Eamhain mhórgharg Mhacha, trúagh an gháir. G. Na.

22. Léig sin seacha a Chw Chuloinn, ar Geanann, 7 na tabha/r dot aire, na 

síangháirthe saoibhmhillte sidhe síothghránna so ag an mbréugshlnag/) 

mbeaganbhann cleasbhüaidheartha Chloinne Cailitin god mheasgadh 7 gud 

mborbhùaidhreat/A //[ 18] dóigh ámh atáid lé seacht mbliaghnnzM ag ianaidh an 

domhaz'n ag déunamh àraoiàheachta et díabhluidheac/)/a fád chomhairsi dod 

thuitim leó et as leis na harmuibh neimhe tugadarsan leó 7 lé m[...]eart cheithre 

nollchóigeaí//) nEireann atáid ullamh innillti ar do cbionnsa a Moigh 

Muirtheimhne et seachoin go ceann seacht lá ó niugh iad 7 rachaidh a 

ndraoidheacht ar neifni o shoin amach et éireochaidh cumhoc/zta Chathîadh dod 

chabhuirsi 7 tiucfiaidh Conall gan chunntabhazrt a Cruthantùaith dot fwrtachd 7 

dot fóirií/ún 7 dà ndeamair mo chomhaMeisi don chur so .i. gan îukeach lé 

feillchearduibh fhallsa fhíorghránna fúarchroidheacha Chloinne Cailitin 7 

Méadhbha gan dol tar hais an anárrachtus 7 anbhainne 7 budh lán an domhan uile 

dod bhunadh 7 dod bhúainsgea/uibh go bruinne bhrácha 7 bhentha agá naithm  7 

ag a ninnisin tar héis et do ghabh Cú Chuloinn do làimh go nanfaJ/z ar an 

gcomha/rlc sin acht gidh de do ihmcîeadh sáoghal a oinigh 7 a eangnomha día 

linn. As ann sin do can adh ceól ùxeachtach sirbhinn 7 ealadhna úaisle 

iongantac/za dhô et do bhádar bann trac/)/ 7 bannâla na bruighne ag flcadhugharf/) 

7 ag fîthcheallac/)/ ag muim 7 ag meadha/r dà gach tàoibh iona thimcheall.

23. Et do imth/g7zeac/ar Clann Chailit/n rompa 7 ni rugad ar Cn Chuloinn leó an 

là soin 7 tángoda/r féin go longphort bfear nÉireann et do fhiafraidheaJar
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maithe bfear iiÉireann díobh cáit a raibhe Cú Chuloinn. Do éimidh orainne a 

thabhazVt lin« aniú, ar siad, et do bhéurom lin« amar ach é. Et do fheisiodar fir 

Éirean« am  an adhuigh sin et do éirgheadar tri mie chláona Chailitz« go moch 

ar na mhkrach 7 tangadar na tri hamadain fhüachdha 7 na tri sirrideagha 

luaithléimneac/za léidmhac/za lomluirgneacha leacanbhuidhe 7 na tri fúatha dáora 

dealbhgranna dathúathmhara sin dà eitche ar dhruimnz'M na dianghaoíthe nó go 

rángodar faithche na hAamhna et ro thóirlingeadar ar an bfaithche 7 do 

dhealbhadar ruadhchatha romhóra do bholgánwzb/z béilche et do dhuilleabhar na 

fiodhbhuidhe fíodhúaine foltghlaisi 7 do léigeada« na catha comóra sin 

iolghazVthi 7 azVdioluighthe grán«a gáibhtheacha aisdibh go gclos go cían fána 

//[ 19] críochzzz/i/z na criothnaighthe sin.

24. As orra tugadh coimhéud Chon gCuloinn an lá soin .i. ar ingheanuibh ríogh 

7 taoísioch Uladh 7 ar a chaoi«íhlean«án féin .i. ar Néi/nh inghin Chealtch¿zz> 

mheic Uitheachaz'r et do rónsad na mná comhairle an lá soin cion nus do 

chealgfadaoís 7 choimhéudfadaoís Cú Chuloinn et as í comhazrle do rinneadar 

Cú Chuloinn do bhreith leó go Glean« na mBodhar dóigh ámh dob iontaoibh 

mar dhaingea« dhíamhaz> dhoeóluis an tionadh sin et tángadar na banntrachta 7 

na bandála sin dha bhréugadh leó amach gunach beith ag éisdeacht ré 

búaidhread/z na mbádhbh ná re hiolghaz'rthe na namuideaí//z náimhdeam/zaz7 aga 

aidhmilleaz//z et aga greasacht a geean« a námhad 7 a bhíodhbab/z 7 a 

neamheharad et táinig Níamh ing/zea« Chealtchair mheic Uitheachuir da 

iomzsaidhe 7 as eadh adubhairi fris: A mheic ionm/zwz'«, ar sí, as dúin«e txxgadh 

do choimhéudsa aniú et táir liomsa 7 leis an mban«troc/zt go ndeachmaois leat 

dúaignus 7 durghazrdiughacZ/z go nuige mo dhúnazZ/zsa ór atá fleadh agam fád
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chomhazVsi ann et as coimhéud duitsi a hól. Táinig Cú Chuloz«« leó amach as an 

ngrnnán nó go rángodnr a gcomhfhogas don ghleann 7 mar do chonnairc seision 

an gleann do athain gurob é Gleann na mBodhar do bhí an«. Trúagh sin, ar sé, 

as é G\earm na mBodhnr so ad chím 7 ñocha rachadsa an« go brách ór ni conair 

chóir dhanihsa é.

25. i ni fada do bhí mar sin an uazV do dhealbhadar C1 ann Chai 1 i tí« catha cródha 

comóra cóirzgTzthe um an nglezznn nó go madh tnrfás dósan an chr/och uile do 

choimhchz-eachad/z go coitchean« 7 iona conair chúartaighthe 7 iona gáir námhad 

et as trzzagh mo thoisg 7 mo thumv, ar sé leis an mh^nniracht dom bhasgadh 7 

dom bháoghlughac//z a neugnn« meach 7 méidigh go ndenchoin« dfasdógh na 

gcreach 7 do chumasg ris na cathuibh agus do choimhéad an chóigidh 7 adubhairt 

an laoídh:

26. Atá gleó rom mheamdh, cía fuil ar na creachadh, nó cía tug ó meachuibh 

Eidz> bhanntracht mban, tocht go Gleann na mBodhar, ñocha conair ghar 

//[20]

Do chúadhus íeacht áonar daoíbhsi níor sum baoghal mo sháoghal ni leó 

Na curaidh rom charsad, san mughah/z níor thagtha gur tháothsnh réam 

ghleó. A.T.A

27. Táinig Cú Chuloinn roimhe go hfchmhuin lar sin. Gabhthar mheic dhamh 7 

in«illtear mo charbad, ar sé, go ndeachoin« dfíos híeax nÉirenn«. Tugois do 

bhreithir dhamhsa, ar Níamh, nach rachdá áiormsoiáheadh bfear nEireann go 

ttugoin«si ceaá duit. Ma do thug«.v as cóir a chomhall, ar sé. As an« sin
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rangadar sa dún anon« et táinig an mac fa sine do Chloinn Chailit/n ós cionrc an 

ghríanain a raibhe Cú Chuloin« agus ad beart an laoidh:

28. Eirigh a Chú Chuloinn, ftonntar cruas do chumhoing,

Ar neart námhad, Magh Muirthei/nhne na muirear,

Nó do dhroing dheighfhear cloidheamh sgiath,

Ionnsoidh, an Liath Mhacha, beir lat a gceaxm chatha,

Go sin as feidhm flatha, Eamhain na ród réidh,

Na coigill aós grádha, nó cosa nó lámha,

Beid na Boinn bána ó \hairm 7 eirg. Éirigh.

29. Et ag éirghe do Choin gCxxXoinn do chuir a lámha faoí et do iadh Níamh a dá 

ghiaie uime 7 do chuir na shuidhe é. An agamsa, ar Níamh 7 comhaill do loighe. 

Do shuidh Cú Chuloinn go haithmhéulac/z acht gidh eagh do imthigheadar 

C1 ann Chailitin ó do chonncadar Cú Chuloinn ar na fhosdógh 7 tángadar féin ar 

amas bfear nÉireann. An ttugabhaz'r Cú Chuloinn chugoinn, ar síad, ni 

thugamar fós, ar CI ann Chailitin. Et muña thugam am árnch linn é heanaidhsi na 

sé cinnsi dhínn et do ëxsàeaàar amhlaidh sin an adhuigh sin.

30. Iomtlmsa Chonchubha/> san maidin ar na vahárach tugadh Cathfadh 7 

Geanann Gruádhsholas et na draoíthe uile dá ionnsoighe 7 Eimhir inghean 

Fhorguill Mhan aigh et Níamh ing hean Chealtcha/r mh eie Uitheachair 7 an 

haxmtxocht 7 an bandál uile et fíafroigheas Conchobhar dhíobh gá coimhéad do 

béurdaois ar Choin gCuloinn an lá soin. Ni iheaáamar fós, bhar síad, do 

fheadarsa, ar Conchubhar .i. beiridh libh é go Gleann na mBodhar aniú, ar sé, et
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as uime adearar G\earm na raBodhar fris ór dá mbeidís fír an domhain uile iona 

thimcheall et a ngáir //[2 1 ] chatha do chur ós áird ni chluin feae/à aón duine dà 

mbeith sa nglean« sin gáir nó greadhán dà mbeith iona thimcheall gwrab aire sin 

as coir dhaoíbhsi Cù Chuloinn do bhreith an« et coimhéudtar libh aniugh go 

maith é go fáthach fîrin«tleac/ziach nó gu tti neart is an tsean 7 is an óg et go tti 

Co«all a crida Chrwithneach dàr gcobhair. A áirdrí, ar Níamh, níor fhàomh 

oramsa 7 ar an mban«trac/zi uile dol is an nglean« sin ané et sin« car an 

chaomhlaoi aga atoch 7 aga eadorghuidhe. Eirgheadh Cafhfadh 7 German« 7 na 

fileadha uile 7 an ban«troc/zi leó féin 7 lé hEimhir et beirid Cú Chuloinn leó sa 

nglean« úd 7 déan ad siad ceól 7 ól et aoibhneas 7 ealadhnac/Aa do chantai« iona 

fhiaghnwAe dhó gonach cluinfe sé gáir nó greasocht Chloin«e Caditi« aga 

bhùaidhreagh. Ni rachsa an«, ar Eimhir 7 éirgeadh Niamh an« ar ar 

mbeannochtam ór as i as docra leis deara nó dheiteach et as i sin comhairle ar ar 

cin«eadh leó.

31. Et tángadar mná 7 macaoi/«h ididh 7 ollamhuin lucht éigsi 7 ealadhna 7 

athchui«ghidh 7 gacha dána dá raibhe san dún adh uile chuige et tángad ar san 

teach a raibhe Cú Chuloinn et Cafafadh 7 Cobhthach Ceoilbhin« an er« i tire .i. 

cáomhdhalta Chonchobhair ag cantai« chiúil 7 Fercheirtne iona iomdhaidh na 

bfarradh aga iomchoimhéud et aga uirbhréuga¿Z/z et táinig Cathfar/á ósa geion« 7 

do ghabh ag agalla;«/? Chon gCuloinn et ag eadorghuidhe fair a thoil féin do 

dheanamh 7 do chuaidh sa momdhaidh maille ris 7 do thoirbhir téora póg dhó go 

díochra diithroc/ziach. A mheic ionmhuin, ar Cathfiadh, tarr liomsa aniú dól mo 

fhleidhe et tiuefuid na mná 7 na fileadha uile lin« 7 as geis duitsi fleadh dhobadh 

nó do dhiúltadh go fírin«each ar dhuine ar an domha«. Trúagh sin, ar Cú
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Chuloinn, ni maith an trdth óil nó aoibhneasa dhamhsa anois 7 ceithre 

hollchóigidh Éireann ag losgadh 7 ag lúathargaz'zz an chóigidh 7 U1 taigh san 

Cheas Naoídhean et Conall a gcríochuibh allmhorrac/z et atáid fir Eireann dá 

rádh gwrab ag teilheadh atúsa 7 atáid síad dom aithisiughcú/z 7 dom //[2 2 ] 

imdheargaa'/z 7 gidh eagh muña bheitheása 7 Conchobhar et Geanan/z 7 

Fercheirtne 7 na fíleadha 7 an ban«trocí uile archeana do rachoinzzsi dá 

nion/zsoidhe et do bhe'arumn díanscaoilead/z námhad orra ionñus go madh lia a 

maz'rbh ionáid a mbí 7 do ghabh Eimhir 7 na mná uile aga atach 7 as eadh do ráidh 

an ríoghan rís: A Chúagáin, ar sí, níor thoirmisgeasa toisg nó turas ddr thograis 

iomad ríamh a ló nó a noídhche go háos na huaz'reisi 7 deana ormsa a chéidshearc 

7 a chéudghradh 7 a aonrogha tochmhaz'rc dfhearuibh na talmhan 7 a aoinleanwáin 

fhileadh Éirean« uile éirz'g/z lé Cath£adh 7 lé Geanan/z et lé Néimh inghin 

Chealtcha/r et leis na fileadhuibh uile dól na fleidhe atá ag Cathfadh fad 

chomha/r et do bhí Níamh fós dá ghuidhe go glic glóirbhin» et do éirgheadar lé 

chéile 7 do chuaidh Cú Chuloinn leó go haithmhéalach aimhleasg urthloidheach 7 

tángadar go Glearw na mBodhar. Trúagh sin, ar Cú Chuloinn, atúsa ag seachna 

teacht sa ngleanzz so ríamh 7 ni thanguv uazr as lugha orm ionás et adeirid U1 aidh 

7 fir Eireann gurob ag teitheaúA atúsa ann so, ar sé, et tángadar rompa do chum 

na bruighne romhóire do rónadh lé CathfaJ/z fá chomha/r Chon gCuloinr et do 

sguireadar an Líath Mhacha 7 an Dubh Saoílean« ar urlar an ghleanaa et do 

shuidh Cú Chuloinn ar slios na síothbhruighne 7 do shuidh CathfaJ/z 7 Geanann 

et na fileadha uile archeana do leith dhe et do shuidh Níamh inghean 

Chealtchaz'r 7 an ban«troc/zí don leith oile et do shuidheadar an aos ciúil 7 

ealadhna dá noirfideac//z ar an slios eile ar a gcomhaz'r et do ghabhadar ag
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caitheamh 7 ag ól go ccólmhar cliiitheamhuil 7 do thógbhadar muim 7 meadhazV 

mhór adhbhal dó an« sin. A niomthusa go nuige si«.

32. Iomthùsa Chloin«e Cai lit/« do béarar ós áird. Tángadar a íhrí hingAeawa 

cíorghalac/za ciorrlámh«c/za cáola cosshuazrreacha síreadroma siubhlacha go 

rangada« faithche na liÉYiinhna 7 do chúadar mar a bfacadar Cú Chuloinn an 

adhuigh roimhe sin 7 ó nach bíúaradar an« sin é do shvceadar ZTamhoin uile et ni 

fhúaradar é et dob iongnadh leósan //[23] cáit a ndeachoigh Cú Chuloinn gan a 

bheith a bhfochair Eimhire et Chonchdbhair no na gcuradh nó san 

gCraobhrúaidh archeana et do aithnz'g/zeadar na harrae/Eagha go hurmuisneach 

gurab iad cumhac/zta Chathfaidh do bhi aga fholach 7 aga anacol orra. Et do 

éirgheadar go héunamAwz/ áeurdha le folúamh///'« na gaoíthe draoidheacAta 

dúaibhsighe do dhcalbhadar go tin«easnacA dá ttógbáz/ do chuartughadA an 

chóigidh go coitchean« go nár fhágbhadar fiodh nó fáinghlean« díamhaó- nó 

droibhéal san chóigeadh uile gan iwcraidh do Choin gCuloz«« nó go rángadar ós 

cion« Ghlin« na mBodhar et ad chon«cadar an Líath Mhacha 7 an Dubh 

Saoílean« ar urlár an ghlean«a 7 Láogh mhac Rí an Ghabhra da bforchoimhéud 7 

do wibnigheadar gurob an« sin do bhí Cm Chuloinn 7 do chúaladar foghar na 

bfileadh ag an büeadh ól go fíoraoibhin« 7 meadharghlór móradhbhal an 

bhanntracAfa 7 an bhan«ala 7 na macáomh ag urgha/rdiughaJA meanman 7 

aigeanta ar Choin gCuloinn do thionóileadar Cía«« Chailitín an« sin 

fóthbhan«áin chochlacAa chluimhgheara 7 bolgáin bheigheór«ua bhéilcbe 7 

duilleabha« feidhe folúaimneacA na fiodhbhazdAe go ndeamsad óig 7 an«roidh 

iomdha éidighthe fa a narmuibh gaisgidh gonach raibhe cnoc nó tulach nó túath 

a ttimcheall an gleanna sin nach raibhe lán do chathuibh 7 do chéuduibh et do
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daómghùdbh go gclos go néulluibh nimhe 7 go fraighthz'ò/z na fiormaimin«te na 

gdzrthe gaibhtheacha gláodh arda 7 na héimhghe trama treathanmhóra 

toirteamhla 7 na hiolaighthe grdineamhla graidbheadhgac/za do thógbhadnr na 

catha na ttimchcall gur ba làn an tir do ehreaeuibh 7 do loisgz'd/zibh 7 do 

lùathgholwzd/z 7 do hhmxeaáar bánánaigh et bócànaigh 7 banaitheacha et do 

bhéiceadar sduic 7 adhorca 7 drdchomha/Vc et do núallghláodhadar mná 7 fir et 

cúanarta na eriche go coitchenn« dona cumhoc/ziuibh comóra sin Chloin«c 

Cailitz« et mar do chluindis an hanntrocht na bùanghaz'zthi sin do léigdis féin 

gáirthe romhóra oile na n&ghaidh et gidh eagh do chúalaidh CÚ Chuloinn na 

gáirthe sin ni as lúaithe nó do chúaladar càch. Trwagh sin, ar Cú Chuloinn, as 

mór na gd/rthisi ad chluinim ag fenruibh Éireann ag creachadh an chóigidh 

//[24] go coitcheann 7 tàinig àeireagh 7 cr/och mo chaithréime anois et ni bhia 

mathnihaoínsi dà éis go brách et td/rnig fós an cúigeadh go bruinne an bhrácha 7 

bheatha. Léig sin sencha, ar Cathfndd, 7 ni fuil an« súd acht síangháirthe 

sítheamhla do shluaghw/dd siubhlacha sanoisi do dhealbhadar Clan« Chailitz« 

chugadsa et na tabhazr dot aire iad, ar Cathfhd/z, acht oiris sun« ag ól 7 ag 

aoibhneös seal oile mar sin dóibh 7 do chúal aidh Cú Chuloz'«« arís na gdz'rthe 

romhóra céadna do thógbhadar Clan« Chailitz« uime sa nglean« et an úair do 

chluindis na mná na gdz'rthi si« do thógbhadaoís féin gáirthe romhóra oile 7 

imrensoin et imirt et cluitheadha uz« Choin gCuloz'«« et do tuirsighe«d/z Clan« 

Cha ili tin fá dheóigh 7 do eh uaidh dhiobh nach raibhe tarbha dhóibh an aoinni dà 

ndraoidheac/zt tar ghliocw.s' Chathid/d/z et an bhan«trac/zza.

33. Déunazd/zsi anmhoin aruzso, ar Badhbh mghean Chailitin, ag eomómdh na 

geath lé na dis dezrbhsheathnr go ndeachoin«si ar ceann Chon gCuloinn sa
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nglearw gidh bás do ghéubh dhe. Et do chuaidh Badhbh iona baothrúathor go 

beagnáireach do chum na bruighne et do chuaidh a riocht mhná do mhnáibh 

Néimhe inghiñe Cealtchair 7 do ghoir lé an ríoghan da hagallamh amach et do 

éivigh an ríoghan lé lar dhoras na bruighne amach 7 táinig drong mhór do na 

mnáibh lé et rug Badhbh lé na cumhac/z/uibh 7 lé na ceilg dhraoídheacá/a seal 

fada ón mbruigheau amach iad et do chuir ar chaoi mheisge mhearuighthe iad 

ar fud an ghleanrca 7 do chuir draoidheac/z/ rómhór eatorra 7 an bhruighean tar a 

néis et táinig féin úatha as a haithle sin ór do bhí a fhios aice gur ghabh Níamh 

mionwa ar Choin gCuloinn nach rachadh dionnsoidhe híear nEirean/z nó go 

ttugadh sí féin cead dó et do chuir Bádhbh dealbh Néimhe uirre féin 7 táin/g mar 

a raibhe Cú Chuloinn et do ráidh ris na slúaigh áionnsoiáheadh et as eadh 

adubha/rt: A anam a churaidh 7 a chaithmhílidh, ar sí, atá Dún Dealgaw ar na 

losg adh et Magh Muirtheimhne 7 Macha/re ChonoiW 7 an chóig eadh uile //[25] ar 

na nargoin et as ormsa do be'aruid U1 aidh achmhosán tfhasdóighsi 7 

thiomfhuireac/z gan do dhol do dhíoghuil na gcreach 7 do chathoghah/z iris na 

slúaghuibh et atá a fhios agomsa, ar sí, go muirf/h/zear mé 7 gwrab é Conall 

m huir feas mé gan chunwtab/za/rt fá gan tusa do léigean danacal an chóigidh agus 

ad beart an laoídh:

34. A Chúagáin Chúailgne chrúaidh, do bhúaidhreazi/z anois as mór 

Gort nó forba ni fhuil fád mhúr, atá Dun Dealgan da dhógh 

Dá ndeachsa a naghaidh an tslúaigh, bíaidh úair is badh dainimh dhaoíbh 

Gé naisg/r orm dol na ndíaigh, a Níamh mghean Chealtcha/r chaoímh 

Ni fhreigeór um aonar slúaigh, go tti faobhar forr úadh ni adh 

Muña miodhrodh measg go mbuaidh, ciodh fa ttaoi dá luadh a Níamh
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A Níamh na tagair ni as mó, gus aniú riamh ni sum trú

Airrghe éuga orm ata, ni tharga an leath cendna a Chú

Cuir an cath an gein bus lá, ni aisgeadh neach ort gus anú

Gabh a óig theach read lá ré, na luidh ar do leith cié a Chú

Do bhéur breithir ris a Níamh, as bnathor ris nach bía súil

Mo chor a naghuzú/z an tslúaigh, bíaidh úair as badh dainimh dhúinn

Sáoghal iubhazV dhuit a Chú, ar gach bxlach ni bhía trú

Ni íarcbadh graifne na gleó, tiucfa beó ón chath a Chú. A. C.H.

35. Trúagh sin a Níamh, ar Cú Chuloinn, as docair taobh do thabhaz'rt lé mnaoí 

tar théisi et do sháoil meisi nach ttiobharthása an cead sin damh ar ór an 

domhain 7 ar mhaitheas na cru'mne go comhlán et ós tusa cheaduigheay damhsa 

dol a ndáil bfear nEireann a néugchomhlann mhór rachad an«.

36. As an« sin do éirigh Cú Chuloinn go hoban« aithmhéulac/z leis na 

haitheasgw/M si« et ag éirghe na sheasamh dhó tárrla beann a bhruit fana chois 

gclé gur chuir na shuidh arís é da aimhdheóin et do éirigh //[26] tré bhiodhgudh 

an bhasgazúú sin ar nimdheargadh uime et do sgirm an teó óir as go ndeachaidh 

go féige na fion«bhruighne 7 ag tuitim anuas dó do chúaidh tré na throighthz'M 

go talm/zaz«. As fíor sin, ar Cú Chuloinn, as bíodhbha an dealg 7 ñocha bíodhbha 

an brat 7 as ag tabhuz'rt raibhthe dhamhsa atá sé 7 ad beart an ran«:

37. Ni bíodhbha brat sa sead dealg 

Bheirus rabhudh do bharr 

Brat chíorrbhw.s' corp cuxadh gan fáth re co[..]
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Éirg seach chách níom chean.

38. Táinig Cú Chuloinn roimhe amach as an mbruighin et do fhógazr do Láogh 

m/zac Rí an Ghabhra na heich do ghabháil 7 an carbad dinneall 7 do éirigh 

Cathfadh 7 Geanan« 7 an ban«trac/z/ uile na dhiaigh 7 do shíneadar a lámha uile 

do bhreith fair 7 níor fhe'adsad a fhasdógh nó a thoirmeasg nó go rángadar as an 

glean« amach 7 do gh ab hadar ag feitheamh an chóig idh umpa tar gach leath 7 do 

\migh an Bhadhbh úatha iar sin 7 do thógbhadar na ga/rthc céadna go húathmhar 

úathfásac/z et do chúalaidh Cú Chuloinn íad 7 as mór do taidhbhrig/zea£//z dhó an 

úair sin 7 do athoin an« sin gur coilleadh a bhúadha 7 a bhúaingheasa uile et do 

ghabh Cath [adh 7 Geanan« aga chean«soghaa?/z 7 ad beart Cathfadh fris: A

mheic ionmhuin, ar sé, an ar mo chomhazrlisi aniú amháin gan dol a ndáil bfear 

nÉirean« et coisgfead draoídheacht Chloin«e Cai lit/« ó niú amach dhíot. Uch a 

oide ionmhuin, ar Cú Chuloinn, ni fhuil fáth ag iomchoimhéud mhan«?a feasda 

ór táinig ceann mo shaogha// 7 do coill eadh mo gheasa uile 7 do cheaduigh 

Níamh mhimtheac/zt et dol a ndáil bfear nÉirean« 7 rachadsa an« ó do cheaduigh 

7 rug Níamh orra an« sin. Truagh sin a Chúagáin, ar Níamh, ar ór an domhuin ni 

thiubhruin«si an cead soin duit 7 ar mhaitheas na cr«in«e go comhlàn et ni mé do 

cheaduigh dhuitsi dol arm sin acht Bádhbh inghean Chailitín do chùaidh um 

ûochtsa dod mhilleae?/z 7 dod mhôirmheallad/z et an agomsa a chara 7 a 

chaoimhlean«áin //[27] ghràdhuigh et níor chreid ni Cú Chuloinn déinní da 

ndub/zazrt Níamh ris 7 do fhôgair do Laogh na heich do ghabháil 7 an carbad do 

chórughaJ/z 7 a chleasa din«eall.
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39. Táinig Laogh roimhe do ghabháil na neach 7 ni dheachaidh riamh aonuair 

badh leisge leis dol da ngabháil iona an uair sin et do chroith na sríanta ar a 

naghaidh 7 do theitheadar úadha 7 do iomghaibh an Líath Mhacha é 7 do bhí go 

fraochdha foimíata fh's. Uch as fíor sin, ar Láogh, as mana mór mrbadha -¡ uilc 

dhamhsa 7 duitsi an tairmgire sin et má atá ole a ngoire dhuitsi atá dhamhsa ór as 

ionann subhacht¿s 7 dubhaclmv dúinn et dob annamh leatsa gus aniú a Léith nach 

um aghaidhsi 7 a nagh aidh do tsrein do thiuefa 7 do ghabh Laogh ar an Léith ag 

tabhm'rt a túm-usgbhála ós dirá 7 adwbhairi ría: Annamh \eat a Léith Mhacha 

adhbhal go soigheach go sriánach sránghazríthe gan cuing charbuid do 

chothugharí/í re coimhéigm ór ba mear le mórchathwzrí/z ba headrom aigeantach 

a náonazg/zibh et ba breaghrí/za go bamikXuibh badh socair soghabhala re 

hion/isoidhe 7 le hmadh thu 7 as leat ro badh mionca bheith go 

neamhgháibhtheach le húair naníaidh no éugcomhla»« anzzamh.

Et gidh eadh fós níor an an Líatha Mhacha le Láogh ann sin 7 táinig Láogh 

dionnsoidhe Chon gCuloinn 7 do innis dó nár an an Líath Mhacha ris 7 do éirigh 

Cú Chuloinn féin dá gabháil 7 níor an frís et bá comhór lé maoldorn mílidh na 

deóra doiwfhola do shíleadh tar ghrúadhuibh an Léith Mhacha 7 táinig Láogh 

don dará leath don Léith Mhacha. A Léith Mhacha, ar sé, as cora dhuit maith do 

dhéanamh aniú iona gach aonlá riamh roimhi so 7 ad beart an 1 aoídh:

40. Níor sad eaghlac/z gus aniogh, níor lag fad embad do chuidbeadh 

Gidh cían théighmhís ion gach conair, níor sad obthach niomghoine 

Níor gháibhtheach a geléith chatha, do íheadar as iomsgaradh //[28] 

Damhsa as duit a Léith Mhacha, tangadur ar ttiolaiche 

Gach ion adh na ndeachomar sa rangadar ar sgéula
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Ni fhacaidh neach gan díoghb/záz7 sin«e ag vccdheacht fá mhéula

A Léith Mhacha mhearadhbhal as mór gcath riamh do siris

Cora mean/«a maith anois nó aonlá riamh dá rabhois

On laithe do chomhruigsiom araon 7 ar naisde

Ni fhacus tusa a ndrochsgur, is ni rabhuis a ngaisde

On laithe do chomhruigsiod araon 7 ar sgéula

Meinic tu far ttigheama ar fud mhuigbe láin léuna

[..]n Dubh Saoilean« sítheamhuil, meinic i a ndáil chomhdhála

Bá socuir bá soighníomha gér dhían níor dhoghabhá/a. N.I.O.R.

41. Do an an Líath Mhacha re Láogh an« sin 7 do ghabh an Dubh Saoilean« na 

díaigh et do chuir an carbad ortha araon 7 do ghabh ag inncall a chleas 7 ag 

corughadh a arm 7 a iolíhaobha/r et do ghabh Cú Chuloinn a chaithbheirt catha 

urn a chneas et do ghabh a roithchleas 7 a azrdchleas 7 a fháobha/'rchleas 7 a 

ubhoillchleas 7 a chleitínchleas 7 a rithrean« 7 a ilchleasa uile archeana et do ling 

iona charbad gan cheadughadh 7 do thuiteadar a airm úadha uile fana chosuibh 

san gcnrbad go ndeachodar as a gcóirighthibh siubhn/7 7 as an ionnc/Z/uibli 

iombúailte 7 as an inneall órduigthe 7 bá cealmhoine mhór uile leósan sin.

42. Táinig Cú Chulo/«« roimhe a gceon« a shéuda 7 tig go hÉbmhuin et ni fada 

rángador an úair do taibhvigheadh do Choin gCuloinn na catha comóra ar 

faithche na hgamhna 7 do chon«o/>csion [...] lána aga lionadh do 

leathanbhuidhnzh/z lan«zhóra 7 do chipeori/mibh catha do chéuduibh do 

choirighthz'h/z et diomad arm 7 each 7 éidigh et dar leis fós do chúalaidh na
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héimhghe go huathfàsôc/z ag méudughac//z / / 1 [7 na loisgthe ag leathrmghadh 7 ag 

leabharsgaoilear/A fan chathraigh, 7 dar leis ni raibh cnoc no tul ach timchiall na 

hEamhna nach raibh lán do chreachuibh 7 tairbhxeadh mar an cceadna dho go 

raibh Eimhir aga trasga/rt tar chladh na hEamhna 7 theagh na Craobhrúaidhe 7 

na hEamhna ar comhlasadh 7 Eamhoinn uile ar na heintheandáil teindtighe na 

ceo dubh dorcha deatachmhór deargmhór. Trúagh sin, a Cbatbìaidh, ar Cù 

Chuloinn, gé tathaoisi dom fhosdoghsa 7 dom imfhuireach, is mór na creacha 7 

na coing/zthesi, na loisgthe 7 na lúathazrgthe ata ar fud Mhoighe Mhacha 7 

Mhachaz're na hEamhna 7 ar fiarlaidhe an dboìgìdh go coithchean«. Do 

ihreagair Cathfadh sin 7 adubhazVt, a mheic ionmhoin, (ar sé), is mór na 

mearaighthe 7 na móraimsighthe sin do bheirid na sgathslùaigh sgithanbhfanna 

sgélbhuartha 7 na fasbhuidhne doilfe dráoidheac/zíasa ort, óir ni bhfuil ann sùd 

a chi féur 7 duilleabhar, 7 mor chreidsion én ni dé sin ó Chath ìadh 7 adubhaz'rt, a 

Chath faidh mheic Mháoilchroich ó Cham  Mhaigh, do deargadh tuaith mbbear a 

halmhuin iomdha ar àrdghortuibh Eamhna, fir Teamhiach, fir Cheathra, fir 

Chrùachna, fir Chearmna, cath craoibhe ero curadh cnuic dealga each don«a 

sguir sgolbdha sgeith dearga daimh dhoilzg/z dhathmhugal cath cleithmhear mór 

a màoigheadh grain gaoidheal gair eaghmhach.

43. Is adhbhal an dibheirg an tsaorlearg

Ro leisgeach tre fhuathbhedhg an chraobhdhearg 

Rom chráidh go follw  ̂rom chumasg 

An chainte Cú Cuilleasg rom thromaisg 

Teach Eamhna rob adhbha cleìth ccmnghéar

1 Tá beama in NLS 38 ag an bpointe seo de bharr leathanach a bheith ar ianaidh. Is as RIA 23
K 37 an piosa seo.



Ro loisgeadh ro casadh tre shaighnén 

Do thuitfidh fam chosa mo chleasa 

Bidh dearg om chneasa gaoi glasa 

Ro sgaith an cruth gealsa rom ghonsa 

Ni thiucfadsa don chursa on ccathsa

44. As a haithle sin rangadar go hAamhna 7 an ban«trac/zZ // ag gul 7 ag 

eagcaoine rompa 7 na ndiaigh, 7 tháinig an grianán a raibh Eimhir, 7 tháinig 

Eimhir amach na coin«e 7 do ghabh da radh ris tuirling do dheanamh 7 teacht 

isan ghríanán. Ni dheanad (ar Cú Chuloinn), no go rachad dionwsoigh cheithre 

nollchoigeaJ/z Eireann go Magh Muirtheimhne do dhioghailt na ccreach 7 na 

nolc 7 na neagcóra do ronsat oram 7 ar an ccoigeadh uile 7 tadhbhws' damh go 

trasda go raibh an bailesi lán do shlúaghuibh 7 do shochuibh fhear da ndógh 7 da 

ndianlosgadh. Is fior sin, (ar an inghean), ni bhfuil acht taidhbhsi dráoidheac/zZa 

an«, 7 na tabhar dot uige no dot aire, iad. Is bríathar dhamsa a inghea«, ar Cú 

Chuloinn, nach nanfaidh mé don toisgsi no go roichfidh mé fo longphort fhear 

nEirea««. An úair do chualadar an bhanntrac/zZ na briathra sin do thogbhadar 

gartha faidheamhla fíorthrúagha 7 do ghabhsan ag ccileabhrao'/z don rioghain 7 

don mbanntrac/z/ uile 7 do thainig do cheileabrad/z da mharac/z go Dún Deictine 7 

do ghabh Cathfiadh 7 na ñlidh aga leanmhoin go diochra duthrac/zZach 7 thainig 

ar faithche an duineadh 7 thainig Deictin amach da ion«soigh ar na aithneadh 

gurab a ndáil na sluagh dob ail leis dol, thug an ballán coimhde dhó 7 budh 

búaidh dhosan sin re ndol a nói tséada 7 tsiubhail deoch dól as an mballán, 7 as é 

do bhí isan mballán alán dfuil chrodhezrg. Trúagh sin a Dheictimz (ar Cú 

Chuloinn), ni hiongnadh g ach neach eile dom thréigionsa 7 an cruth a ttugais an
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ballán damh, 7 do ghabh Deictin« an ballán an dará íeacht 7 do líon e, 7 thug dhó 

é, 7 do bhí lán dfuil an dará huair, 7 fo thrí do líon sí an ballán, 7 as é alán fola do 

bhí gach nuair dhíobh an« 7 do ghabh fearg Cú Chuloinn ris an mballán // 7 tug 

béim fan gcarrtha dhe g ur bhris é, gwrab Tul ach an Bhalláin is ainm don tulcha 

sin o sin a leith. A inghean is fíor sin, (ar Cú Chuloinn), ni to a  is ciontach 

friomsa achí mo gheasa ar na gcailleamhoin uile, 7 rao shaoghal ar na tbeacht 7 

ni thigiomsa beó don chursa o fhearuibh Eirion«, ar Cú Cholo/««, agus adubhaz'rt 

an laoi an«.

45. A Dheictin« is fás do bhallan, dom radhas fo dhobhran duibh 

Rom rugadh sruthlinte fola, ñocha cara cach rot chluin

An ar Conchubhar, a Chúagáin, an ar CathfaJ/i crúaidh mná 

An ar do mhathaz'r, a anam, an ar Geannan, an ar cach 

An ar Cumsgraidh, a churaidh, an ar do chomhdhaltibh go rath 

An ar do bhuime is ar hoide, na héirg ar ccroidhe isan ccath 

Achí ge do caiWeadh mo gheasa, is ge do thainig mo ré 

Ñocha ttréigfín« mo bhúadha, ar an scél do chuala a dhé. A dhé. ]

46. 2A haithle na laoidhi si« do ghabh Deitchine 7 Cathfadh ag guidhi Chon 

gCuloinn um anmhui« 7 um Vaxñreach re Co«all Ceamach. Ni anabh, ar Cú 

Chuloinn, óir ta/raig mo ré 7 mo reimheos 7 ni threigiobh mo bhladh naid mo 

bhúadha cosguir ar bhréig dioozbúain an tsaoghail 7 nar iomghabhas cath na 

iorghuil ón úair do ghabhw.v mo chéad arm gaisgidh um láimh gus aniú 7 as lugha 

do ghén anois óir as búaine bládh na sáoghai.

2 NLS 38 atá in úsáid arís ón bpointe seo.
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47. 7 táim'g Cm e huloinn roimhe a Machaire na hEamhna 7 do thógbhadar 

ingheana ríogh 7 taoíseach UlaJ/7 núallghairthi trúagha toirrseacha 7 faoidhe 

eiamhardha caointeac/za cumhaiíi/z iona dhíaigh 7 do lean Cathfad/z é ina áonar 

as an mbaili amach 7 ni cían rangadar on dúnadh an tan tarla orra inghean 

cháomh choirpgheal chúlbhuidhe ar Bhél Átha na Fornire ar Magh na liFamhna 

7 í ag toirrsi 7 ag trMaghneimhéile 7 fadhbh corera chiartha chrec/zinuighthi aga 

fásgudh 7 aga fuaimidhe ar eochairimlibh an atha aice. An bfaice súd a 

Chuagain, ar Cathfadh, inghean Bhuidhbh súd 7 tfhadhbhsa 7 tearradh aga nidhe 

aice 7 atá sí go brónach búanchum/zthac/z aga innisin tw.va do thuitim 7 do 

throimdhiothughaí//z do« chwr so le morsiuagh Meidhbhe 7 Mumhan 7 le 

draoitheacht Cloinac Caditi« garab az're si« as coir dhuit anois anadh a 

chowhdhalta, ar Cathfaúú. Maith a oide ionmhui«, ar Cú Chuloinn, na lean mé 

ni as sia oir ni anabhsa no go ndíoghlar ar cheithre hollchóigibh Eirea«« teacht 

do losgadh mo chríche 7 do chreachad/z 7 do chomhlosgadh mo dhúnaidh 7 ge tá 

an Badhbh ag nidhe mfhaidhbhisi badh mor fadhbh 7 arm 7 earmdh 7 éidigh 

bhías a bfothraigibh fola 7 a srwithlin«tibh caobhac/za eró om chloidhiowh 7 o«z 

chraoisigh do« char so 7 gih/; leasg libhsi mo leigeansa a cco«íhdháil éga 7 

oigheaaTza a naghaió/z mo bhidhbaJ 7 meascharad do«í bháoghlug/zaóú as leisgi 

liomsa fei« ina libhsi uile dui do XhoWadh mo tháoibh 7 do chiorrbadh mo chuirp 

7 nochan fhearr a fhios agaJsa mo th[..]ti«? do« toruin«si ina agam fei«, ar Cú 

Chuloinn 7 na toinwisg mo shéd no mo shiobhal feasda óir da nanur do chúadh«5 

dég 7 da ni/«thighe«r táinig mo shaogha/ 7 beirsi iomchomharc //[30] beatha 7

[....... ] 7 as truagh ar sgaradh 7 as imshniomhac/z [............ ] dobronach atamuid a

Laoigh ag imtheacizí o Eamhuin as mor la a anga go haisdreach edalach da
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hionsuighz'tìf/z a criochuibh [sic] ciana [...] 7 a hiondaJAuibh iomdha imchiana eile 

7 adubhairi an laoidh an«:

48. A fhir na toirmisg ar sed, lodanw  deg ni cian uadh

Ro ic EV/mhuin da g ach dun, b adh dearg om ghubha gru ad h 

TàothsflJ dó sin tàothsni/ dó, a óga U1 adh ar ló.

A Ullta o tàithi a cceas, nocha ttig bhur \eas don ló. A.

49. A haithle na laoidhi si« do iompó Cu Chuloinn aghaidh ar Eamhuin 7 do 

ghabh feithio/nh an bhaile uadha 7 ag éisdeacht ris na tromghairthibh do leigdis 

an banntracht 7 na ban«àla 7 do thaibhreadh dhó 7 do connairc sé tórrumh na 

naingiol os cion« ràtha soiligh ris a nabartar Ard Mhacha 7 do connairc gwrbho 

làn do dheallrw'AA 7 do shoillsi 7 do shnbhàilchibh do cheol 7 do chan«taicibh 

ceoilbhinne 7 doirfidibh o ni/nh go talmhuin os cion« na ràtha 7 do shàithsean a 

aigneadh go mór 7 go hiomarcacA isin ni ad chon«a/>c 7 do ehuaidh iona 

chroidhe go carthmach an ceól do chùalaidh 7 do im is Cu Chuloinn do 

Chathiadh an taibhsi tarbhàs dó, 7 ni hionan« so, ar sé, 7 na taibhsighthi do 

chonnarc ó chianuibh go hùathmar urghran«a ag teacht dionnsuighenJA na 

hEamhna dbamh 7 as eadb adbeari. Aghruim 7 creidim do« àondia uile 

chumhacAtach dha naghruid sud 7 creidim do« aoindia uile chumhacA/ach 7 do« 

airdrigh do rin«z neamb 7 talamh 7 mo chean do« ég feasda ó so amach 7 do 

ghabh ag ceileabhradh do Chathfiadh 7 do cuir a dhruim re liEamhui« 7 tàinzg 

rei/«he go subhacA soimheanmnacA san slighidh 7 do eh uaidh a mbearinaighìbì 7 

a mbearugbadh a dhubliachu.v 7 a dhobrón ar ccul.
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50. 7 táin ig ó Áth na F ora ¿re ar Sliabh Fúaid 7 do chonnairc do leathtáoibh na 

con aire an deatach 7 táim'g da hion«suighe«¿//z óir do bo dóigh leis gwrbo drong 

dfhearwzó/z Eireann do bhí an« 7 cuid do chreachuibh an chúigidh aca. A Láoigh, 

ar Cú Chuloinn, láoidh brad forsan eachraidh dhúin« go ndeachmaois da fhios 

cía do ni an teine úd 7 táim'g- reimhc dionnsuigheadh na draime ro bhí ag dénamh 

na teineadh sin 7 is íad do bhí an« .i. Clann Chailitin neach do bhíodh ag dénamh 

[sic] //[31] díabhluidheac/z/a 7 draoídheac/z/a ar Choz« gCuloinn roimhe si«. Et 

as é déanamh do bhí ar an seise«« siiaithnzÜ/z sáobainmeac/z sin .i. eonshúil mo> 

de arg diabl aidhe a ne« dan gacha hamadáin 7 gacha, hamuide dhíobh et áonlámh 

ailtfhéitheach faidingneac/z a hucht cwz'rp gacha harruicht díobh 7 áonchos 

chaisleathan chrzzaidh le«thr«c/z chaolghran«a a tóin gacha drachbhaidhbhe. Et 

beirte brisde boirbreomhra do chocluibh croicne«e//a crwaidhe ciordhubha lán do 

chea««oibh boc 7 re i the/ et do chosoibh corr 7 cadhan 7 do chnámhuibh 

coimhgheala coirrg/zeara ar ná cceongal et ar ná ccoimheagar ré táobh gacha 

scithe«J/z se«ngh«zhbhe gá slíosbhúaW/z et ívdachta dfhoiringnz'ó/z chon mbe«g 7 

dfeóil chon eliadh ar choirrbhearuibh cmngéara cáothrainn aca, et do connairc 

Cú Chuloinn an «zrdteine nach urbadhach uid ag na hamuidzM adhúathmara agá 

de«namh do chwz> cl«r clé a charbhuid friú 7 tháinig san sligigh seacha et an úair 

ad con«uirc Badhbh inghean Chailitz« sin gabhwz's bior dona be«ruibh et tug 

urchar dir each dó(i)ionghábhála dion«soighe«¿//z aighthe Cho« cC uloinn de et 

gabhuis Cú Chuloinn an bior a n«zrde 7 do tógaibh ós a chion« é el ad be«rt 

urchar do« Bhaidhbh dhe 7 do thuit crabhuin«e n[...]e o chion« an bheara a 

cceann Cho« cC uloinn go ttarla a mull ach a chinzz gur tholl a le«//;táobh 7 gur 

bhe«n a 1 eath de ó mhullach go Xalmhain 7 do« Léith Mhac/za gwrbhó loitidhte 

leónta leathroz'««te a neart 7 a níadhachw.v iona ndís ón urchor si« et tug Cú
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Chuloinn urchor aithméalach nrmmsneach don Bhaidhbh gur chuir an bior 

cora/zthanna trena corp gzzrob anahlaidh táinig an Badhbh dionnsoigheaú/z fear 

nÉireann 7 do bhí Cií Chuloinn go hathtuirseac/z imshnz'ora/zach 7 go dubhach 

dobrónach déis an urchoir sin. Trzzagh sin, ar Cú Chuloinn, rug sin leath mo 

lúith 7 mo lámhoigh úairasi 7 muña bheidís C1 ann Chailitín ar mo chiorrbn¿/Asa. 

do thuitfzÜMis urmhór bfiear nÉireann leam don chur so et ad beart an laoidh 

ann: //[32]

51. Do tolladh mo leith leatsa óttá ar mullach go talmuin

Mo malí achí don droing rom craidh rugsnZ uaim roinn dora anra/zuin 

Dá bfeasadh anocht Eamhuin do traothadh 1 eath mo lámhoigh 

As mé an curoidh cathbhúadhach do mharbhu.s' mor ttríath ar Xknaidh 

Do bhéuruinn ár roiainmhín ar chathoibh cródha Connocht 

Muña bheith Clann Chailitín do rad mo tháobh do íhoWadh D.O.

52. Deana na heich doiriosomh 7 diorafhosdogh a Láoigh, ar Cú Chuloinn, óir 

táinig támh 7 tromnéulghal neirahe dom íonnsoigheadh, do ghean, ar Láogh, et 

dob fhearr dhúinn an adh do dheanamh, óir do iompaigh sean 7 solamh oruinn 

don toisgsi. Et ni linn atáid na líthe ionáid na laithesi 7 do bhádar na huile 

búadha 7 toice 7 conách 7 cumhachta ad choirahideac/zí et ad choimhleanmhuin 

go haoís na húazresi óir ni fír mharbhas thú a cht mná 7 ni mhuirfeadhd(d)aoís fír 

dhomhazn thú acht muña bhezdís a los draoídheae/zta et ni mhwzrfeása féin Cú 

Raoí mac Dáire acht muña bheith mórdhraoidheac/zí agad chuige.
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53. As ann sin tháinig Cú Chuloinn dionnsoigheaJ/z fhear nEireann et ód 

chúaladar fir Éireann Cú Chuloinn do bheith agá nionnsoighidh adubhradar uile 

nach raibhe a nÉirinn ioná san do/nhan áonduine dob íhearr oineach ionás et gur 

c ó ir dhóibh Cú Chuilleasg cáinte do chur diarradh a shleighe fair et tainig Cú 

Chuilleasg a naghaidh Chon cCuloinn gona thrí nonbhorwz'M eigceas 7 ni raibhe 

mian deisi a náoin leasdar dhíobh 7 íearus fáilte re Choin cCuloinn 7 ad beart an 

laoídh ann:

54. Mo chean duit a Chú a Chú na cclens ccain,

Tabhair aisgidh dhamb, cá haisgidh conraich 

Do bhezrim fánz chXaidheavdh a fhir dhána dhuinn 

Sochaidhe rug vdhargat ar an tta/muin trnim //[33]

As í aisg idh Xanaim a Chú Chuloinn chrwaidh 

Do gha goirmgheor gas da chn/reas ár g ach slúaigh 

Mairg shireas an aisg idh a Chú Chuilleo.vg chrñaidh 

Fir Éireann um aghaidh smicogha do breith uaim 

Mór ccath is mor ccomhlann do \eanuis go lear 

A Chú chaoimh na ngornzlonn, riot atá mo cheon. M.

55. Cionnus do bheora mé an tsleagh dhaoíbh, ar Cú Chuloinn, a ndíaigh a 

graine no a ndíaigh a hurlonn do bheor í, ni headh ón, ar Cú Chuilleasg. Do léig 

Cú Chuloinn an ccraoisigh reamhoir rómhóir toruna chuca, go ttorchuir Cú 

Chuilleasg marbh gan anmuin guna trí nonbhurn/M éigeas. Trnacch sin, ar Cú 

Chuloinn, tainig sáoghal meinigh go brath tar éis Chon Cuilleasg cona thrí 

nonbhurnzM éigios do thni/im 1 eam do neimh na craoíszgAe, 7 leig brod forsan
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eachraidh go mbezrmís foma siúaghnibb iona nionadh foslongphort día 

niomfhosdógh. Ñocha diongnadh mé sin, ar Láogh, nó go mbéarar an tsleagh 

liom. Ni bhearam, ar Cú Chuloinn. Óir ni dheachusa a ndíaigh thiodhluicthe 

dhá ttugws amach riamh roimhe so, et ni mo rachad na dhíaigh súd. Do thn/rling 

Láogh 7 do thógaibh an tsleagh et tangatar rompa dhionnsoigheaú/z fhear 

nÉireann. Et do clos a longphort Mear nEireann Cú Chuloinn do bheith dá 

nionnsoighead/i.

56. Et mar do chúalaidh Lughaidh mac Con Raoí sin, adubhairt: Rachad féin an 

athazr úd adearar do bbeith agam cionnus tig sé a ndáil Mear nEireann. Do 

ghlúais Lughaidh roimhe dfhéacham crotha 7 deilbhe Chon cCuloinn. Et 

adubhairt ag tabhairt a thúarw.vgbd/a ós aird dfearuibh Eireann: Ad chiùsa

chuguibh, ar sé, carbad féigh féitheamwz'l folúaimneach fiondrwine go lúth go 

lúas go láinghliocus go bpubaill úaine go ttarbhchlár umhaidhe, go bfeirstibh 

fion/jum/za go rothoibh roghlana, go ccarbad ccraoísleathan go ccreit núraird 

núraoíbhinn ndíreach ndásac/úoigh go lúas ainnlc //[34] nó sleighe. As é sin 

glice 7 trice 7 tairpighc 7 tminlúas con ceingead na heachraJ/za arda arúainc ad 

chiùsa chuguibh, ar Lughaidh, each dhíobh an Líath lúthmhar lúaithléimneac/z 

fhódmar fhorránac/z go lúth ceithre ccrú go mbeanonn sblaingc aidhbhle 

teineadh triciómruaidhe a mullac/mibh a cráoschló for gach leith. An dará 

heach díobh .i. each cáolchosac/z ceinnéadrom drondúalach durbhras seang 

seada seireat//;cháol, ceanníhada casmhongaeú cíordhubh go ndath 

ccaonihthláith ccochlac/z ccneismhíolla. Giolla doinmngneacú dathchorcra (a 

bfíadhnwí an ógláoich) am al bú rós dearg li a aighthe et ceannchochall sroill 

uime gana ghibne fionndruine et dá líg lóghmhar ós ur a aighthe dá imdhídean
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ar fhuac/zt 7 ar thcas ngreine et fteasg airgitt iona láimh ag ceartochadh na 

heachraidhc gonach léig ar aineólas íatt achí an 1 eath badh ail don ógláoch ad 

chiúsa.

57. As ann sin táinicc Cú Chidoinn dionnsoigheadh íhear nEireann. Maith a 

fhiora Éireann, ar Lugha i dh, déanaidh eirghe. Atá Cú Chuloinn chuguibh.

Coimheirgidh bhur ccuxaidh, do fhil dá bhur nionnsoighidh Cú Chuloinn 

cosdadhach cathbhúadhach cloidhimdhearg cosgarach comaoídhmh each, 

léirghearríaidh láoich, sloiáhfulh bhur siúagh, bvisfidh ar a bhíodhb/zad/za, ro 

soich íor chleithibb U1 adh, mairg mná, mairg macáomha, mairg miondaoíne, 

mairg earradha, mairg muir, mairg tír, dochum a dtig an flaith forránach 

fearamhuil ar dhrzdm an domhuin dámhuigh, ré toirichil tig ré toirichil téit, uch 

’s ni mo chean an choimheirghe. C.

58. As ann sin do eirgheator ceithn hollchóigeadh Éireann a ccriosXoigibh a 

sgíath ccoimheaguir 7 a lúireach saidhbhir solámhuidh et ro chóirgheattor na 

ccipeadAuibh comóra catha íad féin ar a chion« et do éixigh Meadhbh 7  do ghabh 

na hainn nimhc tugadar //[35] C1 ann Chailitín leó a hlfeam  fá chomhw/> Chon 

cCuloinn do mharbadh. Et as í roin/z tug Meadhbh orra, cáit a bíuilid na trí rígh 

atáid um fharrad/zsa sunna, ar sí, .i. Lughaidh mac Con Raoí et Macníadh mac 

Fin« et Earc mac Cairbre. Atá sonna, ar Lughaidh mac Con Raoí. Ag súd a 

Lughaidh, ar Meadhbh, na trí sleag/za neimhe da bíuil a ndán Cú Chuloinn do 

mharbadh 7 gahhaidh chuguibh íad 7 díoghlaidh bhur naithre ar Choin Chuloinn. 

Et tug Meadhbh sleigh a láimh gacha fir dhíobh an tan soi«. As an« sin do 

chonnuhc Cú Chuloinn fir Eireann. A Laoigh, ar sé, léig brod forsan eachraidh
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7 tabhuir clár clé an charbuid risna sluagAuibh, et tainicc timcheall bfear 

nEireann.

59. A s an« sin do riacAtadh 7 do lon«uigheac/A fàn rimhi 1/c/A .i. Cù Chuloinn et 

do rinneadh úathbásacA illreacAtach dhe an ùair si« 7 do chnothnagAadar a 

chainneadha amail cran« lé srwth gach naît 7 gach naighe dhe ôd ta a bbon« gô a 

bhearrar/A et do laoísion gléas díbhfezrge dà ch orp a m eadhón a ch roi ein« et 

tangatar a shâla 7 a fhazrcne 7 a iosgada go m bádar roimhe tangadar a throighthe 

7 a luirgne go m bádar na dhíaigh 7 garbò comòr lé m aoldom  mihc/A gach m eacan 

dimheasda dhà néirgeadh dhibhséin 7 do eirgeadar tulfhéithe a mhuinil 7 a 

mhullazgA go m bádar a r  chuing a mhuinil gwr bà sama/ta lé ceann mheic 

miodhoisi g ach m àolchnoc dearg rnh ór dhibh 7 do rin neadh cu a r  cheara ddà 

ghnùis 7 dhà ghcalagha/JA gar sluicceaJA an darà súil dò as tea ch iona ch ion« a 

modh nac/i ta/rsiodh fíach no chorr ghréine fuirre a hallarbord a dre« nò a 

huacA/ar a chloicne, co m adh meac/uighthir lé béal fíodhchúaiche nó lé coire 

cáogdhuim , go ndeamadh rùawonta ré a chion« aneachdo/r sóais a bheóla gó á 

urdhruch sreangiev a bheól don fiodbat//; enámh go hainmin eco m o heagna ag 

ion adh a chraois. Tangatar asa acchua et asa //[36] ttromchoirteadh ar eitil go 

m bádar a r  úachtar a chraois 7 a bhràghaJ, bcana.v béim  do« fhuilngeaa'A 

leómhai« .i. don charbad úac/iíarach forsna foirclibh iacA/racha go madh 

mear/uighth/r lé molt chroicin« móradhb«/ gacA smólacA throm tin«tighe aga 

hadhnac/A a fiacluibh a bheóil et a bhrághat ad clos bloisgbéim neach a chroidhe 

na chlíabh m ar ghloimh na/rd a bfathacA nó m ar leómha« ag teacht fá 

mhathghamhmaAA tré c iar goile na coin«le bodhbha 7 ad ceas ciothnéalla nimhe 

7 sboinc aidhbhle treintineaJA tr/chiómr«ah/Ae a r  \asadh et ar lon«raJA úasomh,
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do cbasnaigh a fholt urna cheann mar chrdoibh núirsgeithi a mbeamuibh fálta 

ion ñus dá ccraithí sac ríoub hall ósa cionn, ni roich íeadh áon ubhall ta/ris 

dochum talmhan achí do oirisfeadh uba// ar bharr gach áonrúainm día fholt et 

día fhionafao'/i úasonzh 7 attra cht a lo« láoich úasa ch eann et úasa éadan. 

Méaí/uighth/r réimighth/r ánightir táilcighthzr ré seólchrann prío«íhluinge móire 

ceartairde an buinne díreach donnfhola attracht do chleithibh a china 7 a 

cheanarnhulla/g/i mar chiaigh do ríoghbhruighnibh ag rífhleadh ríoghdha 

rómhór ar na ttubhairt a tteinatibh 7 a tteannálw/M a bfeasgar laoí gheimhrúfó.

60. A s  ana sin do rabhla/g/zeadh an earr ghaisgh/ sin iona charbad stardha guna 

eauadh íamaidhe guna bhfáobhrw/M tana id he gima chrománuibh guna 

bhearuibh guna bhirínz'M bíora/g/vsi guna bhocán^uibh garbo réimighth/r gach 

ball 7 gach alt 7 gach aghaidh a ccorp an churadh 7 an chaithmhíl/J/i óttá a 

bhearradh gó a bhona guna bhioruibh níadh gaaa  ttairmgibh cona ghléas 

nurrsaighe noch bhídís aigesean fá théadoibh 7 fo rothoibh 7 fo re/thfeadhoibh ag 

an ccarbad sin, ag teasgadh ceann 7 colann 7 cnám h 7 móirméidheadh. A s ana 

tugnsdar toruinachleas céad 7 toxuinndtúeas dá chéad tarsan ccarbad et 

toxuinnctúeas trí ccéad 7 toxuinncbleas ceithre ccéad 7 tovuinnchleas cúig ccéad 

óir //[37] níor bfuláir leisin sin dá naimhdi do dhíoghoil a nuilc 7 a neagóra ar 

fearoibh Eireann an coim hlión soia do thuitim leis dá céad chuinsgleódh 

cnxaidh. A s ana sin tuga.sdar séol trom forsan ccarbad garbo lor do dhun 7 do 

dhaingean dó an íad do chúaidh roth an cbarbaid sin síos seal seachtuir gur 

eirgheadar clocha 7 cairge na talmhan amhlaidh sin seachtuir aird a naird leis 

na roth uibh íar soin, et foiche/rd san a bhúidhrea¿//z bodhbha a ttimcheall 

cheithre nollchóigeai//? nEireann gonach deachsad úadha ar teitheadh nó ar
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móinomghahháil nó eco ttoiriseadh a náit náonbhaile íad. Ro tháoth chúcu 

anón« asa haithle et Xxxgusdar fóbairt mbiodhba¿//z forra 7 fágbhws fál mór do 

cholluibh a námhad 7 a neamhcharad um an ccath seachtuir go ttorehradar leis 

bon« fná bon« 7 dóid frzá dóid 7 airbhe frza azVbhe, gur bó a lin«teibh fola 

foirrdhez'rge nó imghidís go ccoimhnearz1 coin 7 eich 7 daoine a mbreislz'g/z mhór 

Mhuighe Mwz'rtheimhne don gh«z>bhghleódh soin. Ciodh trá achí ni féatthar a 

áireamh nó a inmsin nó a fhaisnéis gacha XXorchuir leis do chomhnzViomh ríogh 7 

Xáoiseach, churad/z 7 cazY/;mhílea<i/z, amhzzs armach 7 óigthigheczrn«í//z 7 do 

dháosgarslzzag/z fear nEireann et nz> théaraá mórán dfearuibh Éireann ón 

treasoin úadha gzz/z chnoc ga« chomhartha «ó gan mhaidhm láirge nó lwrgan nó 

leithchin« zzo leathshúl nó leathláimhe nó gan bíothainz'm/z eigin eco crích a 

bh eathadh.

61. Et do luidh íéin ionilán úathuibh an aghuidh sin, gan fhuilz'g/zeadh gan 

fhoindheargadh air féin, nó ar a aruidh nó ar a eachraidh. As a haithle si« 

táinig do« táobh síar dona slzzag/zuibh 7 do ghabh a chrann tábhuill chuige. 

Maith a phuba a Láoigh, ar Cú Chuloinn, tionóil clocha 7 cairrge 7 cairXheadha 

an mhuighe chugam, go ccaithin« frz'sna slwag/zuibh íad 7 tug Laogh dreadha do 

fheidhmamhla fhiorarrac/zía do chlochuihh 7 do ehairgibh an mhuighc día //[38] 

in«soighead/z et do ghabh dhá ndiobhracad/z do na slwag/zuibh as a haithle, gur 

túaithréabaJ/z táithleaca tuin«te na talmhzm do na teilgth/'M sin, gwrbó 

comhbúaidheartha coznhbrzzite íad, gur mionaigheadh na cairrge do na 

cruaidhxxxchoxuibh sin, gur hheanoáar na frasa tiogha trenathlamha soi«, iona 

ccezzthoibh cin«gé««a tar íommuibh fearóglach 7 lar úrbhruin«ibh axxnxadh 7 lar 

cailcibh goirmsgiath, gur bá sgáoilte sgíathroz'««te na sgíthchóirig/zthe 7 gwrbó
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milite measgtha meadharbhúaidhé’artha 7 gwrbó ciorrbhtha cmnmhínz'g/zthe catha 

7 cóir/g/zthe fhear nÉireann ón chrzothnag/zadh sin gu ndr léigeadh súan ioná 

codladh nó caitheamh nó cómhnaidhc nó \uighc nó longadh nó leabthacazf/z 

dhóibh lé seacht laithe na seachtmhaine achí amal bhezY/zdís bótháinte udmhalla 

a mbúailtz'M 7 áoibhill 7 teasbhach 7 trenchz/zn/zgach forra óir as amhlaidh do 

bhádar fír Eireann ón torwz'nnchleas úmcheallchrúaidh treathanmhóir sin tug Cú 

Chuloinn orra. lar soin gabinas sgís 7 attuz'rsi mór é lar éis an chriothna z'g/z the 

cha/ma chomhlonncrwaidh do rad ar cheithre hollchóigidh Eireann.

62. Tánuig Cú Chuloinn as a haithli sin timcheall na siúagh 7 bá háonmhaidhm 

choitcheann dóibh uile roimhe 7 ni gabadh sgíath nó cathbharr curadh nó 

caithéideadh ré sáthadh nó ré síorbhúalad/z an churaidh san ccuinnsgleódh sin. 

Od connuirc Meadhbh sin ro ghabh ag aithisioghnJ/; 7 ag gríosadh 7 ag gresacht 

7 ag greannoghadh ríogh 7 táoiseach 7 tigheamadh noch do bhádar dfearuibh 

Eireann ar an látha/r sin uile a nagha idh Chon cCuloinn, ód chúaladh 

Maicníadh mac Finn m hic Rosa sin ráinicc a ccoinne Chon cCul oinn 7 do gh abh 

ga fada fáobazrghear go \mm\uisneach dhá ionnsoighead/z 7 tug urchar athlamh 

áilheasach do leathanchz'áoiszg/z dionnsoigheadh Chon cCuloinn go 

coilgdhíreac/z go liarla a mullac/z a laaz'rge deisi ann, gwrbhó réaptha rionnta 

roileadartha an ríolaazrg ó rúathar an reamharghaoí 7 gzzrbhó créchtmór 

cneasosluigthe an Líath Mhacha don urchar soin, ar ndol tríthe 7 //[39] ei an íad 

do bhí Cú Chuloinn ag sreangtharruing na sleighe tar a hais as a háladh 7 tug 

Earc mhac Ca/rbre urchar direac/z doifhreasda/ díanathlamh dhá ionnsoigheadh 

go ttarla an geargha glaisleat/zan glanfháobhrac/z a mullach a laaz'rge cié don 

chaithnihíh'aVz gzzrob ann do chothuigh ceann na cráolsighe coirrle/z/mc cidz'r a
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fhordrzzinzz 7 a imlinzz a Láogh mac Rí an Ghabhra. Et an corahoiread ro bhá san 

ag tarruing na sieighc as a chre'ac/zZuibh comóra do aimseaghdar na hóigríogha, 

an earradha iomghona az'r sion óir dob imchían úadhasan na hionad/za as ar 

haimszg/zeadh é 7 do theitheadar fir Eireann roimhe for gach leith et do 

folmhaz'g7zeadh láithreac/za dhó.

63. Adrochzzrsa don chur so a Chúagáin, ar Laogh, 7 níor gonadh a ccath nó a 

cconúúann mé tortso, nó a ne'anláthaz'r crúaidh dhá rabilas ar do sgíathsa ñamh. 

go nuige so. Uch, uch, a L aoigh, ar Cú Chuloinn, ni thoramsa do gon adh thú, 

acht trz'om, iar mo threagdad/zsa ar tosach 7 an ccéin ro bheinzzsi uní beathaidh, 

ni fhuileóchdáois fir Eireann nó an domhain uile fortsa fum nó thoram, nó 

ceachtar dom dá thaobh. Aáubhairi Laogh: Adhluicthear leat meisi íeasda a 

Chw Chuloinn, suil thuiteas tú féin a ttaise 7 a ttaimhucullw/M báis óir  atáimsi ag 

dul a ttaisibh 7 a ttáimhnéallwz&/z añosa et da sirinn gus aniú longphort bfear 

YíÉireann, ni léigfeadh heagXusa do neach dhíobh fuiliog«í//z no íoirdeargadh 

forum 7 fós dár \eam, as giolla gan tigheama gan trenchodhnacú anois mé 7 do 

ghean imtheacht íeasda, et as doiligh ar momsgaradh re aroile, a chomhdhaltáin, 

7 a \igheama 7 a trencho/wpániazg/z a Chúagáin, ar Laogh. Acht gidh deireadh 

dhúinn araow anois, beir búaidh 7 heanachtom a Laoigh, ar Cú Chidoinn, ni 

íúair tigheama rom/zanisa 7 ni fhuighe go bráth u»i dhíaigh, giolla dob fhearr 

ioná thzz.s’a et //[40] et do bheirim mo bhríathar 7 luidhim fám armaibh, go 

ccluinfidh fir Eireann mar dhíghéolsaí thú ar mhaidin amarach, a Muigh 

MmVtheimhne, ar fhearuibh Eireann, et ón ló tari a do chuw a chéile ar ccumonn 

ardon, ni tari a ar n-imreasan do ló nó doidhche ó shoin 7 do bheirim 1110 

hheannocht duit féin 7 dÉimhzr et inzzis don ríoghoin nach treigfmnsi i ar a
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bfi«7id do mhnáibh san mbioth dhá mbein« beó et inais fos dÉimhir 7 do 

Chonchobhar 7 do ChonaW 7 dOlltuibh uile, mo chumwsgsa 7 mo chathogha<i/z 

dom dhíoghuil féin for úaislibh 7 for ardmhaithibh Eireann arcbeana 7 ad beari 

an láoidh an n\

64. Goirt rom gháoth, trém chneas chúanwa, a Chú Chuluinn chathbhúadaz'gTi 

A dhaltáin Eamhna Macha, tangadar do thiughlaithe 

Eírigh a Láoigh fá mór sgéala, is gurob soruidh do sheada 

Inms dOllt uibh guna celo i n«, mar do fhágbhuis Cú Chuluinw 

A Chúagáin gé dheach úaid, tar Muirtheimhne tar Sliabh Fuait 

Adearoid óig na hEamhna, sum giolla gan tighearna 

Ná habuirsi sin a Láoigh, a mhic Rí an Ghabhra go rogháoith 

Bú brisde mo chioidhe dhe, dá nabra an ni ráidhe 

Ni headh bú mhían leom dó radh, an ni bádh holc leal ón ágh 

A airsigh .Eamhna uaíne, a churuidh na Cráobhrúaidhe 

Beir mo bbíeannocht íeat a Láoigh, go hÉimh/r an fhuilt bhláthchaoín 

Inms di madh garbh a gul, nach ttig marbh léna cháoineat/A 

Taisgeadh aice atuirse treall, dóigh ñocha mé nós tréigheann 

Is ni tbréigfin« í budhéin, ar a bfuil do mhnáibh fo ghréin 

Do bhearsa a Chúagáin chain, inghion an bhrughadh bharrghloin 

Ni thréigfea¿/ thú dhá ríribh, ar churaidh nó ar chaithmhílidh //[41]

In«is mo ghniomhraí/A san chath, dÉimhir is do Chonall Cheamach 

Cluinid U1 aidh os gach am mo chumase is fir Éirean«

Do mharbhus céad díobh día Luaín, fá moíde easbadh an tslúaigh 

Dá chead sa Mha/rt míe maoí, et trí chead día Ceadaoín

99



Ceithre chéad leamsa Diardaoin, um sheacht macuibh Abhrathchaoimh

Cuig chéad san Aoine méad nglonn, et sé chéad san Sathom

Dà chéad déag dé Domhnaz'g7z dhuin«, do mharhhus dom chran« tabhuill

Nocha bréag a nabruim dhe, ó thrath eirghe go hoidhche

Nochan fhoghthar méad mo nez'rt, diobh gwrbh iomdha dom fhóbuirt

As i mo làmh cornali ndil, do mharbh cara gach aoinfhir

Targadar ort féin ro feas, mar do rinnis an aimhleas

Roithim ar séad an àit uilc, rom beóghonsaZ go géar goirt. G.

65. IomthzAa Laoigh do ghabh ag ceileabhraé/z do Choz'« cCuloinn 7 tàinicc 

roimhe go dubhach dobrónach 7 cé do ghabhsan ag ceileabhrac//z do Choin 

cCuloinn dob aimhleasg leis vccdheacht uadha et do ghabh ag feithiomh go fada 

gà fóbaz'rt do hhéaxadh for fhearoibh Eìreann et fós dfhéachaz« gà hoigheadh do 

bhéardaois air.

6 6 . As anzz si« tàinicc Czz Chuloinn go corplàidir crédha claasluthmhar 

coilgleadarthach caithbheódha fà ghiollaé/zuibh fhear n Éireann et fàna 

ndàosgarslzzag/z 7 do ghabh go gaibhtheach g ra d in i am h ag géarbhùalaéA na 

ngiollan«raé/z 7 do ghabh go hagarbh ainiarmartac/z greasghrodai/b/za/ ar na 

hdxmruibh gà noirleach 7 gà nathchurza, gur thuit gioita 7 \eath ghiolladh bfear 

nEireann leis a ndioghuil Laoigh. Tàinig roimhe asa haithle si« fo fhearuibh 

Eireann go xachtmhar ruathorbhorb réimdhioghazr 7 nior ghabh crzzaidh no 

cnàimh nó caithézéfeadh ré na chatAurlazé/ze nó ré na iomshlaighthe nó ré na 

iombualadh 7 nior an uatha<i/z nó sochaidhc an aóinionaJ/z ar a aghaidh 7 do 

chwz'r go ll\A2\ saothrach siob/za/grod sàoibhin«tleac/z/ach do chu«z siohhail 7
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sírtheit headh na slwagAbhuidhnz'AA iat 7 do ghabh rompa 7 na ndíaigh 7 dá g ach 

táoibh dhíobh da marbhadA 7 dá mórmhugadAadh 7 dá mózrdhíothoghadA go 

ttorchazr fear 7 lea/Abfear nEireann leis a ndíoghaz/ a chneadA 7 a chreacAí féin, 

et ni raibhe aónduine beó don leath eile g an easb adh coisi nó láimhe nó 

leithchin«, nó leathshúl nó biothaineamh éigin, go críoch a beathadh air. Et do 

mharbh each 7 leatheach fhear nÉireann a ndíoghaz'/ a eich do« toruin« sin.

67. Et ód chonmhxc Meadhbh na hára 7 na heasbadAa mòra tug Cú Chuloinn ar 

fhearuibh Eireann do fhíaffazgA do ghuth ardmhór fholh/.vghla«: Cait a bfuil 

Lughaidh mac Con Raoí. Atáim sunna a riogha«, ar sé. Do ghealluis go 

ttuitfeadA Cú Chuloinn leat don fhleisg neimhe do rimú Bolcán gabha, et tugaba 

ad láimh i fá chomha/r Cho« cCuloinn do thzzzrim dhi. Má do gheallw¿' as cóir a 

chomha//, ar Lughaidh. Do éirigh Lughaidh go laochó/zána leóghanta don 

láthuir si«, lé greasacht Meadhbha 7 do ghabh an ccraoísigh ccrammeamhar 

ccrófha/rsing ccinwghear et tug urchar íada foimeartmhar faí/mhamac/z go 

coimseach coilgdhireach don chaithmhíhW/z go ttarla an ga síthnimhneach 

slin«leaí/zan soidhíobhruicthe si«, go ndeac/zuidh go nuige a suaineanzA san 

Dubh Sáoileann et eidir a fordhrwin« 7 a imlin« a cCoin cCuloinn, go rug an 

tsleagh a hurrann trid don tulgadh sin, et do gearrsan an tsleagTz nana/rd 

niarannghovm si « eidir a imlin« 7 an Dubh Sàoilea««, et do bi an carbad na 

haónar ar an Liath Mhac/za 7 an tsleagA eile trzthe 7 i ar fud an chatha. Do ling 

Czi Chuloinn as an ccarbad am ach 7 táinig fó fhearuibh Eireann 7 do 

dhíansgáoilear/ar fir Eireann uile roimhe et do mharhAadar so ir 7 siar, b adh 

dheas 7 baciA thúaidh uadh for gach leath et níor lamhadar búain fris, nó a 

mbeith feadh ardhuzrc nó ghona nó bhuille nó urch air nó iowagallmha dhó, et do
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bhí a ionathar léna chosuibh an tan soi« 7 do thum brainfhiach Bodhbha fora 

inmbh go ttarla camlúp //[43] camlúb dá cháolánw/ó/z fó chos uibh an 

bhrainfhíaich nó go liarla leagadh don fhíach 7 do mhadh a ghean gáire fair agá 

(hai cs i« sin 7 as é sin g áire déighionac/z do rin«e Cú Chuloinn. T angariar neóill 

anbháile an daga dhá ionnsoigheadh an úair sin 7 táinicc roimhe dion«soigheaiZ/z 

an locháin do bhí a ccomhfhogus dó 7 do bhí agá thonwach as 7 ag nighe a chuirp 

7 a chneadh 7 a chréacht, gurbó Lochán an Ton«uigh a ainm dhá éisi.

6 8 . An úair do chonnuirc Laogh an madh aga úathadh 7 an siúagh uile agá 

sheachtw/Zz 7 é agá fhothroghacZA 7 ag léigean an uisge na chneadhmbh 7 iona 

cbréachtnibb, táinicc dhá Ionnsoigheadh 7 mar do chonnuirc Laogh chuige do 

ghabh forbfáilte mhor é agá fhaicsin et do ghahh Laogh ag ceangal 7 ag 

córughacZ/z a chn eadh 7 a chréacht go xah hadar ag teilgean fhola go hiomarcach 

garbhó cáobha cróidhearga 7 linnte fola foirdheirge an lochán lion«úaine úadha 7 

ni fada do bhí amhlaidh an úair do chonnuirc an dobharchú ag ól a fhola 7 an 

úair chonnuirc crû a chuirp ag an ccoin dhá hól, do gh abh cloich chuige 7 tug 

urchar don dohharchoin et do mharhh í. Beir buaidh 7 beannochtain a 

Chúagáin, ar Laogh, ni thuguis xiamh urchar badh fearr ioná si« 7 ni tháinig do 

shaogha/ fós 7 díogha/Z tú féin ar fhearuibh Eireann. Trwacc si« a Laoigh, ar Cú 

Chuloinn, ni mhuirfeadhsa dui«e nó ainmhidht eile dhá éisi súd go brath, 7 as cú 

an céad éacht do rinne meise ríamh 7 do taimgearadh go madh cú m ’éacht 

deighionac/z 7 adubhazrt: Maith a Laoigh, ar Cú Chuloinn, beir 1 eat mé

dion«soighea¿//z an cha/rthe úd thúas, gwrob an« do ghéabh bás 7 búanoigheadh 7 

cóixigh an crwaidhín coididchean« um láimh, 7 cuir mo sgíath 7 mo chráoiseac/z 

dom ghoire 7 a/z comhowead do chífidh fir Eireann mar sin mé, ni léigfidh
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m ’eagla dhóibh teacht dom dhicheannadh 7 béaraidh Consdl orra faoi sin 7 as 

amhlaidh do rónadh leó, tàngadar mar sin diomisoigheat/A an chaz'rthe 7 níór 

lamh Laogh búain ris nó dol a ccomhgar dhó //[44] ris an ré si« nó go rangadar 

an chfl/rthe 7 do chuir sin a ucht 7 a urbbruirmo ris an ccnzVthe 7 tug a lámh ar a 

chroidhe 7 do ghabh agá choimhfhe'aghoin. Trzíagh sin, ar Cú Chuloinn, do 

bhezrim dom bhriathar 7 tuingim fána déibh aerdha nár îéidir nár cndhe cloiche 

nó cnámha nó iarxxmn do bhí ion» am g us aniú 7 dei bfionnuin» gurob craidhe fola 

7 féola do bhí ionwam, ni dhiongnam« 1 eath a ndeamus do gbaisgea(//z nó do 

ghnionïhartaibh. Et adubha/rt an laoídh ann:

69. Rom ghabh aniú mgneadh eile, borb an so cht

Ni fh eadar nach ar chur adh mo ch ridhe, g us anocht 

Ñocha deach aidh meisi diarm a c ath ari am h,

Ni fheadar nach croidhs iaruin« do bhí um chliabh,

Robsam ógláoch bui le bágha g us aniú,

Ni fheadar nach cn'dhe cnámha do bhí um chliú,

Robsam ógláoch feata foltehas bá maith matnh,

Ni fheadar nach cr/dhc cloiche do bhí um ehlíomh 

Rom ihouacht Meadhbh turns úabhair ar an magh,

Go ttorcharsa lé na sluaghnlbb, síad rom ghabh.

70. As an» sin do chóirig/z Laogh Cú Chuloinn leis an ccairtho 7 do chuir a 

aghaidh ar fhearuibh Éireann 7 do ch uir a sgíath 7 a chraoiseach lé na 

chathghualnm» 7 tug a chloidhoamh noc/ííuighthe dó 7 do íagh a dhom go 

daingion um an domchlo idhearn h 7 do dsaluigh an am et corp an chaithmhilzV/Zz ré
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Choin gCuloinn 7 a ucht 7 a urbhruin«e ar an cca/'rthe. As an/z si« do thuit cea«« 

goile 7 gaisgidh, einigh 7 eagnamha, 7 cosnaimh 7 cróáhachta na hEireann uile 7 

do imz'g/j Láogh roimhe 7 do chonnuirc an Dw¿>/z Sáoillea«« a« neirghe asa néull 7 

táózicc dhá hion«soighead/z 7 do bhean an tsleag/z nz«zhe sd 7 do bhádar deóra 

domzfhola ag sílead/z tar a grdadhoibh 7 do chuaidh Laógh uirre 7 táinic as a« a r  

amac/z go cumhthach créac/z/nazg/zthe tar éis a thíagharna eí tangadar tar SIíabh 

Fúaitt 7 dion«soigheaí//z na hEamhna, a ráomthúsa go nuige sin.

71. Dála bfear nEireann uero do bhádar go cean« trz' lá 7 teóra noidhche ré 

haghaidh Chon cCuloinn 7 níor léig an eagla dhóibh dol a cco/«hghar dó frzs an 

ré si« 7 Cú Chuloinn na trí lá soin 7 na trí hoidhche si« na sheasamh ris //[45] ris 

an ccazrthe mar sin 7 an Líath Mhae/za ar fíarlaoíd an mhazgAc na thi/«chea// go 

hadhmhall anfhosazg/z 7 í ag ithe 7 ag síorbhúaladh na siúagh conár lamh duine 

nó ainmhighc teachl dhá ionnsoigheadh frzs an ré si«. Adubhrcidar fir Eireann 

gwrob cealg do bhí Cú Chuloinn do dheanomh chuca, óir as do bhreith orainn ar 

éinshl/g/zid do ni sé súd, ar síad. Cáit a bfw/7 inghean Chailití«, ar Meadhbh. 

Atáim son«, ar Badhbh. Éirigh, ar sí, 7 fagh a fhios dúin« an beó nó an marbh 

Cú Chuloinn. Rachadsa an« si«, ar badhbh, gidh bé ole nó maith do ghéubh 

dhe, 7 as é rio cht a ndeach aidh dá ion«soighe«<r//z a rio cht eóin ar eitioll aigh san 

áezzr ós a chion« 7 má tá sé beó muiríidh sé meisi do« chéad urchar, ar sí, 7 má 

atá marbh, tumfadsa a ngar dhó 7 mar do chluiníidhse mo cho«íhard/zasa 

ion«soigh/g/z mé mar thuirleingfead 7 táinzg Badhbh a rio cht fhuinche 7 do 

chuaidh a bfroighthz/;/; na fírmáminté fíorairde ós a chion« 7 do dhrwid anúas a 

ndíaigh a chéile go ráinic a ccowhghar dhó 7 do léic trz sgre'acha mora ós a 

chion« 7 do thum ar an sgíath as a chomhuir amac/z.
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72. Et ód choncbadar fir Éireann sin do ionnsoighendar eision 7 as amhlaidh do 

bhaoísion ar a ccionn 7 a chlaidheamh iona láimh aige et do bhí ionjchosnnnz/z ag 

go nár ñxéadadar fir Eireann a dhom dfosgladh man domchladh, gearríhar 

luiteach na láirnhe, ar Lughaidh mhac Con Raoí 7 tuitíidh an elaidheamh aisde, 7 

do rón adh amhl aidh 7 do th uit an el aidheamh comhtharsna úadha 7 an tnochad 

mac rígh do bhádar faoí do sgar a ttríochad deaslámh ríu do nimh an chloidhimh 

7 as íad sin éachta déighionac/za Chon cCuloinn. Dícheantor Cú Chuloinn libh, 

ar Meadhbh. Do fheachodar fir Eireann en torra féin an úair sin cía bádh cóir 

dhá dhícheanadh. A Lughaidh, ar Meadhbh, as duit as cóir Cú Chuloinn do 

dhíchennnadh 7 do raidhsení fir Éireann uile an ccendna ar aoí gurb é Cú 

Chuloinn do rnharbh athair Lughaidh .i. Cú Raoí inhnc Dáire. Do éirigh 

Lughaidh do dhíchennnadh Chon cCuloinn et do leigeadar fir Eireann trí 

tromgházrthe comhóra ag comáoideamh Chon cCuloinn. As ann sin do 

éirgheatar da\ha áille iongontocúa do chionn Chon cCuloinn 7 eirghios ruigeadh 

san dará grnaidh dhó, gur co\mhd\\earg lé grein tar fáinghleanntuibh í gur 

coimhgheal an grnaidh eile lé sneachta adfhúnr ennoidhchc. Do rón adh 

comhairle ann sin //[46] le fearuibh Eireann gá cúigeadh do chóigendúuibh 

Éireann a mbeardhaoís ceann Chon cCuloinn 7 do xádhsat fir Éireann ós lé 

Meadhbh do rón adh an gníoníh 7 do thionóile«t/ú na si úagh mora so, as í di ighus 

an ceann do bhreith lé go Crúacbain. Ñocha mbearsa leam é, ar Meadhbh, acht 

beireadh Larc mh ac Cairbve leis oír as é atá a nimleacán oír eachuis Eireann. 

Béaradsa sin liom, ar Eare. Et rug an ceann leis go Teamhvaigh. Ro 

sgáo'üeadar fir Eireann ó chéile an tan sin dionnsoigheadh a ccr/och 7 a 

ccúigeadh féin, et do ordaigheadar tn'án bfear nEireann idzr churadh 7
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chaithmhüidh noch do bhí beò dhíobh, dfághbAA/7 tar a néis ar eagla ChonmW 

Cheamaigh do bhreith orra. A nionzthwsa go nuige sin.

73. Iomtimsa Éimh ire, do bhíodh sí ar fhoradh an mhúir g ach laoí, ag feithionzh 

an mhaighe úaithe 7 ag teacht déisteacht fri sgea/uibh 7 ni cían do bhí an« an là 

soin an tan ad connmxc an tàonmharcach t ar m adh na liEamhna dhä hionnsoighe 

7 é ag t eacht go hanbho«« améasgaidh 7 do ghabh imeagla m ór an rioghaz'n aga 

fhaicsin 7 do aithin gwrb é Lctogh do bhl an«. As fïor si«, ar si, as é sût Làogh 7 

an Dubh Saoileann dâx nionnsoz'gAigh ar bfágbàil Chon cCuloinn 7 na Léithe 

Macha morbh ar M adh Muirtheimhne fá cháobh uibh eró 7 fá linntzAA 

fuaz'raibhseacAa ïïorfAacAa, àursan liomsa nach i an Liath Mhacha 7 Cû 

Chuloinn tàinz'g dâx nionnsoighigh 7 as mor là tangadar go màoidhmheac/z 

xxióréaáálach san sh'g/zidh úd dion«soigheaí//z na hAomhna. Tang atar banntrocht 

7 bandála, fil idh 7 éigis, 7 ollamhaz'« na bEam hna am ach a nagWüdh Làoigh 7 do 

fhiafrzzigheoz/ör sgéala dhe, et do innis Láogh dhôibh a nio/«thiAa fez« ó thzA go 

deireadh, et do tôgbadh gdzrlhc troma taibhseacha seachnóin na hEamhna, ag 

mnàibh 7 ag fearuibh, 7 ag fileadhuibh an chôigidh uile. Et do rin«eadh aonghàir 

ghola 1 éighmhe don chmgeadh go coitcheann. Et tàinig Eimheir 7 Làogh rompa 

go Dün Dealgan 7 fùarador an dún ama losgadh 7 do ghlúais Eimhir go/za 

baxìntrocht rompa go haz'rm a raibhe Cû Chuloinn 7 do shaith a pupall ahiin« 

ioldhathac/z os cion« a châomhchuz'rp 7 do shuidheadar an bantrocAr iona 

úmcheall asa haithle. //[47]

74. As an« sin bxgadh Leabhurcham dion«soighe«i/A Éimhz're 7 adubhazrt ria dui 

ar ceann Chonuill, et innis dò, ar si, Czz Chuloinn do xxfharbbadh dfheamibh
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Éireann. As ann sin do ghluais Leabhnrcham roimpe iona raathor roidhian no go 

ràinz'c Inbheor Mór a gcrzoch Chuailgne 7 ad chonnairc an long ag gabhd/7 

amuigh arm  gcuan gcoimhleothan 7 tug si aithne uirrc .i. gur ab i an Aangach .i. 

long ChonuiW Cheamaigh do bhi ann, et tàinig Leabhurcham dà ionnsoighead/z 7 

tig Cozzali as an loing amach 7  tàinig mar a raibhe Leabhorcham 7  do fheor fàilte 

fna. Mochean duit a ximbìlidh, ar Leabhorcham, et as arablaidh adubhozrt sin 7 

tug a làmh ar Irial mhzc Conuill Cheomuigh 7  do ehuaìdh ar a chumozVce. 

Sgéula leat, a 'Leabhorcham, ar Conall. Atàid sgéula mòra olea agamsa, ar 

Leabhorcham, Cu Chuloìnn do mbarbìiadh dfheoruibh Eireann. Uch as goirt 

liomsa na sgéula. sin, ar Conall, 7  do threaghd mo chroidho a meadhón mo 

chléibh et ad beart:

75. Goirt rom gàoth, géar rom gonadh,

Ard ole Uladh, udh bheire,

Cu càomh Chuloinn, dion óg Uladh,

Sgéal go ngazrbhe, gmomh go ngoirte, G.

76. Gabhthar na heich dharnh 7 innilteor mo charbLad, ar Conall, go ndeochoinn 

dà iheachCm cà lion do mhorbh mo dhalta dfheoruibh Éireann a Muigh 

Mnzrtheinzlme. Do gabhadh na heich .i. an Dearg Dhruc/z/ach 7 an Coincheonn 

Crdnfhada 7 do Lmnleadh an corbad 7 lingeos Conall ann 1 ar sin 7 tàinig roirnhe 

go roidhioghaz'r 7 do ghabh adhloighe 7 anbhainne an baineach, ad feirghniomh 

tar bainghniomh ann sin ag Conall 7  do ghabh fearg àinmheasardha é go ttug 

buille don tslait do bhi na làimh dhi gur bhiodhgusdair an teach fàn gcarbad gur 

bhrisiodor an dà ghiorr ghair a gCoincheonn Cronfhada go ttorchor marbh gan
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anmoin. Do éirigh Con all go haithmhéalac/z ainéusg«c/z asa haithle si n 7 do 

dhirigh go deaghthapaz'aTz an carbad ar an Dez'rg Dhruc/ztoigh 7 do ling fuirre asa 

haithle, gunadh é sin an treas iear do roine marcoìàbeacht aoineich ar tus a 

nÉirinzz .i. Lugh Làmhfada a gCath Muighe Tuireadh ar marbhadh Fhine 

Fomhra, et Cu Chuloìnn mhac Subhàltazg/z Siodhaz'g/ze ar an Léith Mhaa/za 7 

Conall Cearmach ar an Deargrùathor.

77. Et tàinig Conall a Macha/re na hEamhna 7 dÀth na Fornire ar Sliabh Fuaid 7 

a Machazre Conuill ris a nabartar MzzzVtheizzzhne 7 ó ràinig dhó éirghe ar an 

magh do chonnairc na coll« ciorrbhazg/zthe cró/dhearga gur ba lionta an magh 

do cholluibli //[48] fiear nÉireanzz eidir each 7 ghiolla 7 tigheazma 7 tàoisioch et do 

ghabh ag cuariogadh an drmhoigh. As an« sin adubhazrt Cozzali, as mór do 

mharbh mo dhalta dfhearuibh Eireann, ar sé, 7 do àirivdh Cozzali céud iomaire, 7 

céud mnrbh ar gach ionia/re dhiobh an uair sin 7 nochar ibéad an àireamh ó 

shoin amach 7 tàinig timcheall an mhuighe et tarla an Liath Mhac/za dhó 7 an 

tsleagh comhthaz'sna thrz'the 7 a tomzghal fola fz'z a tàobhuibh 7 earrchuing an 

cbarbuid dà leith eli. Rob anzzamh ris a Liath Mhacha, ar Cozzali, cuing do 

charbuid dod leith eli 7 déana oirisiomh frzomsa óir as meisi do thigheazua 

diongmhala iar éis Chon gCuloinn 7 gabh mo charbad ort go ndeachmàois do 

dhioghaz/ Chon cCuloinn ar fhearuibh Éireanzz gona sXuaghmbb 7 ad bearX an 

laoidh:

78. Geibh mo charbad fort a Léith, fa bhord mo sgéith sgaoileas reanzz 

Do dhioghuil Con Eamhna a Léith, ba chalma ion gach cléith baoi ann 

Fà hionmhuin liom Cu na gceard, do dheargadh geargha glan gorm
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Uch fa hionmhuin liom an lámh, do chvivceadh gach ágh gu holl 

Geibh mo charbad ar do mhuin, a eich ardbhuilg ar an treibh 

A bhaisleathain bholgshroin dil, mo bbeannocht fort et geibh. G. El. BH.

79. Do dhruid Conall a ccomhghar don Léith Mhacha dá gabháil 7 do sguch an 

Líath Mhacha úadha 7 ni thug láobh ris a measg an ármhaigh 7 innisid úghdair 7 

éolaidh nár íbágaibh sí cearm cloidhe nó clúanadh a nUltuibh uile gan iarraidh 

san ló soin 7 táinzg roimpe go Linn na Léithe asa haithle sin 7 do ling im te gur 

báltbeadh ann sin í. Táinig Conall roimhe dionnsoighe«¿/A chuirp Chon 

cCuloinn 7 do ghabh an corp iona ucht et do ghabh ainnséin ag tuirsi 7 ag 

trúaighneimhéile 7 do rin/ze an laoídh and: Aitchim sídh 7 ceannsa an 

choimgea¿//z 7RL.

80. Cú Chuloinn bá hamhra an ghein, calma a shéun ó aoís mheic mbig 

Gur thuit lé Lughaidh na níath, laoch budh fearr nó an tr/ath ni thig 

Do bhearsa Lughoidh gan cheamz, atá dveam dá bfuil a dhíoth 

Ñocha sgáoilidh cách a chorp, ñocha ndingean go bráth síoth 

Doiligh liom a dhol san chath, gan Conall a ngar a shlis

Baoth don ghéugmhac dol san treas, gu mbeadh mo chneas mar aon ris 

[..]s é do badh dhalta dhamh, \bhidh bran dhigh asa chrú. //[49]

Ni dhingean gaire iona gean, ó dho chúaidh ar ceal an chú. C. U.

81. Adhluicthear Czi Chuloinn feasda, ar Eimhz>. Ni dingeantar, ar Conall, nó 

go ndíoghlarsa ar tús ar fhearuibh Éireann é 7 nó go ttísiodh a cbeann 

dion«soigheaí//z a cholla óir ni fhuil cúigeadh a nEirinn a rachadh a che«un nach
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badii héigean a fhágá/7 damhsa et as mo« na gaz'rthesi do chluiniz« timcheall 

Maighe Mzzz«thei«zhne anois 7 a Machaire Conaìll 7  as làn an cóigeadh uile do 

ghul 7 déighiomh déis Chon cCuloinn et do badh mhaith an fiear coimheYzùa 

c«zche 7 feazmin« 7 fo«aire an tí atà na chorp chiorrbhaighthe 7 iona chaobhzzz7;/z 

eró um fhiaghnz/zse 7 rugada« na tromgha/rthe so mo chiall 7 mo chuiwhne uaim. 

As an« sin adubhaz'zl Cozzali: As maith do dhligh Lughaidh mhac Con Raoi 

bbeith ag cionbadh Chon cCuloinn óir as é dho mha«bh maithe Chloin/ze 

Deaghaidh um Choin Raoi 7 um Fhiamhuin 7 as dursan liomsa gan Ch/i Chuloìnn 

ag f«eagra na néigheamhso 7 a eich 7 a ara. mar aon ri s 7 ad beart an laoidh anzz:

82. Dursan a Chú Chuloinn cháigh, mar do thangois na ttiugh dhail 

A mbí a gcléith éighmhe ar an muigh, gan tú ag éirghe na naghaidh 

Uchán na héighmhesi theas, as goiri \eam chroidhe is \eam chneas 

Uchán na héighmhesi thùaigh, do chóidh mai theas an mhórshlùaigh 

Uchán na héighmhesi thiar, goiri ìeam chroidhe 7 leam chliabh 

Uchán na héighmhesi thoir, as tallan« dom thiomargoin 

Ñocha thúaluing meisi ariomh, gach ar mharbh CÚ Chuloin« diobh 

Gacha ttorcha/r leis re headh, do shlùaghwz'è/z mòra Mumhan 

As dursan liom ion gach tán, gan a fhaicsin go comhshlàn 

Gan a fhaicsin mór an modh, ni hé nach àdhbhaz' dzzrsan. Dursan.

83. As an« sin tàinig Conall roimhe go longphozd fhear nÉirea«« .i. go hAth 

Muilt fh's a n abaría« Ath Fir Dhíagh aniù 7 go glean« mór fh's a n abazia« Gl ean« 

Bolcàin 7 tug súil seacha 7 ad chonnairc an gcaoildeathae/z do leath tàoibh na 

conaire. As fior, ar Cozzali, as drong éigin df/zea«uibh Éirea«« atá an« sùd 7 cuid
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do bhuar Uìadh aca 7 tàinig dà nionnsoigheadh et as é do bbi ann sin .i. Connla 

mhac Crzomhthainn 7 mar do chonnairc Conall chuige do éirigh ar tháobh na 

tolcha 7 do badh comhdhalta do Lughaidh mhac Con Raoi an Connla soin 7  //[50] 

táinig dionnsoigheadù Lughaidh et do innis dó aonmharcach do bheith san magh 

dà ionnsoighead/z 7 do bhí Lugh aidh an tan soin ar nanmain t ar éis an tsl ùaigh 

ag fornire 7 ag forchoimhéarf gunach bearadh ConaW gan fhios orra 7 creacha 

mhóra 7  airgne aidhbhle 7 braighde a cu dhá mbreith leó as an gcùigeadh amach. 

Ad chiùsa aonmharcach dei bh ar nionnsoigheadh, ar Connla 7  aoineach 

deargmhór faoi 7  ni fhaca riamh aoinfhear badh mó 7  badh ríoghdha badh hàilne 

7 badh hoireaghdha badh déine 7  badh dioghd/re ionà sé 7  do thimchill an 

táonmharcach atá chugoinn san tul ach an magh ar sé roimhe iona charbad. Do 

bheirimsi aithne ar an marcach sin, ar Lughaidh, óir as é ríoghlaoch Éireann atá 

an n sin, .i. Conall C eamach mhac Aimheirgzn 7  ni mo eh can g us a ttig an 

tnrchurtha atá ann sin úair ni dheachaidh a bhíodhbha slán úadha ar muir nó ar 

tir riamh 7  gidh cara dhùinne é as neamhchara 7  ad beart an laoidh:

84. Aónmharcach sunn ar an muigh, a Lugh aidh làoch dha loinnmhir 

Ni cheùl ar churadh na gclann, ad beirim as é Conall 

Más é Conall atá ami, calma carata coimhtheann 

Do chiù ar ccaruid ar an muigh, gidh cara ni cairdeamhuil 

Tàinig Conall roimhe ar soin, gus an àit ambi Lugh aidh 

Fearg mhór gun mileadh re a mhac, nior bhó ceannns a chomhrag 

Mo chean duit a Chonuill chain, as eadh adubhairt Lugh aidh 

Tú an treas athair toluibh clann, fhágbhwí mo mhàthair agam 

Sloinn do cha ir deas toluibh clann, s’ni heagail duit, ar Conall
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Muña rabhuis ar an muigh, ag marbhadh mhz'c Subhaltuigh 

Bríathaz'r baoisi dhuitsi sin, a Chonuill mheic Aimheirghin 

As mé do bhean a cheann de, do Choin gCuloinn Muirthei/nhne 

Más tú do bhean a cheann de, do Choin gCuloznn Muirthei/nhne 

Fuigfear do cheann ar an muigh, a ndíoghail mhz'c Subhaltwz'gTz 

Ni thorrachd Muirthei/nhne múaidh, do mharbhadh Chon cCuloinn 

crúaidh

Nach dígheoltazV orra soin, lé cúlghlais Chonuill Cheamoigh 

Cairde comhlan damhsa a fhir, a Chonuill mhez'c Aimheirghin 

Go ttíad mo chatha ream chois, is an moigh a nazVgeadrois //[51]

Do bearadsa sin a fhir, a Lughaidh láochdhá loinnmhir 

Is tug bréithz'r toluibh dann, nach seachóna/r mo chomhlann 

Do bheirim mo bhr/athazr níadh, tuingim fám chloidheamh ‘s fám sgiath 

Acht go ttíad mo shlúaigh amach, nach éimdhéobha aonmharcach. 

Aonmhar.

85. As ann sin do naisg Con all ar Lughaidh mar do shoichfead/z a measg a 

mhuinntzre nach teithfeadh roimhe 7 go mbiadh ar Magh Azrgeadrois ag 

feitheamh air sion. 7 táinig Conall roimhe iona rúathor confadhac/z go 

haonghlaois mbreagh et mar do bhí ann do chonnairc na tri chaoga curadh 

armtha éidighthe ar ur an átha go hoirchilleach ar a chionn 7 do dhearc Conall 

forra 7 do fhíafroigh cuith do bhi ann. Maine Móeibeart, ar siad, .i. mac 

mórghrádhac/z Oilealla 7 Méadhbha 7 adbhar az'rdri Connacht. Maith learn 

t ’fagháil ann sin a Mhaine, ar Conall, má do bhádhnz's ag marbliaz/Zz Chon 

cCuloinn. As deimhin g ur ghon meisi é, ar Maine. Gonfadsa thzzsa na agh aidh
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sin, ar Conall 7 do ionrcsoigh Conall an rc sin eiséin go hain/rchin 

easmhvìmniearda 7 tugadar càch bxìgadha dà sìeaghuibh ar an a/Vsidh a 

naóinfheacht 7  congmhrcA Conall a sgiath ris na craoisiochwz'M 7 do bhris 7 do 

mhiono/g/2 a narmasan 7 tàinigh féin go feargach fraoichniata fona fenmibh e/ 

do thomtuw go toghtha treunlàidz'rc a threasbhuilleai/Aa tar thàobhuibh 

tréìnmhileadh 7 tar chorpuibh curadh gwrbhó ciorrbhlha comhroinrcte 7  grcrbhó 

milite marbhtha miochóirigàthe muinrctzr Mhaine don mhórcchumasg soin 7 tàinig 

Corcali roimh Mhaine sa niorcghuin 7 tug buille coirpghóarrtha cnàirczhleadortha 

dhó gur ghéarr eidir arm 7  éidigh é don aonbhuille sin corcach deachaidh 

aoinfheor beò ar toradh a luais nó a mhadhma nó a mhóirtheithùi/z do mhuinrctzV 

Mhaine gan mharbhadh maille ris féin. Et tàinig Conall fan bfiodhbhuidh fà 

coimhneasa dhó 7  do bhean slat fhada fhionrcchuill dar bhó miodhlàn a ghlac 7  do 

shniomh i 7  tug barr na slaite chuige 7  do chuir snaidh/rc uirre 7  do ehuir ceann 

Mhaine ar an slait sirc. As maith liom an cercnrc so do bheith agam, ar Conall, 7 

do bhe/rim dom bhrcith/r nach rachad dom thoigh nó go mbeirc mé làn an 

ghoittsi do cheanrcuibh riogh 7 taoiseach //[52] 7  tré'mfhear \eam et as tosach 

dithe 7 do iongab/ió/a eachta 7 easbadha dfhearuibh Eireann mo theacht tar muir 

don toisgsi óir ni fhuil dun nó deaghàrus a nÉirinrc nach bia gul 7  mairg anrc om 

chumrcigsa don ehur so ag diogho//i mo dhalta ar fhearuibh Éireann 7  as maith 

\eam mar do chuaidh a fornire do Mhaine tar éis an tsluaigh 7  as romhaith \eam 

fós gurab ar Chonnachtuibh do mnus mo chéidiog/70/trc.v 7 mo che/c/ghniomh 7 

mo ehéad deargadh ar tus 7 badh Srrcth Maine ainrcz an tsrwtha so mar ar thuit 

Maine Moéibercrt 7 ad beart an làoidh:

86. Maine Mó Éipearct fo chean, do thuitim for ghlaisi mbreagh
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Ni soiréidh do dhearg a dhreach, a fhorazre déis luighdheach 

As maith leamsa mar do sguir mo shleagh dfhothragai/// na fhuil 

A néiric mo dhaltàin de, ionar fhothruig sleagh neimhe 

Sruth Maine ainn? an tsrotha, mar do chlaochlaz'g/? na crotha 

Go ttuir an bràth brisi dhe, an srnth so ba Sruth Maine. P. A.

87. Et tàinig Conall roimhe go Teamhra?g7? iar sin 7 do bhi óglach dhUlltuibh a 

tTeamhraz'g/? an tan soin ag cuideac/ztoin Feidhlimeai//? Nuachrotba/g/ze ing/??ne 

Conchobhair darbhó comhainw Ceann Biorr aidhe dhUlltw/è/z. Et as amhìaidh 

do bhi Earc mhac Cazrbre an ùair sin a ndabhuigh aga fhothrug/zai//? déis a aisdir 

7  a ardchosguir a nUlltaigh et a dubhaz'rt mar so: Maith leam mar atàid Ulltaigh 

mocht, ar sé, gan fear dioghalta faladh nó faltanwA aca nò cosnamha eriche tar 

éis Chon cCuloinn. Eirgheas a aliai//? bàidhe a cCean/7 Bion'aza'Ae aga chloisdin 

sin 7  adubha/rt: An ccéin mairfeas Conchobhar guna chloin/; 7 Fearghas guna 

chioma 7 Canali guna. chlannmhaicne 7  rioghraidh U1 adh a/'cheana as eugcóir 

dhuitsi sin do ràdha nach beith fear dioghalta fala beò dhUlltazè/? tar éis Chon 

cCuloinn. Do ghabh Earc cloich chuige ddrbhó làn a dhom 7  tug urchar dhi 

dionnsoigheai//? Chin?? Biorra?i//?e 7  do chrom Ceann Biorraidhe a cheann roimh 

an gcloich 7  do léig seacha i go ndeachaidh tré thàobh na bruighne amach 7  do 

éirigh Ceann Bìonaìdhe et do ghabh a arma chuige 7  tàinig amach 7 an tslighe a 

ttàinig do chonnairc an taonmharcach go tinneasnac/? dia ionnsoigheac//? 7 

fàilt?g/?eas a chroidhe aga fhaicsin //[53] dò 7 do bhi aga fheitheamh a bfad uadha 

7 do aithin gwrab é Conall do bhi ann 7 aithn?g7?eas Conall eision 7  gz/rab 

dUlltuibh dhó 7  do fhailtigh roimhe 7  m ar do ràngadar a chéile do thoirb/rsiod 

póga dia roile. Sgéula leat a Chinn Biorr aidhe, ar Conall, eia atà a tTeamhraigh.

114



Atá Earc mhac Cairbve innte, ar sé 7 do fhágbhz/sa a ndabhaigh dá fhothragad/? é 

el tug a bhréithzV nach fuil fear díogha/ta fala nó greisi beó a nUlltazgTz tar éis 

C/zon cCuloinn. Ñocha dhósan as ñor sin, ar Conall, atúsa beó fós 7 as fear 

díogha/ta fala 7 greisi mé. Et do innis Ceann Biorraidhe do Conall a imreasoin 

féin uile re hEarc.

8 8 . Et tángadar araon rompa go Teamhxaigh asa haithle sin 7 do chonncadar an 

iomáin aga deanamh ar an bfaithche 7 tángadar féin dá hionnsoighea¿//z 7 as íad 

do bhí agá deanamh dá thaoísioch teaghlaz'g/z Eirc mhic Cairbre .i. Maol 7 

Miodhna a nanmanna 7 as i do badh líathróid dóibh ceann Chon cCuloinn agá 

bhúaladh eotorra. Creúd so aguibh a óga, ar Conall. Fort do chlé 7 do 

cholduabhwA, ar síad, an é nach gcúaluis go stlrásda Cú Chuloinn do 

mbarbhadh dfheamibh Éireann ar Magh Mu/rtheimlinc. Do chúalas go 

deimhin, ar Conall, má do chúaluis, ar síad, as é so a chean» aguin/ze mar 

líothróid. Uch as ole liomsa an ceann soin do bbeith aguibhsi, ar Conall, 7 

tiucfadh na ceinzz sin díbhsi tre bhur niomáin air, et do ionzzsoigh Conall íad go 

haigmhéil ainíarmartac/z 7 tug sáthadh sonzzda sotalbhorb don chúlghlais 

chéinzzghéir ebrainmeambair a ccorp gacha caithmhílz'J/z dhíobh gzzrbhó 

créachtmhór comharthach taobh gacha tréinmhílidh dhíobh ó na tramghonuzh/z 

sin 7 do dhícheanzz Conall go deithfreach an días sin .i. Maol 7 Miodhna et do 

chuir an dá cheann sin ar an ngad a ndíogha/7 na hiomana do rónsad ar cheann 

Chon cCuloinn. Adubhaz'rt Conall asa haithle sin: Ni liomsa budh cóir ceann 

mo charud 7 mo chaomhdhalta do chomaoídheamh agus adubhairt an laoídh:

89. Oighidh Mháoil agus Mhiodhna, a fTeamhmigh lar na tioghbha
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Dé atá a luidhe 7 a 1 eacht, déag an chin« ro chomaoídseach //[54]

Riomsa nochar mháoidhte an gníomh, nochum geibh fáilte go fíor 

Do cháoinfeadh an fear mo chlú, níor mháoidhte le coin an cú 

Ceann Chon Culoinn a tTeamhraigh, tug U1 aidh fá mháoithmheanmaz« 

Tuirsioch meisi dhéis an fhir, ole leam a eúg ‘s a oighidh. Oighidh.

90. A Chin« Bhiorraidhe, ar Conall, deana imtheacht íeasda 7 beir ceann Chon 

cCuloinn \eai mar a bfuil Éimhir. Ñocha mbéar, ar Ceann Biorraidhe, gion gu 

ndeáma mé achí aoínfhear dfearuibh Éireann do mharbhadh gach laoí ni 

fhúigeabh thusa at áonar, dá marbhtha céad  gach laoí dhamhsa, ar Conall, 7 

céad gach noídhche do badh fhearr leam an ceann so do breith dion«soighea¿/á a 

cholla féin ionáid sin uile do dheanamh dhuit. Do éirigh Ceann Biorraidhe 7 rug 

an ceann leis go Dún Dealga« 7 tug a láimh Eimhzrc é 7 do rónadh an ceann do 

nighe 7 do níamhghlana«7z aca 7 do cuireadh ar a cholaz'nn féin an« sin é 7 tug 

Éimhz'r an corp 7 an ceann chuice féin 7 do dhruid rena hucht 7 rena hurbhruinne 

íad aráon asa haithle. Et do ghabh ag tuirsi 7 ag tníaighneimhéile romhóir ósa 

chionn 7 do ghabh ag súgh a fhola 7 agá hól go hiomarcach 7 ag súgh a bheóil 7 

do chuir tía cht soineamhaz/ sróill uime. Uch uch, ar sí, do b adh maith maisi 7 

snúadh an cheinnsi gé atá sé mar so aniu 7 as mór dingáeanuibh ríogh et 

táoisioch an domhazn do bhíadh agá cháoinear/á aniú dá bfeasdaoís a bheith mar 

so et gidh íad lucht \arraluis óir 7 ionnmhwA 7 athchui«geaJ/z Eireann 7 Alba« 7 

an domham mhóir thoir do badh tú a náonrogha leannáin 7 a náonghrádh 

dfearuibh Éireann uile et dúaisl/M ríoghradh 7 roithigheamadh an domhaz'n et as 

trúagh mo bheathasa aniú dot éisi, óir ni raibhe ag fíor nó gan fhior a nÉirinn nó 

a nAlbain nó san domhan uile bean nach raibhe ag formad frz'umsa gus aniú óir
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dob iomdha séoid  ̂ màoine, càna 7 dosa a criochuibh an domhuin do thigeadh 

dom ionnsoigheadhsi le neari 7 le calmacht na làimhcsi Chon cCuloinn. Et 

gabhwz's’ Éimhir a làmh iona làimh 7 do ghabh ag tabhazrt a teasd 7 a tuarasgbhàla 

ós àird et adubhmVt: Tniagh sin, ar si, //[55] as mór do rioghuibh 7 do

rothaoisiochuibh et do threinfhearuibh fhear ttalmhan do cmreadh a ndàil bhàis 7 

a naìrrgheanuibh euga le luth na làimhesi 7 as mór deunuibh 7 dainmhintzò/z 

éigciallach an dornham do loiteadh lé et as mór do mhaoinibh an domhain do 

sgaoileadh 7 do bronnadh leis an làimhsi dfileac/Auibh 7 dollmanuibh an domhain 

7 adubhairl Éimhir an laoidh:

91. Uch a chinn ón uch a chinn, gé do measgadh thu fan linn

Mór sochuidhe dà ttugiris eug, mór ccumdh mór ccéad a chinn,

Uch a aìrm ón uch a airm, mór sochuidhe ar a ttuguis maidhm 

Nocha rabhwA seac/zfmhuin riamh, nach ttiobhczrthà biadh do bhaidhbh 

Uch a shuil ón uch a shuil, do raduis do mheanma dhuin«

Ionann ìonadh a mbia ar ìeacht, ionanw feart clàoidhfidhear dhuin«

Uch a làmh ón uch a làmh, do bhàdhuzs sealad go sàmh 

Meinic do cuirthi fàm chearm, uch dob ionmhain \eam an làmh 

Uch a Léith ón uch a Léith, do thighearna nior sum tréith 

Fada go ledmhthaoi do chradh, an gein bheitheà ar sgàth a sgéith 

Uch a Dhuibh ón uch a Dhuibh, ni threigfinn tu do chion» chruidh 

Uch do bhrzs mo chroidhe um chliabh, an trzath do fhàgbhuw san muigh 

As maith leam ón as maith ìeam, a Chu Chulomn Mhuighe Meann 

Nach ar imdheargas do ghnuis, ‘s nach deàmus druis tar do cheann 

Ionmhuin béul ón ionmh uin béal, fà blas da ag inm sin sgéul
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Ó do fhás gean ar a ghrúadh, nochar eúr sé trwagh nó treún 

lonmhuin rí ón ionmhuin rí, nár cúvusáar neach um ni 

Trá>cha laithe gus anocht, do chomhruigh mo chorp le a chlí 

lonmhuin fear ón ionmhuin fear, lé ar tochradh mór slúagh re seal 

Ionmh uin folt íorordha fu ar, is as ionm huin a ghruadh gheal 

A dhá shleigh 7 a sgíath, ’s a chloidheamh anglíaidh go neimh 

Tabhaz'r do Chonall na gcath, ni thugadh a rath mar sin 

lonmhuin cách ón ionm huin cách, nach ccluin fidh guth cúach go bráth 

Ñocha ttiocíaidh lé na ngairm, go ttisiod na mairbb. íar mbás //[56]

A charbadsan a charbad, do badh reamhar do fargbhoidh 

TabhazV é do rnhac Deaghaidh, nar chathaigh acht re harmoibh 

Uchan uch ón uchan uch, sum lúaithe na gaoth fria sruth 

Aniú ni fhoilcim mo chean», ni aibeor ni as íearr na uch. Uch.

92. As a haithle sin do bhí Éimhir ag comhrádh iris an mbanntrachd  ̂ as eaáh 

adubhairt: As fada atáthar dha \hd\sbeanadh dhamhsa a bfísibh oidhche go

ttuitfeadh Cú Chuloinn le fiearuibh Eireann 7 do tdrfás damh fos mur Dhúna 

Dealgíw do thuitim go talmhain 7 do chonnarc fós mar do sgoiltfid/ze ó a bhile 

go a bhórd 7 mar do bhñsiidh a chloidheamh 7 a chmoisioch iona 

gce/rlmheadhón 7 do thaidhbhrig^eaí//? dhamh Conall do bheith dá mbarbbadh 

um fhíaghnnAe 7 mé féin 7 tusa do dhícheannadh a Láoigh, ar sí, 7 gion go 

mbeidís na taidhbhsi sin aga tidásbeanadh dhamh do bhádar draoíthe Eireann 

uile aga thairmgire go ttuitfeadh Cú Chuloinn lé harmuibh Chlainni Cailitín 7 lé 

Lughaidh rnhac Con Raoí el a Láoigh, ar Éimh/r, do bhamaim e seisior ar 

aoínshlighe 7 dob aoibhin« dúin« óir da sirthí an domha« uile ó thurghab/zd//
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gréine go fuineadh ni fuighthí ar monnamhail a naoínionadh .i. tusa 7 Cuillean« 

giolla na hlobhrciidhe 7 an Líath Mhacha et an Dubh Saoilean« 7 meisi féin 7 Cú 

Chuloinn et as trúagh leam  Lughaidh Sríabh nDearg gan fear tabhartha catha 

aige nó coisgthe comórtuis nó cogaidh dhe tar éis a oide. Et atá ag bn'siodh mo 

chroidhe um chlíabh bheith ag éisdeacht le faoidhzh/z fíortrúagha ban 7 fear an 

chóigidh 7 lé gofuibh arda ainmhíne amzradh 7 óglach \t\adh ag caoíneadh Chon 

cCuloinn. Et mar atáid Ulltaigh uile san Cheas Naoídhean et gan neart aca ar a 

dhíoghuilt ar fhearuibh Eireann et adubhazVt an laoídh 7 ni fhuil sí an« so. As 

an« sin do rónsad toirrsi 7 tromachlán leath ar leath .i. Láogh 7 Éimhir 7 as an« 

ad beart Éimhzr: Dursan liom a Láoigh, ar sí, ar sguradh re chéile anois 7 do 

budh súaimhneac/z ar gcomhnaidhe gus anois lé chéile a naoínionadh. //[57] As 

fíor sin, ar Láogh, 7 ni bhiúsa ag giollaighiocht feasda ag áon duine eile go bráth 

tar éis mo thighearaa féin. Uch as trúagh leamsa sin, ar Limhir, 7 a Láoigh, ar 

sí, nar athoin Cú Chuloinn misi dhíot nó an ttug teagusg dá theaghlach. Ni thug, 

ar Láogh, acht do aithin diotsa gan dol le fear go bráth acht muña dheachdá le 

fear dfenruibh U1 adh. Do ghéansa si«, ar Éimhz>, óir ni bbead  ag fear 

dfhearuibh an domhain tar éis Chon cCuloinn 7 adubha/rt an laoídh:

93. Uchán ach ón uchán ach, ón ló do chúaidh gus an chath

Bás Chon Chuloin« Muirtheimhne, mo chroidhesi u«z chlíabh adbath 

Uchán ni huch gan phudhair, uch oile cían bh«,s’ cumhain 

Lar éis na con go nárdbhladh, biaidh uch ar urduibh IJladh 

Luidhimsi anois fá do láimh, a bhean as áille do mhnáibh 

Dá sire mé muir is tír, noch um fhaicfe righ na dháil 

An beag  liom a thoigh a Láoidh, is aba ir gan iomarghaoidh
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Nar iomràidh meisi an cu cain, suil do thaoth san iomarghaio 

Tug bheanoac/z/oin duit an geoin, fior dhamh fada bhws cumhoin 

Da tti go fear na dheaghuidh, go madh fear dfearuibh Uladh 

Do gheansa ar Choin gCuloino soin a Làoigh, dir as é mhionmhoin 

Ni racha go fear feardha, acht lé fear dfearuibh Eamhna 

Éisd riomsa a thoigh a Làoigh, abazr riom as radh réidhe 

Inois damh gidh fàth orchra, gà méid torcha/r leam chéile 

Do a/rmheas céad iomaire, a ndiaigh óìrligh Chon cCuloino 

Ceud laoch or gach ni orna/re

Do a/rmheas céad eitridhe, déis mhadhma na con céadna 

Céad laoch ion gach eitrighc, as eadh do mharbh go déadla 

Dom chubhw/s ón dom chubhwN, gar bheag ré ndul na oighidh 

Tighe nó sneachta. ós cion« chnoc, fuil corp fa dhéis a chloidhimh 

Dom chubhw/5 ón dom chubhw/s, gar bheag ré ndol na oighidh 

Tighe nó cioth cloichshneac/z/a, cnàmha fa dhéis a chloidhimh //[58]

Dom chubhaw sin dom chubhais, liom gé thisiodh a shloinneadh 

Nocha ttugsan ar ainbfeas, dia dheis nó dia chli buille 

Dom chubhaN ón dom chubhais, ré ndol duino a gceano chatha 

Ni bhiodhsan gan mfheuchoinsi, ‘s do fhéachoino gnuis na flatha 

Noch tàinig crzoch mo chumhadh, ro chraidh mo chiall is mo chruth 

Tonano càs duino a Eimhir, tàinig teimheal as fàth uch. Uch.

94. As a haithle sin adubha/rt Eimh/r: Ni rachsa sencha so nó go tti Cooall dom 

ionosoighearf/z. Ni córa do neach eile anmhuin leis na sgéa/a sin iona dhamhsa, 

ar Làogh. Et do ghabhadar ag osnadhat/A 7 ag eugeaoine timcheall Chon
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cCuloinn \eaih ar \eath 7 níor léig eagla Conaill dóibh Cú Chuloinn dádhlacadh 

nó go ttigeadh sé féin chuige.

95. IomthMía ChonaWl lar éis Mháoil 7 Mhiodhna do dhícheannadh dhó do ráidh, 

abradh neach aguibh lé hEarc mhac Cairbre ieacht amach dom agallam//sa et 

muña ttí luighimsi fám breith/r nach bfuil san mbaile uile líon a ionggab/zd/a 

or/wsa nó go roichenr dhá ionmoxgfneadh. Et do hinnisiodh sin dEarc et do éirigh 

agá chloisdin sin dó 7 ro gabh a anna 7 a éidigh uime et táinig as an dúnadh 

amach 7 1rí chaóga curadh caithéidzg/zthe maille ris. Maith sin a Eirc, ar Conall, 

as sádhal súaimhneach atá sibh tar éis Chon cCuloinn do mharbhadh. Ná 

habnirsi sin a Chonaill, ar Earc, 7 ni loigh do sbraigbr/athra¿//z orwsa mar sin óir 

ni íocfa mé éiric nó einenchlan« riotsa ann sin achí béim a naghuidh bhéime 7 

goin a naghuidh ghona. Trúagh sin, ar Conall, ni gheúbhuinnsi ór an domham 7 

airgead 7 maitheas na huile úaitsi iona éiric acht do cheann féin 7 á chor ar an 

ngad so a measg na geeann atá air agus ad beart an laoídh:

96. Sádhal súai mlineach sin a Eirc, tug U1 taigh a ndáil neimhneirt 

Ar ndíchennnadh Chon gCuloinn, duitsi is dairáú deasmliumhan 

Na hxomaird orm do bhríathra, riot ñocha níocfam flacha 

Nochan faghair éiric dhe, acht béim a naghuidh bhéime //[59]

Ñocha sireabh flacha ort, acht sgarhad do cheann read chorp 

A ndíoghuil Chon na hfiamhna, do erad mé fá mhímheanma 

Tarr amach is gabh do gha, go ndíoghluin« ortsa mheúgnach 

Go gcumaisgthenr uime soin, gonach bía sunna sádhoil. S.
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97. As ann sin do ionzzsoigh càch a chéile dhiobh .i. bare  gona thri chaóga làoch 

làid/r lànchalma 7 Consdì iona uathadh 7 iona donar na naghuidh uile .i. 

rioghlàoch Éireann et iear taisdil  ̂ cuartaighthe an domhazzz 7 aonuaithne catha 

na cruinne na chomhaimsir féin achi Cu Chuloinn amhàin an tan do badh beò óir 

as fh'u sin arkon nar ghabh uedhadh nò sochaidhe ar muir nó ar tir do ló nò 

dhoidhche riamh. Et tugadar frasa dura diana do ionggabhó/a dioghózVe luatha 

luthmhara leidmheacha da narmuibh àithe fhirneimhneocha a naoinfheac/zf ar 

Chonsdì 7 do rinzze seision roth rithneimhneac/z dà ruadhloinn ris na 

reumharghaoithz'M 7 tàinig féin go calma co/zfadhach ar a gceariìar gan choigill 

7 do thuazrg iad do bhuilleai/Auibh borba biodhbhamhla iona mboirdthimcheall 

go sanzztach siorlàidir seabhcam/zoz'/ et go bocddha fìmeartmhar fearamhuil 

gwrbhó teosgtha tàoibhgheazrtha tréinfhzV et gurbhó leadhortha leathroinzzte 

làoich 7 gurbhó ciorrbhtha cneadhoch creuchtach caithnihile«<://zuibh ó 

mhóirbhéimean«uibh meczra meanzzznacha an mhorchuraidh Conaill gur ghabb 

gràin 7 gealta chi na glanchurzz/M 7 cr/othmhaidhm chlàoinbrzsde na 

caithmhile«i//zuibh uamhan 7 imeagla uafàsach a nairdrioghuibh tuisiol 7 

Iremttdheadh na ttmnfheaniibh loige 7 làingheal iocht iona làochuibh brisiodh 7 

buainréabarf/z ar a mbuighnibh àr 7 oirleach 7 athchuma ar an amnadhaibh falach 

7 fobuirt ar a bféinzzeadhzzzò/z siobhal 7 seachràn ar a sochazY/Mbh ón luidhe 

ainmhin ainiarmhartach chruaidh churata chathlàidir sin Conaill Chearauigh 

gurbhó maidhm 7 ibbheadh go tinrceasnac/z gan chuimhne gan chéill gan 

chothughad/z don chniadhchath soin as an àit a rabhadoz- ar an moigh sin 7 a 

ttighzb/z 7 a gcladhuibh 7 a //[60] a ccaoimchéazmuibb na claointheamhra gur 

fhàgbhadar a ttzvath 7 a ttigheama na àonar a néagcozzzhlazzzz, go ttug Cozzali 

ssdhadh sanzztach neartmhar neiznhneoch neomhthuirsioch don Chulghlais
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cheinnghear chrziaidh chra'mnreamhair chatha a mullach a ochda 7 a urbhruinne 

dEarc gur chuir ceann na sleighe tar a seaman nuibh trena chezrtmhe'adhón gur 

dhiainbhris a dhruim iona cheartldr et tug coilgbhéim crnadhláidir tarrsna a 

tháoibh 7 a thromcholla don treinmhilz'd/z go ndearna dhá órdain de eidz’r sgéith 7 

chloidheamh 7 chorp 7 chathlúireac/z et do bhean a cheann de as a haithle 7 do 

chuir ar an ngad é. As maith learn, ar Conall, an ceann do bheith agam dà chur 

ar an ngad a ndioghuil chirm Chon cCuloinn, et do chuir an ceann go 

Teamhraz'g/z 7 táinig féin a ndiaigh na madhma sin go Teamhraz'g/z 7 do ghabh ag 

marbbadh 7 ag móirdhíothughad/z mhuinntire Eire go ttorchair leis cáoga curadh 

urn dhoirsibh na Teamhrac/z. Et táinig Muireadach mhac Feargusa .i. taoisioch 

teaghlaigh Eire mhz'c Ca/rbre 7 lucht coimhéada na Teamhrac/z maille ris do 

dhiogha/7 Eire ar Chonall Cbeamach 7 do fhógazr Mwzreadhac/z comhrag ar 

Chonall et do fhkgaibh céad  láoch ar g ach dorni' do dhoirsibh na Teamhrac/z dà 

coimhéad ar Chonall et táinig céad cumdh iona fharraJ/z féin do fhreagra 

comhruig do Chonall. Et do ionnsuigh an caithmhilzV//z cosgrac/z .i. Conall, an 

conzhrag sin et do ghabh aga sloighe 7 aga siorbhuaW/z do bhuillead/zuibh 

sanntac/za seadhmhara sruthborba 7 do ghon uibh doimhne díomhóra 

dlúithmheara achd atá ni cheana do thuiteadar an céad  láoch soin timcheall 

Muireadhaigh san móirghleó sin lé Conali. Et táinig Muireadhach féin iona 

mhaidhm 7 iona mhiochosgar mhóirtheithz'd/z dionzzsoighe a mhuinntire et do 

ràinig ar dhorws do dhoirsibh na Teamhrac/z. Do ghreannuidh sé Con all do 

theacht dà ionnsoighead/z aris 7 do fhógazr comhrag fazr. Et do ghabh ag 

aithisiughad/z 7 ag imdheargad/z Conaill do brzathrwz'M mòra mileata et mar do 

cluialazc/Zz Con all na mórgotha sin Mhuireadhaigh do líon rúathor robhorb 

r eacht mirar //[61] robharta san nmhilz'J/z et fiuchad/z fiormhór fez'rge 7 tonzz
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anfadhach agarbh aìmarrnhartach aìngidheachta san órdfhlaith et tàinig go menr 

mórdhàsac/ziach 7 tug buille tothac/zZach treunurluidheach nr na 

treisbhéimen««uibh 7 easgaidheacht uììamh mmuisneach ar a iombùalaJ/z gur 

thuit ceni/ làoch don chuinnsgleó sin leis 7 do ehuaidh Muirenó/zach ar éigin 

uadha an i/ara feacht 7 do ionnsoigh an darà dorus do Theomhrazg/z 7 an tan 

ràinig an« do fhógn/r comhrag ar ChonaW a cceWóir et tàinig Co«all go santach 

sirdhiochra da ion«saighe 7 do ghabh go m«rbhz7zach mómirgtheach ag 

mughwg/zadh 7 ag miochorwg/zadh Mhuirendhn/g/z 7 a mhuin«tire an treas feacht 

gur thuit an céad  làoch si« leis go làinghniomhnc/z ìeadarthach ar an làthn/r si« 7 

do \m\high Muireadhach le toradh a rentha 7 a rion«luais 7 a làid/renc/zia ó 

C/zonall an treas feacht 7 do ionnsoigh an treas dorus do Theamhroz'g/z. Ciodh 

thràcht torchair céad làoch ar gach doras do dhoirsibh na Teamhrach le Conall 7 

do dhichenn« sé MuirenóAach féin fà dheireadh ar  làochlór na trzhmthenmhra 

don treùnruathor soin 7 do chuir a chenn« ar an ngad asa haithle. As maith ìeam, 

ar Co«all, an cenn« so Muireadhaigh do ehur ar an ngad ar son a ndeórna dom 

ghrzosadh 7 dom ghrean«ugha<i/z et dà madh dual dEnrc an bailesi do bheith aige 

do loisgfin«si é et as é imleacàn oireachuis Éirion« 7  ni loisgeabh é 7 adubhn/rt an 

laoidh 7 ni fhuil an«so.

98. Asa haithle sin tàinig Conall roimhe go maoidhmhench móiréac/nach a 

Teamhiaigh amach déis ar thuit leis do cheWuibh 7 do churaó/zuibh na 

claointenmhrnc/z et an teolie? a ttàin ig ó Thenmhroz'g/z tórri a Colla Fàthach dhó 

ar na fhàgbhàil do Lughaidh mhac Con Raoi ag fornire 7 ag forchoimhéad air 

féin, et do ihreagair càch a chéile dhiobh 7 do ghabhadnr go calma caithbheódha 

ag comhthnrruing 7 ag comhthunrgni« a chéile gan choigill 7 tug Conall béim
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neimhneach noi/«/zdighe neartlàidir do Cholla san chumasg si« gur bhean a 

chean« don chrwaidhbhéim sin don chmaidh 7 do chuir an ceann soin ar an ngad. 

Dar ar mbréithir àmh, ar Cenali, as maith linn ceann vnhic Fàthoigh do bheith 

iona //[62] leadhbAaiM leadortha 7 iona chosair chró um fhiaghnw/se 7 adubhaz'rt 

an laoidh an«:

99. Ceann Cholla mheic Fàitheamhuil, do sgarusa re a mhéidhe 

Ni soruidh do dhearg a dhreach, ag fora ire chin« tsléibhe 

As maith leamsa mar do sguir, mo shleagh dfhothragai/A na fhuil 

A ndioghuil Chon gCuloin« sein, ionar fhothruig sion a shleigh 

Creamhnois curadh fa buan blàdh, do ghabh sé le rùadhadh reami 

Ni or feudagh don chath a chlódh, acht gurbh io mdha slógh na chean«. 

Ceann.

100. Tàinig Conall go cródha co«fadhac/z tar éis an chomhruig si« et an teólws 

do ehuaidh tarrla Cuillean« Breagh dhó 7 bà tre'infhear teann tóghtha 7 bà 

caithmhilzd/z calma comhradhach a gcathuibh 7 a ccomhlan«uibh an Cuillean« sin 

7 do dhichean« Conall go prap é 7 do chuir a chean« ar an ngad 7 do ghabh ag 

marhhadh 7 ag miochómghaa'/; a mhuinnt/re asa haithle go ndeama aonmhaidlim 

anbhuaineach dà raibhe san gcathraigh uile roimhe eidir rnhnaoi 7 fhior 7 chrodh 

7 cheathra 7 do ghabh Conall ag màoidheawh chin« Chuillin« do bheith ar a chur 

féin aige agus ad beart an laoidh:

101. Cuillean« Bhreagh a hrùachuibh Meadh, atà sun« na chosair chró

Do chlàochlazg/; a dhealbh sa dhreach, badh tearc neach fa comhlan« dó
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Cuilleun« Bhreagh a brúachuibh Meadh, atá sun« na luighe eró 

Noch ar thaghuill fíadh nó írach.,_ar an magh fá comaidh dhó 

Ro fhearsamar comhlan« crúaidh, ar bhéuluibh slúaigh toghtha trwim 

Mo shleagh ag goin thochta ánagh, ro b adh cor era bláth an chuill.

Cuill eann.

102. Táinig Cornil roimhe lar sin go Fiodh Rocaime et do chonnairc dheathach 

dhíomhóir do leatáoibh an fheadha a ccomhghar dhó. As fíor sin, ar sé, as 

áxeam éigin dfeamibh Éireann atá an« súd 7 cuid do bhxxar 7 do bhraighd/óá 

U1 adh aca an« 7 táinig Co«all roimhe dionnsaigheuuT! na teineadh 7 as íad do bhí 

an« Clan« Chailitín et mar do chonnaircsion na hamuideaetta adhúathmhara 

urghrán«a sin do aithin íad 7 adubhuz'rt gurob íad a bhiodhbhadha bunaidh do bhí 

an« .i. Clan« Chailitín 7 do //[63] do ráidh Co«all: Be/rim a bhuidhe ris na déibh 

dá nadhrui«* mé féin do bhreith oruibh 7 ni tharrla chugom ríamh ar muir nó ar 

tír turchuirthi badh íean  liom do chur chugam iona sibh et gion go ttuitfidhear 

leamsa dfearuibh Eireann a ndíoghuil Chon cCuloinn acht Clan« Chailitín na 

naónar do badh maith mo thoisg 7 mo thurws a nEirin« do dhíoghuil Chon 

cCuloinn 7 mo chean do bhéaradh na sé cin« úd leis dionwsoigheah/í na 

h£amhna et as faoilteac/z do beidís ban«trac/h 7 ban«ala, maithe 7 mórúaisle 

U1 adh agá bfaicsin agus adubhairt an laoídh an«:

103. Ni híad na cairde rom car, theagmhw.v damh ó atú um aonar

Budh foirdhearg an feúr ga bfuil, fuicfeudsa a mbaidhbh fa conuibh 

Béaradsa bhur gemn budh thuaigh, a Chlan« Chailitín chrúaidh 

Tuitfidhthí liom gan taisi, do neirah clirúaidh na culghlaisi
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Gach or mhorbhasa uile, eidir mhagh mhin is mhuine

Mór as fearr liom an lini, nó or mhorbhu-s' do choimhdhini. N. I.

104. As an« sin do ionwsoigh Cowall go dían díochro dásacA/ach do chum na 

teineodh 7 do ghabh ag sloighe na slúagh et agá síorbhúalot/A et do éirgheadar na 

hamuideoo'Aa go húathfásocA uireaglacA ar a naonchosuibh 7 or a naonlàmhuiAA 

et do ghabhador go froochghonocA fímeimhneach ag lot 7  ag láochbhúaWA ar 

CAowall et ó fùair seision a nanbfhainwe dhraoigheocAia 7 diabbluidheocAia iad 

do ghabh go lúthmhar láinbheódha luathghonach loinwghníomhoch aga 

láochbhúaladh 7  nior sguir dona hamuidibh taobhainmheocha trochamhla sin nó 

gur thuiteodor dona brathbhuilleoc/Auibh borba buanmhorbhthacha sin 7 do 

bheon na sé ein« diobh 7 do chuir ar an ngad iad.

105. Tàinig Ccmall go subhach soimheanmach san slighe ar mbreith chosgoz'r 7 

chomaoidhmhe Chloinwe Cailitin dó et tàinig roimhe go M agh nA/rgeodrois 7 tor 

Glaisi Croin« fris a naborthar Glaisi Chró aniù 7  m or dho bhi an« do chonnairc 

an cath //[64] an cath coimheogoir ceonguilte or na chorwg/zadh fa na chomhoir 7 

as é do bhi an« Con«la .i. comhdhalta Lughaidh mheic Con Raoi 7 teoghlocA 

Lughaidh mar ao« ris. Et do ion«soidh an caithmhilói/z 7 an curadh ceodach 

cathbhúadhach comhramhach curata sin .i. Co«all iad et do ghabhador ag 

comhthuorgoin a chéile g an choigill go hainíormAortocA éicAibheódha 

áitheosach ag cnaimhgheorradh 7 ag coimhleodroo'A chorp 7 chaomhcholoi«« a 

chéile et tugad or na slúoigA ceotha coimhthiugha 7 sáitheodha síanlúatha 

soigheod 7 frosa fiormhóra faobhuirghéora foghadh dionwsoigheadh Conaill. Et 

níor ghohAsan ó ghonuibh nú ó iombúalwiM nó ó bhorburchorwió/; na bruighnc
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sin achd do ghabh go marbhthach móiréac/zfach ag sloighe 7 ag siorbhualadTz na 

sochuidht gonach deachoidh aoinfhear as diobh acht muna dheachoidh duine a 

maidhm nó a miochosgar et do thuit deich gcead diobh a neaochainmlibh an 

àtha anon« 7 anali et do chomhruig Co«all 7 Corcrcla re chéile fa dheireadh re 

headh 7 re hathaidh fhada 7 do ghahhadar ag iombùalac/A sgiath 7 cheanrc 7 

chathbharr a chéile et do thuit Conrcla fa dheóigh do bhuilleadhrcz'ò/z catharrdha 

cruaidhe calma Corcaill et do dhi cheanrc Corcali asa haithle é et do chuir an ceanrc

ar an ngad 7 do ghabh ag feachuin an àir an abaigh sin 7 na méideadha.

maoildercrga ag snighe 7 a ccuirp uile comhosluigthe ag coimhtheilgearc a 

ccaomhfhola et na sruithlinrcte dearga dianluatha donrcfhola ag siieadh sa nglaisi 

gurbhó càoba cró 7 linrcte fola foirrdhe/rge an ghlaisi ghlanfhuor ghainmhidhe 

sin, budh Glaisi Chró a hainm go bràth tar éis an ghniomha so, ar Corcali, agw.v 

adubha/rt an laoidh:

106. An ghlaise si glaise chró, leonfuidh dhi ni hiomorghó

Cosair deich gcéad mòiàheadh fear, san sruth so ro shiìeasdair 

Connla comhdhalta Lughaidh, ro ba taoisioch é tar lear 

Nó go tarrla meisi ris, dóigh leis go ndingéabadh fear 

Silidh gach méidhe san sruth, mór sochuidhe ar a ttug uch //[65]

Nochar thaghuill Brugh banbha, laoch [...] ar chomhlanrc calma 

[..Job inibhe an tràth so ane, deoch duisge na glaisi se 

Ni bà hinibhe go se, deoch duisge na glaisi se. A.

107. Tàinig Corcali roimhe go Magh wAìrgeadxoxs, anrc sin óir as an« baoi 

Lughaz<://z mhac Con Raoi guna chath coir/g/zthe ara chionrc. Ni teitheadh nó
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ionggabhàil tugusàar Canali orra acht do ion«suigh iad a gcean« chatha a 

cceadóir 7 ro badh samhalta lé hoireagar tuinne coirpghile Cliodhna ag 

diubhrachadh a hiasgaigh fa thir .i. Canali ag diansgaoileadh 7 ag 

dianmharbhadh chloinne Deaghaidh iona ih im chea li nó go ttorchar dar leis 

dóidh frza dóidh 7 uille frz'a huille 7 oirbhe fria oirbhe go rabhadar go linntibh 

fola dà éis et ro chomhruig sé féin 7 Lughaidh re chéile. Maith, a Chonuill, ar 

Lughaz'i/Zz, nocha nionchathwzg/zthe sin« nar ndís .i. tusa 7 do làmh ar do chumws 

féin agad 7 raeisi ar leathlàimh .i. ceanguiltear do làmh dheasa a ChonvàW, ar sé. 

Do ceangladh làmh Conuill i ar si« et asa haithle sin do gh ab hadar dà 

chloidheamh chlaisleathna chrwaidhgéara chatha 7 do ghabhadar ag 

gleóbhualao'/z a chéile go héasgaidh adùathmhar easmuin«tearc//za go ttug 

Lugh aidh béim crwaidhghe'ar ciocrach do Chonall gur ghearr 7 gur ghearleaduir 

na ceanguil 7 na cr«adhchuibhr/g/zthe do bhi ar leathlai«zh Chonuill. A Chonaill 

chàoimh chosgarthazg/z chathbhuadhazg/z, ar Lugh aidh, ceanguil mar do 

choimhgheallwA do lámh go làndaingea«. Ni dingeantar don dulaa'A so, ar 

Conall, dir an tan tuga^ ceangal 7 cuibhreac/z uirthe rob aithreach leam é et an 

lámh do sgaoilis féin dod lúathbhuillz¿>/z ni ceingéoltar bu dheasa'a. Asa haithle 

sin do lúathazg/zeador ar a lamhuibh 7 do bhrosduigheadar a mbuilearf/za 7 do 

gheazoiigheadar go san«tach smthbhorb ar na sargonuibh sin 7 do [...] 

crùadhchroidheao'/za na ccuradh soin go leimneach lùthmhar léomhanta go 

confadach coìmhieargach conamhuil iona gcaomhchorpwzò/z 7 cuiw/znighL cách 

a bfalta 7 a //[6 6 ] bfìor[...] fola go reachtmhar runolach dia roile achd atà ni 

cheana, [....] Lugh aidh do chruaidhbhéimearmuibh carata Chonuill Cheamaigh

[..] é asa haithle. Do éirigh alla baidhe Chonuill le [........] 7 as eadh adubhazrt:

Muna dichean«tasa CÚ Chuloz««, ar sé, do badh [,..]g liomsa do dhithsi 7 do
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dhichean«adh uair as eision [...] athair ar seilbh araibhi sé .i. Cona.il Ceamach 7 

Cu Chulo/«« 7 Cu Raoi mac Daire.

108. Asa haithle si« do chomhruig Conall 7 Gabhal Ghlinne mhac [..Jeaguidh 7 

tuiteas Gabhal Ghlirwe don gha/rbhghleó si« Conuill Cheamaigh 7 dicheannuis 

Conall go deaghthapaóf/z é et torcha« Glas mhac Deaghaidh le [..] na dheaghadh

si « et torchar [.................. ] fhichid do chlannuibh datha Deaghaidh leis don toisg

7 don treuntums si« et do chuir na cin« uile go hiomlàn ar an ngad. Ciodh tràcht 

ro badh làn an gad do cean«uibh riogh 7 ruireach 7 rodhaoine bfhear nEireann et 

ro chuir Co«all ar a mhuin iad asa haithle 7 do imidh roimhe a bfh'lhing na [...] 

céadna nó go ràinig go Dun dreachsholws Dealga« mar a raibhe corp Chon 

cCuloinn 7 do leig na cin« ar 1 àr ar an bfaithche 7 do chuir ar chuailleac/mibh 

bioracha Bodhbha fad a ttimcheall na faithche ar gach leaih et do léigeadh 

gr/othghair adhMa/mhór fan dun adh ag faicsin na làoich chearw ar na 

leabharchuailleac/iuibh dhóibh. Do éirigh Éirnhir amach an« si«. Déantor 

iaramh corp an chaithmhih'i//? dadhlaeadh buàheasda, ar si, fàilte ród a Chonuill, 

ar Éimhzr, 7 in«is duin« creùd iad do linibh for a rabhadar na cin« ad chiù for na 

biorchuailleachuibh Bodhbha agus do rin«e an laoidh ann. Ailidh trocaire dom 

axvmain.

109. A Chonaill gidh hiad na cin«, as dearbb lin« gur dhearguis tazrm 

Na cin« sin do bhi ar an ngad, sloin«tea« leai na tir dan faidhb 

[..] inghean Fhorghuill na neach, a Éimhir ur na mbreath mbin«

As a ndioghuil Chon na cCleas, tugas leam a ndeas na cin« //[67]

Cuith an cearm malachdubh mór, deirge na an rós a ghruaidh ghia«
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As é as neasa dom leith eli, ceann an n nar athruigh dath

[..] eann righ Midhe na neach luath, Earc mh ac C a Ab re na ngrwadh

ndearg

A ndíoghwA mo dhaltaín féin, tugas liom a ccéin an ceann

Cuith an ceann so dom leith eli, deirge a li ni \ocht dà dheilbh

An ceann ó tharrla gan chorp, as maith leam gidh ole le Meidhbh

Maine Mo Eibirt na neach, mac Meidhbhe do chreach go cúan

Ar sgarthuin a chin» sa chuirp, liom uile do thuit a shluagh

Cia an dà chean/zsa ar maghaidh thoir, a Chonuill mhóir go ngoil ngaoith

Geal a naighthe, dubh a bhfuilt, dez'rge a ngrwaidhe na fuil laoigh

Ceann Mhaoil 7 Mhiodhna mhóir, an dà cheann soin as dóigh lind

Acá fúarus ceann na Con, ag múr Teamhrach na sgor slim

Cia an ceann soin ar magh aidh thall, go bfolt bfan« fo mal adh slim

Rosg mar oighreadh, dead mar bhláth, aille sa chách crwth an chin«

As leis sin do thuit an Cú, do rad a chorp fá chrú thais

Enghaidh mhac Con Raoí na reann, tugus a chean« leam tar ais

Cia an dá chean«sa ar magh aidh theas, a Chonuill mhóir na ccleas lúith

Aon dath ar fholtuibh na bfear, de/'rge a ngruaidhe, geal a ngúis

Cuillean« Breagh is Corwla cruaidh, dias do bheireadh buaidh le a bfe/rg

A Eimhir ag sin na ein« tugw.v, a ccuirp fa lin« ndeirg

Cuith na sé cin«si as ole níamh, do chím ar maghaidh a ttúaigh

Gorm a naighdhe, dubh a bfuilt, siabhra a ruisg, a Chonuill chrúaidh

A tteama ó chleas na Con, do Chloin« Cai lit/« reir choir sgáth

Do mharblmsa an seisior badhbh, do thuitsiod lé marni seach cách

Cia na cin«si as faide amach, a Chonmll mhóir do bhrath badhbh
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Ar ghrádh hoi nigh na ceil orm, ainm na deisi do dhonn tazan //[6 8 ]

Cearm Láoghaz're is chláire Cuilt, an dà cheann do thuit leam ghuin 

Do ghonsad Cú Chuloìnn cairn, trid do dheargzzs rrùrairm na bfiiil 

A Chonuill ó Àth Fir Dhiadh, cia hé an ceann so dar ghíall cách 

Go nór fá thnllsibh an chin», go ccumhdach slim dazVgead bhán 

Cearm rnheic Finn mhez'c Rosa rúaidh, Maicníadh do fúair bás leam neart 

A Éimhir ag sin a cheann, azVdrígh Laighean na lann mbreac 

Cía an ceann soin ghabhnA ad láimh, a Chonuill mhóir ni báidh linn 

O nach mairearm Cú na cCleas, ciodh fa bfuile ar leas an chinn 

Cearm mheic Fearghnsa na neach, MuireaaVzacb do chreach go colt 

Mac mo sheathar an tuir theann, do sgaras a cheann ré a chorp 

A Chonuill mhóir Mhuighe an Sgáil, cread do thuit réad láimh g an locht 

Dona slúaghzzzM do mhill sinn, leat a ndioghuil chinn na Con 

Nàonmhar ‘s ceithre ficheid céad, adezVim riot fá léan slúaigh 

A ttorchazV leam druim ar dhruim, do neimh mo chuilg choinnlz'g/z 

chniaidh

A Chonuill cionnws atáid, mná Innsi Fáil déis na Con

An bfuil cumha um choit nó um ghéis, nó an ttabhruid sbéis na dhol

An dá gháir do chráidh mo chorp, a ÉimhzV óg na bfolt mbláth

Gáir chumhadh ni maith a bfear, glangház'r chaoínte bhanntracht mban

A Chonuill as mithidh dhúinn, Cú Chuloz'nn san úir dho chor

Tochlum go foircheann an úaigh, an leabaidh chumhang chnzíaidh chloch

A Éimhir ciodh do ghean féin, gan an Cú dom réir fá rath

Gan mo dhalta fá glan groidh, dfhaicsin amoigh is amach

A Chonuill as oircheas damh, ni luigheabh lé fear go bráth
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A Chonuill rachad fan bfeart, as fan« mo neart mar atà

Cuir mo bhéul ar bhéal na Con, as oircheas damh dol na dhàl //[69]

An Dubh ‘s an Liath Mhacha mh ear, an dà each fá ghlan a ngniomh 

Gach neach lé a ttorchaz'r a ttrzath, orra thiar do imris fhioch. A Chonuill.

110. As a haithle sin do dhéanamh dhóibh leath ar leath do fhurail Éimh/r ar 

Chonall feart fa/rsing fó ir lea than do chumhdach 7 do chomhchloidhe do Choin 

cCuloinn, ionnas go ttuillfimzsi féin an«, ar sí, maráon réam chéile comhàoisi 7 

do rin«e an laoidh an«.

111. 3[Claoitear mfeart ha dheasda, is measadh cach mo neart sa 

In«te da cclaoitear feart, do rad mo chroidhe ttiughleae/zt 

Ata mo chroidhsi ag maidhm, tar éis a rean«a rùadh airm 

An tarm rùadh da bfwz'/ do fhirt, gan con no cuna, ga imirt 

Cionnus bhéid ar tulchaibh thall, Comscradh Cormac is Co«all 

Cìonnus bhéid ar tulchuibh thoir, Deictin Conchuhhar Cathbhoith 

Cionnus bhéid an bhantrac/zt bhùan, 7  macraiclhc na morshlùagh 

Cion nus bhéid Ulaidh abhos, is iad uile g an mhórmhaithios 

Maith é ag imdhidion Ulaidh, maith é ag milleadh mormumhon 

Maith é ag meadhùgharf/z na ófan«, maith é ag màabhadh eachtxaxm 

Dursan laoch a lighe cró, dursan éag dursan a oigheadh 

Dursan a chorp déis a chin«, do bheith anait ei simuli 

Ionmhoin aghaidh is lán dfhuil, deaghmhac seathar Chonchubhaz'r

Do ghéubh bás dà chumhaidh sin, a Chonuill na ceil ar chách

3 Is as RIA 23 K 37 an piosa seo.
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Indingne neach Xar a éis, a oirbheart ar na aisnéis

Cosmhuil liomsa rio chi na con, cosmhuil mo riochtsa leision

Ro beacht io nan/? ar ngeasa, robsad cubhaidh comeasa

Ionan/7 duina saoghal abh«$, ionan« feacht frith ar fhlaitheas

An éinfheac/i/ o sin a leith, frith ar mbalhis geintlighe

At b heart Mannan« med ngluin/z, riomsa 7 re Cu Choioinn

Cosmhuil bhar cciall is bha/- ccon//, cosmhuil bhar bhfiadh is bar bfea[..]

Nochar chaith cuid na aonar, nior ghabh fear g acht re fáobhar

[..] raibh a comhmaith ag mnaoí, ar druim an domhuin dreachnaoi].
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AGUISÍN 2 

LAOITHE BREISE
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Is as A3 (RIA 23 K  37) na laoithe seo, le léamha m alairteacha as A2 (TCD 1362) 

agus A 4 (BM Egerton 132).

(§11 sa téacs)

A [Leabharcham] 4 luaimneach, 

A eachlach ard uaibhreach, 

Cidh dos rad5 go huaimhneach, 

[Truagh] 6 tagra do sgeoil7. 

Conchubhar go [déadla] , 

Óglach foltchas féata,

Ro chuir mé i gceann [tséada]9, 

Cliugad-sa doni dheoin.

Sluaigh Éireann it ághach,

Tar muir is tar inaigli ann,

A Chú chaoimh gan teinn 

A glonn na leirg dte. 11 

Do chuir mé mac Neasa,

A fhir is tréan treasa,

A Chú cliaoin an chleasa,

Mé ar do cheann ale. A.

4 A3 = Leabliarchim, A2 = Leabharcham, A4 = Leabhuirchiw
5 A3 =  dos rat, A2 = do rad
6 A3 = Tnigh? A4 = Traagh
7 A2 -  Ag tagra do sceoil, A4 = Tniagh tagra do sgeoil
s A3 = dedhla A2, A4 = dedla
9 A3 = teasadha, A2 = Rom chuir a cceann tsheaela, A4 = Ro chuir me a ccemi/i tseata
10 A2 = A Chu choemh gan teine
11 A2 = A lagh bhoinne na sreaph ite
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(§92 sa téacs)

Dún Dealgan an dùn-sa thiar,

A mbiadh Niamh is Eimhear ùr,

Eithne thaobhfhada is Beibheann,

Do bhi ar mo cheann sa dún.

Cú Chulainn fa hoide ban,

Glé, glic, achar, glan a run,

Tug mo [chroidhe] 12 ’na chaobh eró, 

Gan a thoidheachd beò sa dún.

Mé Laogh mac [Rianghabhra] 13 réidh, 

Laoch ba leabhar léim tar múr,

Gion gur torcradh mé san ghleó,

Ñocha dtéighim beò ón dún.

Gairid go gclaoidhtear mo leachd,

Do traothadh mo neart ’s mo lúth,

Cú Chulainn ’s a Liath ’s a Dubh,

Gan a dtriall ag dui sa dún.

Sleagh Conaill an Cúlg[h]lais14 cruaidh, 

Do chuirfeadh na sluaigh ar geúl,

Dá mbeadh ár bhfarradh san ár,

12 A3 = thaobh, A4 = ero id he
11 A3 = Ríainghabhra, A4 = Rianghabhra
14 A3 = Cúl Glas, A4 = Culgiais



Do-rachmais-ne slán don dún. D.
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INNEACS DAOINE 

AGUS 

AINMHITHE
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Cuirtear n. le huimhir an ailt ma tà eolas ar an duine / ainmhi sna notai téacsula.

A bhrathchao im h : §64.

A im heirghin  (ginideach i ngach càs): §§10, 83, 84 x 2.

A n C oincheann C ró n fh ad a  (capali Chonaill Cheamaigh): §76n. x 2.

An D earg D hru ch d ach  (capali Chonaill Cheamaigh): §76n.; tabharthach ualha: 

an Deirg Dhruchdaigh (§76).

An D ubh Saoileann (capali Chù Chulainn): §§12n., 31, 32, etc.; gairmeach 

uatha: a Dhuibh (§91 x 2).

A n L ia th  M h ach a  (capali Chù Chulainn): §§2,12, 28, etc.; gairmeach uatha: a 

Léith (Mhacha) (§§39 x 3, 40, 78, etc.), a Léìthe (§40), a Liath Mhacha (§77n.); 

ginideach uatha: Léith Mhacha (§39), Léìthe Macha (§73); tabharthach uatha: 

Léith (Mhacha) (§§39 x 2, 50, 76, etc.), Liath Mhacha (§67). Maidir le 

foirmeacha an ainm seo, féach an plé ar an ainmfhocal.

B adhbh  (inghean C hailitin ): §§20, 33, 38, etc.; ginideach uatha: B(h)aidhbh 

(§47n.), Baidhbhe (§20), Badhbha (§67), Bodhbha (§108 x 2); tabharthach uatha: 

B(h)aidhbh (§§20, 50 x 2).

Bolcàn: §§2, 5, 67; ginideach uatha: B(h)olcàin Ghoibhneann (§2n.).

C aibhdean  (m hac L onchrao is): §9n.

Cailitin: §§ln. x 2, 19.

C airb re  N ia F ear: §10

C asal F igheadh  (m hac Faghoil): §5n.

C ath fadh  (m hac M haoilchro ich): §§13n. x 2, 30 x 2, 31 x 7, etc.; gairmeach 

uatha: a Chathfaidh (§42), a Chathfaidh mheic Mhaoilchroich (§43n.); ginideach 

uatha: C(h)athfaidh (§§10 x 2, 16, 22, etc.).
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C eann  B io rra idhe: §§87n. x 5, 90 x 2; gairmeach uatha: a Chinn Biorraidhe 

(§87); ginideach uatha: C(h)inn Biorraidhe (§87)

C eann C am p u ir: §5n.

C (h)láire  C u ilt (ginideach): § 109.

C lann C hailitin : §§1, 4 x 2, 7 etc.; Clanna...Cailitin (§16n.); gairmeach: a

Chlann Cailitin (§§1, 2, 6 , etc.), a Chlanna Cailitin (§§3, 5); ginideach: Chloinne 

Cailitin (§§10, 13, 22, etc.), Chlainne Cailitin (§92); tabharthach: C(h)loinn 

Chailitin (§§27, 109).

C lann D eadhaidh : ginideach - C(h)loinne Deadhaidh (nil teacht ar an

ainmneach sa téacs): §§81, 107; tabharthach: C(h)lannaibh datha Deadhaidh 

(§108).

C liodhna: §107.

C obhthach  (ceoilbhinn an c ru itire  ,i. cao m h d h alta  C honchobhair): §31. 

C olla (F áthach  / m hac F átha igh  / m hac F áitheam hail): §§20, 98; Colla

Fáthach (§98n.); ginideach uatha: C(h)olla mheic Fáitheamhail (§99), mhic 

Fáthaigh (§98).

C onall (C earnach): §§10, 21 x 3, 30, etc.; Conall Cearnach'. §§46, 107; Conall 

Cearnach mhac Aimheirghin: §83; gairmeach uatha: a Chonaill (mheic 

Aimheirghin) (§§84 x 2, 95, 107, etc.); ginideach uatha: C(h)onaill (Chearnaigh) 

(§§10, 74, 94, etc.).

C onchobhar: §§9, 10, 11, etc.; ginideach uatha: C(h)onchobhair (§§13, 30, 31, 

etc.)

C onchobhar (m hac R osa): § § 8  x 2, 20; gairmeach uatha: a Chonchobhair (§8 ). 

C onnla (m hac C riom hthainn ): §§83 x 2, 105 x 3, 106, etc.; Connla mhac 

Criomhthainn (§83).
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C orm ac C onloingeas: §9n.; Cormac §111.

CÚ C huilleasg: §§53 x 2, 55 x 2; ginideach uatha: C(h)on Cuilleasg (§55).

Cú C hula inn : §§1 x 2, 2, 5, etc.; Cú Chulainn mhac Subhaltaigh (§76);

gairmeach uatha: a Chuagáin (§§16, 20 x 2, 31, etc.); ginideach uatha: C(h)on 

gCulainn (§§7n., 10, 16 etc.); tabharthach uatha: C(h)oin gCulainn (§§1, 7, 8 , 

etc.).

C uilleann (giolla n a  h lo b h ra id h e): §92.

C uilleann B hreagh : §§100 x 2, 101 x 3, 109; ginideach uatha: C(h)uillinn 

(§100).

C um hsgraidh : §§45, 11 In.

Cú R aoi (m hac D áire): §§10n., 52, 72, etc.; ginideach uatha: Con Raoi (§§7, 10 

x 2, 56, etc.); tabharthach uatha: C(h)oin Raoi (§81).

C uras: §5n..

D earca (m hac C on Raoi): § lOn.

D eitchine / D eic[h]tine / D eic[h]tin: Deitchine (§§3, 17n., 46), Deic[h]tine 

(§44x3), Deic[h]tin (§111).

D ubh (m hac L onchrao is): §9n.

E arc  (m hac C a irb re ): § § 8  x 5, 20; Earc mhac Cairbre: §§58, 62, 72, etc.; 

gairmeach uatha: a Eire (§§8 , 95, 96); ginideach uatha: Eire (mhic Cairbre) 

(§§8 n„ 8 8 , 97, etc.).

E im h ir (inghean  F horgaill M onaigh): §§12 x 3, 13, 30, etc.; ginideach uatha: 

Eimhire (§§32, 47, 73, etc.).

F e a rD ia d h : §19n.

F earghus: §9; Fearghas: §87; ginideach uatha: Fearghusa (§20, 109). 

Feidhlim eadh N uachro tha ighe  inghine C on ch o b h air (ginideach): §87.
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F eirche irtne  (file): §§10, 31 x 2.

F iad h m h ar: §10.

F iam hain : §§10, 81

Fionn (m hac L onchrao is): §9n.

Fionn (m hac R osa .i. r i  L aighean): §10n.

Fraoch  (m hac F iodhaigh): Fraoch mhac Fiodhaigh: §10n.; ginideach uatha: 

Fraoìch (§19).

G abhal G hlinne (m hac D eadhaidh): §108; Gabhal Ghlinne mhac Deadhaìdh: 

§108.

G ab h a  (m hac Faghuil): §5n.

G aoidheal: ginideach iolra -  Gaoidheal. §§21,43.

G eanann  G ruadhsho las: §§13 x 2, 30, etc.; Geanann Gruadhsholas mhac

Cathfaidh (§16); gairmeach uatha: a Gheanainn (§§16, 20); ginideach uatha: 

Gheanainn (§10 ).

G iobha: §5n.

G lanbhu inne: §10n.

G las (m hac D eadhaidh): §108.

Ir ia l (m hac C onaill C hearna igh): §74.

L aogh (m hac R ian g h ab h ra): §§12, 38, 39, etc.; Laogh mhac Rianghabhra 

§§2n., 12, 32, etc.; gairmeach uatha: a Laoigh (§§47, 50, 52, etc.); ginideach 

uatha: Laoigh (§§21, 65, 6 6 , etc.).

L aoghaire : §109.

L aonbhu inne: §10.

L eab h arch am : §§10n. x 2, 11 x 4, 74 x 6 .

F e ir c h e ir n e :  §10 .
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L ughaidh  (m hac Con R aoi): §§7 x 3, 8 , 20, etc.; Lughaidh mhac Con Raoi\ 

§§56, 58 x 2, 67, etc.; ginideach uatha: Lughaidh mhic Con Raoi (§7n.), 

Lughaidh mheic Con Raoi (§105), Luighdheach §8 6 n.

L ughaidh  S riab h  nD earg: §92. 

L ugh  L ám h fad a : §76n. 

M (h)ac D eadhaidh : §91.

M ac L ir: §§18n., 19 (groigh mheic Lir sa dá chás).

M ac M anno ir: §§ 18n. (cruit mheic Mannoir), 19 (cruit mhic Mannoir). 

M aicn iadh  (m hac F inn  m hic R osa): §§8 n. x 3, 20, 58; Maicniadh mhac Finn 

mhic Rosa: §§62, 109.

M aine (M óeibeart): §§20, 85 x 2, 8 6 , etc.; Maine Móeibeart (§§85 x 2, 8 6  n, 

109).

M an n an n : §111.

M aol: § 8 8  x 2; ginideach uatha: M(h)aoil (§§89, 95, 109).

M eadhbh  (inghean E achach  Feidhligh): §§1 x 2, 4, 5, etc.; Meadhbh

Chruachan, inghean Eachach Feidhligh (§1); gairmeach uatha: a inghean 

Eachach Feidhligh (§5); ginideach uatha: Meidhbhe (§§9, 13, 47, etc.), 

Meadhbha (§§22, 67, 85); tabharthach uatha: Meidhbh (§§7, 109).

M (h)iodhna: § § 8 8  x 2, 89, 95, etc.

M onaigh (ginideach): §21.

M u iread h ach  (m hac F earghusa): §§97 x 5, 109; Muireadhach mhac

Fearghusa: §97; ginideach uatha: M(h)uireadhaigh (§97 x 4).

M usgalach: §5n.

Lóch: §10.

Niall: §10.
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N iam h (inghean C h ea ltch a ir m heic U itheachair): §§27, 29 x 2, 30, etc.;

Niamh inghean Chealtchair mheic Uitheachair (§§24n., 30); Niamh inghean 

Chealtchair (§§31, 34); ginideach uatha: Néimhe (inghine Cealtchair) (§33 x 2); 

tabharthach uatha: Néimh (inghin Chealtchair mheic Uitheachair) (§§24, 31) 

O ileall: §§7, 20; ginideach uatha: Oilealla (§§10, 85).

S ream adh  F ream a d h  (m hac F iodhoigh): §5n.
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INNNÉACS

ÁITEANNA
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Is as Hogan 1910 an t-eolas ar na logainmneacha. Cuirtear n. le huirnhir an ailt 

má tá cuntas ar an áit le fáil sna nótaí téacsúla.

A lbain : Scotland. §§2, 5, 90; ginideach uatha: Alban (§90).

A lm hu: tabharthach uatha -  A lm hain : The Hill o f  Alien, cúig mhíle taobh thoir 

thuaidh de bhaile Chill Dara. §43.

A rd  M hacha: Armagh. §49.

Á th  E a lad h a  i M agh M uirthe im hne: §14.

Á th  F ir  D hiadh : i gCo. Lú. §§83,109.

Á th  M uilt: nó Áth Fir Dhiadh i gCo. Lú. §83.

Á th  n a  F o ra ire  a r  S liabh F ua id : i gCúige Uladh. §§50, 77.

B abaló in  (tabharthach): Babylon. §§2, 5.

B éal Á th a  n a  F o ra ire  a r  M agh  n a  h F am h n a : §47.

B óinn (tabharthach uatha): River Boyne. §§1,8,10.

B reagh : §10. C(h)rích Bhreagh (tabharthach uatha): §10; Magh Breagh: Magh 

a chuimsíonn oirthear chontae na Mí agus tuaisceart Bhaile Átha Cliath. §9. 

B rugh  B anbha: Ireland. §106.

C arn m h ag h : tabharthach uatha - C (h )arnm haigh : taobh thuaidh de Indber 

Locha dá Dháil. §43n.

C eann  Sléibhe: ginideach uatha -  C (h)inn  tS léibhe: trí rogha in Hogan 1910, 

1) Cenn Slébhe i nDoire; 2) Cenn Sléibe in Ard Macha; 3) Cenn Sléibhe i gcúige 

Laighean nó ar a theorainn. §99n.

C earm n a: Cearmna fearann i Midhe. Críoch Chearmna (§9), f ir  Chearmna 

(§43).

Colt: idir an Bhóinn agus an Life. §109.
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C onnachda: ginideach iolra -  C onnachd. §§20, 21, 51, etc.

C rao b h ru ad h : tabharthach uatha - C rao b h ru a id h : in Eamhain Mhacha. §32; 

ginideach uatha: Craobhruaidhe (§§42, 64).

C rioch  C hnodhbha: i gCo. naMi. §9.

C rioch  C hru ith n each : in Albain. §§9, 30.

C rioch  T heafa: Tebtha /  Tethbe? San Iarmhi. §9.

C ru ach u : cuspoireach / tabharthach -  C ru ach a in : idir M ag Luirg  agus Mag 

Mucraime i gCuige Connacht. §§6 , 7, 8 , etc.; ginideach uatha: Cruachna (§§4, 

6 ), C(h)ruachan (§ln.).

C runn loch  (ainm  eile a r  Loch L u a th a ): taobh thoir thuaidh de Ghleann Mor. 

§9.

C ru th a n tu a th : cuspoireach / tabharthach uatha - C ru th a (i)n tu a ith  : The Piets 

in Ireland. §§21, 22; ginideach uatha: Cruthantuaithe 

C uailgne: Cooley i gCo. Lu. §§7, 9, 12, etc.

D u b h th ir: no Tir Coibden, ina bhfuil Cruach Duib, taobh thoir d’Ath Luain. 

§9.

D un D ealgan: Dundalk, Co. Lu. §§1, 10, 11, etc.; ginideach uatha: D(h)una 

Dealgan (§92).

D un D eic[h]tine: §44.

E am h ain  (M hacha): Navan Fort, dha mhile taobh thiar d’Ard Macha. §§1, 10, 

12, etc.; ginideach uatha: Eamhna (Macha) (§§15, 21n. x 2, 23, etc.).

E ochaoin: §11.

E riu : cuspoireach / tabharthach uatha - E irin n : Ireland. §§8 , 53, 76, etc.; 

ginideach uatha: Eireann (§ § 1 x 2 , 2 x 3 ,7 x 3 ,  etc.).

Fiodh R ocaim e: § 102n.
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Fôdla: Ireland. §5.

F ra innc: Tir na bhFrancach. §5.

G laise C hrô : i gCüige Uladh. §§105 x 2, 106.

G laise C hro inn  (ainm  eile a r  G laise C hrô): i gCüige Uladh. §105.

G(h)Iaise m B reagh: Claenglais Breg hi M aig Breg. §8 6 ; cuspôireach uatha: 

hAonghlaise mBreagh (§85).

G leann an Eôin: taobh thoir d’Ath Luain. §9.

G leann Bolcâin: féach Gleann Môr thios. §83.

G leann n a  m B odhar: gar do Fhaithche na hEamhna (gar d’Ard Macha).

§§24n. x 3, 26, 30 x 2, etc.; ginideach uatha: G(h)linn na mBodhar (§32).

G leann M ôr: nô Gleann mBolcân ag Athfhirdiadh, taobh thoir thuaidh de

Ghleann an Eôin, taobh thoir d’Ath Luain. §9. Gleann M ôr fris a n-abartar 

Gleann Bolcâin (§83).

Ifrean n : Hell. §4; Ifearn (§58); ginideach uatha: Ifrinn (§2).

In b h e a r  M ô r i gcrioch C huailgne: §74.

In is Fâil: ginideach uatha - Innse Fail: Ireland? §109.

In is M h a ra  M eidia: §5n.

L aighin : ginideach io l ra -L a ig h e a n : Leinster. § § 8  x 2, 9, 10, etc.

L inn  n a  L éithe: Linn Liath / Linn Léith i Sliabh Fuaid. §79.

L ochân  an  T onnaigh: §67.

M achaire  C honaill: idir Sliab Breg  agus Dün Dealgan. §§14, 33, 77, etc.

M agh (n)A irgeadrais: i gCill Chainnigh. §§85, 105.

M agh an Sgâil: ginideach uatha - M (h)aighe an Sgâil. §109.

M agh C ru in n : taobh thuaidh de Chruachu i gCüige Connacht. §9.
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M agh F inn : ta tri ait leis an ainm seo in Hogan, 1910. An chead cheann ata i 

gcuige Connacht, ta an dara ceann in Cenel Connill, agus an triu ceann ata i gCo. 

naMi. §9.

M agh  L eana: ginideach uatha - M (h)aighe L eana. §40.

M a g h L ir :  anfharraige. §21.

M agh  M eann: ginideach uatha -  M (h)aighe M eann . §91n.

M agh M hacha: ginideach uatha - M (h)aighe M h ach a  : i gcuige Uladh idir 

Ollarbi agus Sliab Fuait. §42.

(M agh) M uirthe im hne: idir Sliabh Fuaid agus Dun Dealgan. §§3, 28, 64, etc.; 

Magh Muirtheimhne (§§10, 11, 12, 14n., etc.); ginideach uatha: M(h)aighe 

Muirtheimhne (§§20, 60, 81): tabharthach uatha: Maigh Muirtheimhne (§§22, 63, 

76).

M agh T uaim  M onadh : Tuaim Mona -  taobh theas de Chruachain Aii. §9. 

M eadh: §101n. x 2.

M idhe: §§10, 20, 109. C(h)rich Mhidhe (tabharthach uatha): The territory o f  

Meath §10; Magh M idhe: The plain o f  Meath. §9.

M u ir M eann: The Irish Sea. §21.

M um hu: ginideach uatha -  M um han : Munster. §§9, 10 x 3, 47, etc.

R ath  Saileach (ainm  eile a r  A rd  M acha): ginideach uatha - R ath  a Soiligh. 

§49.

Saxan: tabharthach iolra - S ax(ann)aibh : the territories o f  England. §§2,5. 

S eanath  (ainm  eile a r  A th  L uain ): Athlone. §9.

S liabh C uilleann: i ndeisceart Ard Mhacha. §12.

Sliabh F uaid : idir Dun Dealgan agus Ard Macha. §§50, 64, 70, etc.

S ru th  M aine: no Claonglaisi Breg. §§85, 86 x 2.
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T ailtiu : tabharthach uatha- Tailtin: i gCo. na Mi. §9.

T eam hair: cuspoireach / tabharthach uatha - T eam h ra ig h : Tara i gCo. na Mi. 

§§72, 87 x 3, 8 8 , etc.; ginideach uatha: Teamhra (§21), Teamhrach (§§97 x 5, 

98, 109).

T ir  C haibhdean : no Duiblir, laobh thoir d’Ath Luain. §9.

T ire  C olach: tabharthach iolra - T lrib h  C olach: §5n.

T u ath  In b h ea r: cuspoireach uatha - T u aith  In b h ea r: Ta tri rogha in Hogan, 

1910. 1) Tuath Inbhir: i mBregaib idir Inbher n-Ainge agus Inbher Colpa\ 2) 

Tuath Inber, ina bhfuil Trdig Inbir; 3) Tuath Inbir. Beal na Banna. §43.

Tulacli an B liallain: ag Eamhain Mhacha. §44.

U laidh: Ulster I Ulstermen. §§1, 9, 12, etc.; Ullaigh (§§31, 96); gairmeach 

iolra: a Ulta (§48); ginideach iolra: Uladh (§§10, 12, 21, etc.); tabharthach iolra: 

Ultaibh (§§9, 79), Oltaibh (§§12, 63, 64).
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